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Tuto knihu věnuji z celého srdce 

své redaktorce, ale především 

přítelkyni 

Lindě Marlowové

Prolog

Anglie 1564

Nicholas se snažil soustředit na dopis své matce, na dopis, který byl pravděpodobně nejdůležitější listinou, jakou v životě napíše. Na tomto dopisu záviselo vše: jeho čest, jeho majetek, budoucnost jeho rodiny… i jeho život.

A najednou ji uslyšel. Nejdříve jen slabě, ale její hlas nabíral na hlasitosti. Byl to pláč ženy, neplakala však bolestí nebo snad dokonce zármutkem, bylo v tom cosi hlubšího.

Obrátil svou pozornost zpět k dopisu, ale nedokázal se soustředit. Ta žena něco potřebovala, ale on nevěděl co. Útěchu? Povzbuzení?

Ne, pomyslel si, potřebuje naději. Ty slzy, ten pláč, to byly slzy člověka, pro kterého již na světě nezbyla žádná naděje.

Nicholas se znovu sklonil nad dopisem. Problémy té ženy nebyly jeho problémy. Pokud nedokončí tento dopis a nepředá jej včas poslovi, který na něj čeká, ztratí jakoukoli naději on sám.

Napsal další dva řádky a potom se zarazil. Pláč se nyní ozýval mnohem silněji. Nebyl hlasitější, ale jako by naplňoval celou místnost.

„Madam,“ zašeptal, „nerozptylujte mne, prosím. Dal bych život, abych vám mohl pomoci, leč můj vlastní život jest nyní v ohrožení.“

Uchopil pero a psal, přičemž si jednou rukou zakrýval ucho, aby to úpěnlivé volání neslyšel.

KAPITOLA 1

Anglie 1988

Dougless Montgomeryová seděla na zadním sedadle vozu, Robert a jeho obtloustlá třináctiletá dcera Gloria seděli vpředu. Gloria jako obvykle jedla. Dougless si natáhla své štíhlé nohy podél Gloriiných zavazadel, aby si udělala alespoň trochu pohodlí. Glorie si s sebou vezla šest rozměrných drahých zavazadel naditých věcmi, a protože by se nevešly do kufru pronajatého vozidla, navršili je dozadu vedle Dougless.

„Tati,“ začala kňourat Gloria jako nějaké čtyřleté dementní děcko, „ona mi poškrábe ty krásný kufry, cos mi koupil.“

Dougless sevřela pěsti, až se jí nehty zařízly do dlaní. Ona! Gloria jí nikdy neřekla jménem. Pro Glorii byla jen „ona“.

Robert pootočil hlavu, sotva pořádně viděl na její tiziánové vlasy. „Opravdu by sis mohla dávat větší pozor.“

„Já nikomu nic nepoškrábala, jasný? Nijak zvlášť dobře se mi tady nesedí. Není tu totiž dost místa.“

Robert si znaveně povzdechl. „Musíš si vždycky na všechno stěžovat? To si nemůžeš dát pokoj ani o dovolené?“

Dougless v sobě potlačila hněv a potom si přejela rukou po břiše. Zase ji začalo bolet. Neměla odvahu požádat Roberta o krátkou zastávku, aby mohla sehnat něco k pití, zapít librax a utišit tak bolest. Zdvihla hlavu a v zrcátku, připevněném na stínítku proti slunci, uviděla, jak se na ni Gloria spokojeně šklebí. Uhnula očima a ze všech sil se snažila soustředit jen na krásu anglické krajiny.

Míjeli zelená pole, staré kamenné ploty, krávy a támhle další krávy, pitoreskní domky, rozlehlá panská sídla. Ona a Robert… a Gloria. Ta zatracená Gloria. Robert stále dokola opakoval: „Je to přece jenom dítě a opustil ji vlastní táta. Buď na ni trochu přívětivá. Vždyť je to tak roztomilá holka.“

Roztomilá holka. Ve třinácti Gloria používala více líčidel než Dougless v šestadvaceti a trvalo celé hodiny, než se v hotelové koupelně namalovala. Seděla na předním sedadle. („Je to jenom dítě a je v Anglii poprvé.“) Od Dougless se očekávalo, že bude s mapou v ruce ukazovat řidiči správnou cestu a hlídat silniční ukazatele, ale skutečnost, že přes Gloriinu hlavu téměř nic nevidí, zřejmě nikoho nezajímala.

Dougless se snažila soustředit na okolní krajinu. Robert tvrdil, že na Glorii žárlí, že se o něj nechce s nikým dělit, ale že kdyby s tím dala pokoj, byli by docela pěkná trojka. („Druhá rodina pro malé děvčátko, které o tolik přišlo.“)

Dougless se snažila mít Glorii ráda. Celý rok, co spolu s Robertem žili, ji s sebou brávala na nákupy a utratila za ni víc peněz, než by si ze svého skromného platu, který dostávala jako učitelka na základní škole, mohla dovolit utratit pro sebe. Noc co noc zůstávala s Glorií v Robertově domě, zatímco on si chodil po večírcích a na slavnostní večeře. („Alespoň budete mít čas jedna druhou líp poznat.“)

Někdy si Dougless myslela, že to funguje, protože když zůstaly s Glorií samy, chovaly se k sobě srdečně a dokonce přátelsky. Ale jakmile se Robert objevil, stával se z Glorie ufňukaný, prolhaný fakan. Seděla mu na klíně, sto padesát pět centimetrů výšky a celých šedesát pět kilo váhy, a stěžovala si, jak ošklivě se k ní Dougless chová. Dougless zpočátku Gloriina obvinění popírala, zdůrazňovala, že má děli ráda, proto se také koneckonců rozhodla, že se stane učitelkou. Pro peníze to tedy určitě neudělala. Ale Robert vždy uvěřil Glorii. Prohlašoval, že Gloria je nevinné dítě a že není schopná takových věrolomnos-tí, z jakých Dougless to ubohé dítě obviňuje. Říkal, že nedokáže pochopit, jak dospělá osoba, jako je ona, může mít na takové malé dítě tolik spadeno.

Zatímco Robert kázal, zmítala se Dougless mezi pocitem viny a pobouřením. Celá její třída ji zbožňovala, a přesto se zdálo, že ji Gloria nenávidí. Opravdu na ni Dougless žárlila? Dávala snad nevědomky tomu dítěti pocítit, že se nechce o Roberta dělit? A ani s jeho dcerou ne? Vždy, když se začaly Douglessiny myšlenky ubírat tímto směrem, přísahala si, že se bude více snažit, aby si ji Gloria zamilovala, což obvykle znamenalo, že šla a koupila jí nějaký drahý dárek.

Cítila však i pobouření. Copak by Robert nemohl alespoň jednou, jen jedinkrát, zaujmout Douglessino stanovisko? Copak by nemohl Glorii povědět něco v tom smyslu, že Douglessino pohodlí je důležitější než nějaké zatracené kufry? Anebo Glorii upozornit, že Dougless má jméno a že by o Dougless neměla mluvit jen jako o „ní“? Ale Robertovi zřejmě něco takového dosud ani nepřišlo na mysl.

A Dougless se neodvažovala Roberta rozzlobit. Kdyby jej rozzlobila, nedostala by od něj, oč tolik stála: nabídku k sňatku.

Sňatek bylo to, co Dougless od života chtěla nejvíc. Nikdy ji nespalovala ctižádost jako její sestry. Ona chtěla jen hezký dům, manžela, pár dětí. Možná bude jednou psát knihy pro děti, ale nyní na kariéru nemyslela.

Již do Roberta investovala osmnáct měsíců svého života, vždyť to byl tak perspektivní manžel. Byl vysoký, pohledný, pěkně se oblékal a byl to výtečný ortoped. Miloval pořádek, oblek si vždy pověsil na místo, nehonil se za ženskými, pokaždé přišel domů v tolik, v kolik slíbil. Dalo se mu věřit, byl spolehlivý, věrný, a tak moc ji potřeboval.

Jako dítě Roberta příliš nehýčkali a sám se jí svěřil, že její velkorysé, dobré srdce je to, co celý život hledal. Jeho první žena, se kterou se před čtyřmi lety rozvedl, byla studená jako žába, žena neschopná lásky. Řekl, že stojí o „stálý vztah“, což si Dougless vyložila jako manželství, ale nejdříve chce zjistit, jestli se k sobě „hodí“. Koneckonců, vždyť se poprvé tak ošklivě spálil. Jinými slovy si přál, aby žili spolu.

A tak se Dougless nastěhovala do jeho velkého, krásného, drahého domu a ze všech sil se snažila Roberta přesvědčit, že je stejně tak milá, velkorysá a milující, jako byly jeho matka a první žena chladné.

Opomineme-li Glorii, žilo se jí s Robertem nádherně. Jeho život byl naplněn událostmi a ona je sdílela s ním. Chodili tancovat, vyráželi na výlety, pěšky i na kole. Rozhodně se nenudili, večery často trávili s přáteli a známými.

Robert byl o tolik lepší než muži, s kterými se stýkala předtím, že mu odpouštěla jeho malé chybičky, přičemž většina z nich se točila kolem peněz. Když šli nakoupit jídlo, vždy si „zapomněl“ šekovou knížku. Když kupovali lístky do divadla, nebo když jim v restauraci předložili účet, téměř vždy zjistil, že nechal peněženku doma. A když Dougless něco namítala, vykládal jí o věku emancipace, o tom, jak většina žen bojuje za to, aby mohla platit polovinu výdajů.

Potom ji něžně políbil a vzal někam do luxusního podniku na večeři a sám zaplatil.

Dougless věděla, že se dokáže přes takové drobné problémy jako je například Robertovo skrblictví přenést, ale Glorii se povedlo ji vytočit na nejvyšší míru. Podle Roberta byla Gloria, ten tlustý, nevychovaný a ulhaný spratek, nejdokonalejším stvořením na světě, a protože s ním Dougless tento názor nesdílela, začal ji Robert považovat za nepřítele. Když byli všichni Iři pohromadě, tvořil Robert a Gloria jeden tým, zatímco Dougless byla protivník.

Právě teď nabídla Gloria, usazená na předním sedadle, svému otci bonbon ze sáčku, který jí ležel na klíně. Žádného z nich, jak se zdálo, ani nenapadlo nabídnout také jí.

Zlostí bez sebe se Dougless otočila k oknu a pohlédla ven. Možná to byla kombinace peněz a Glorie, která ji tak rozčilovala. Možná ji Gloria rozčilovala právě kvůli penězům.

Když se s Robertem seznámila, mluvili celé hodiny o svých snech a často také o výletu do Anglie. Jako malé dítě tam často jezdívala s rodiči, ale již celá léta se tam nepodívala. Když se minulé září přistěhovala k Robertovi, oznámil jí: „Přesně za rok pojedeme do Anglie. Do té doby už budeme mít jasno.“ Dál již nerozváděl, v čem budou „mít jasno“, Dougless však věděla, že tím myslel, zda se k sobě hodí.

Dougless ten výlet připravovala celý rok. Zajišťovala rezervace v těch nejromantičtějších, nejvybranějších a nejdražších malých hotýlcích. Robert na ni jednou mrkl a poznamenal: „Na ničem nešetři.“ Objednala nejrůznější prospekty, nakoupila cestovní průvodce a četla a četla, dokud neznala jména snad všech vesnic v Anglii. Robert jí sdělil, že se chce během výletu také něco dozvědět, takže Dougless napsala celý seznam míst stojících za zhlédnutí, která se nacházela blízko oněch krásných, malých hotýlků (což nebyl velký problém, protože Velká Británie je pro milovníky historie jako Disneyland pro milovníky zábavy).

Tři měsíce předtím, než měli odjet, začal Robert naznačovat, že pro ni na výletě přichystal překvapení, naprosto jedinečné překvapení, ze kterého bude určitě nadšením bez sebe. Dougless věnovala přípravám ještě více času. Doufala, že ji požádá o ruku. Tři týdny před odjezdem, když Dougless procházela Robertovy výdaje na domácnost, všimla si pětitisíco-vého šeku, vyplaceného klenotnictví.

„Zásnubní prsten,“ zašeptala se slzami v očích. Skutečnost, že byl tak drahý, dokazovala, že ačkoliv by si dal pro maličkost koleno vrtat, dokázal být v okamžiku, kdy o něco doopravdy šlo, nezvykle štědrý.

Týdny se vznášela ve hvězdách. Vařila Robertovi delikátní jídla a v posteli se obzvlášť činila, jen aby ho uspokojila. Vůbec ji nevzrušovalo, když si hořce postěžoval, že mu pořádně nevyžehlila košile. Až se stane jeho ženou, vyhodí je.

Dva dny před odjezdem Robert její bublinu propíchl, ne dost na to, aby úplně splaskla, ale trochu vzduchu z ní uteklo. Požádal ji, zda by se nemohl podívat na účty za výlet, za letenky a rezervace – na vše, co měla. Potom všechny částky sečetl a podal jí kalkulačku.

„Tohle je tvoje půlka.“

„Moje?“ zeptala se přihlouple.

„Vím, jak je pro vás ženy důležité si za sebe platit. Nechci, aby mě někdo obvinil, že jsem staromódní páprda,“ usmál se na ni.

„Ne, samozřejmě že ne,“ zamumlala Dougless. „Já jen že nemám ani cent.“

„Ale Dougless! Snad neutratíš všechno, co si vyděláš? Měla by ses naučit hospodařit.“ Zatvářil se trochu mírněji. „Tvoje rodina peníze má, nebo ne?“

Dougless rozbolel žaludek. Před šesti měsíci ji doktor varoval, že takhle si užene vřed, a předepsal jí librax, aby žaludek zklidnil. O své rodině mluvila s Robertem nejméně stokrát. Ano, její rodina měla peníze, hodně peněz, ale otec si myslel, že by se o sebe jeho dcery měly postarat samy. Dougless si měla poradit, jak dokáže, dokud jí nebude třicet pět let, teprve potom dostane svůj díl. Kdyby došlo k nejhoršímu, věděla, že by jí otec vypomohl, ale dovolená v Anglii to nejhorší rozhodně nebylo.

„No tak, Dougless,“ poznamenal Robert sarkasticky, „stále slyším, jak je tvá rodina vzorem lásky a podpory. Copak ti nemůžou pomoct?“ Než se zmohla na odpověď, otočil. Vzal ji za ruku a zvedl si ji ke rtům. „Miláčku, vynasnaž se ty peníze sehnat. Strašně moc si přeji, abys jela se mnou. Mám pro tebe naprosto jedinečné překvapení.“

Ale Dougless stejně nedokázala otce o peníze požádat. To už by se mu mohla rovnou doznat k porážce. Zavolala bratrance v Coloradu a poprosila jej o půjčku. Peníze dostala bez problémů a bez úroků, musela si pouze protrpět bratrancovo kázání. „On je chirurg, ty dost bídně placená učitelka, žijete spolu celý rok a on po tobě chce, aby sis zaplatila polovinu nákladného výletu?“ Chtěla se mu svěřit se svými nadějemi na brzký sňatek, ale připadala by si příliš staromódně. „Prostě mi ty peníze pošli, buď tak laskav,“ odsekla.

Během těch několika málo dní, které zbývaly do odjezdu, si Dougless říkala, že je jen spravedlivé, že za sebe musí zaplatit. Robert měl pravdu, skutečně nastal věk emancipace. Tím, že jí otec nehodil miliony do klína dříve, než byla schopná s nimi zacházet, ji učil samostatnosti, a o totéž se nyní pokoušel také Robert. Pomyslela si, že se vlastně chovala jako idiot, když si předem neuvědomila, že bude muset zaplatit polovinu nákladů.

Znovu se jí vrátila dobrá nálada, a když zabalila tři Robertovy kožené tašky a jeden svůj starý kufr, začala se znovu na výlet těšit. Naplnila kabelu nezbytnými toaletními potřebami a průvodci.

V taxíku cestou na letiště se k ní Robert choval obzvlášť mile. Laskal ji na krku, dokud ho v rozpacích neodstrčila, to když si povšimla, že je řidič po očku pozoruje.

„Už jsi uhodla, jaké mám pro tebe překvapení?“ zeptal se.

„Vyhrál jsi v loterii.“

„Něco lepšího.“

„Koupil jsi pro nás zámek a my v něm budeme nadosmrti žít jako princ a princezna.“

„Něco ještě mnohem lepšího,“ odpověděl. „Máš představu o tom, kolik stojí něco takového udržovat? Vsadím se, že by sis nedokázala vymyslet lepší překvapení, než je to moje.“

Dougless se na něj láskyplně zadívala. Věděla jen, jak budou vypadat její svatební šaty. Zdědí jejich děti modré oči po Robertovi nebo zelené po ní? Jeho hnědé vlasy nebo její tmavě rudé? „Nemám tušení, co by to mohlo být,“ zalhala.

Robert se opřel zády o sedadlo a usmál se. „Brzy uvidíš,“ prohlásil záhadně.

Na letišti Dougless zařizovala formality kolem zavazadel, zatímco Robert se neklidně rozhlížel po hale. V okamžiku, kdy dala nosiči spropitné, vymrštil Robert ruku a na někoho zamával. Dougless si zpočátku neměla čas uvědomit, co se děje.

Vzhlédla až při výkřiku: „Tatíí!“ a spatřila, jak k nim přes celý terminál běží Gloria a za ní pospíchá nosič s nákladem šesti dalších zavazadel.

To je ale náhoda, že na letišti potkávají Glorii, pomyslela si Dougless. Sledovala, jak se otci vrhá do náručí. O pár chvil později se přestali objímat, ale Robertova ruka se stále ovíjela kolem buclatých ramen jeho drahocenné dcerky. Gloria měla na sobě sako s třásněmi a kovbojské boty – vypadala jako obtloustlá striptérka z šedesátých let.

„Ahoj, Glorie,“ pozdravila ji Dougless. „Kam jedeš?“

Gloria s otcem se málem smíchem popadali za břicho. „Tys jí to neřek,“ zavřískla Gloria.

Robert se zatvářil slavnostně. „Tohle je to moje překvapení,“ vysvětlil a posunul Glorii vpřed, jako by to byla nějaká odporná trofej, kterou Dougless právě vyhrála. „Není to nádherné překvapení, no pověz?“

Dougless stále nechápala, nebo byla příliš vyděšená, než aby chtěla pochopit.

Robert položil Dougless ruku kolem ramen. „Obě moje děvčata jedou se mnou,“ řekl.

„Obě?“ špitla Dougless.

„Ano. Tím překvapením je Gloria. Jede s námi do Anglie.“

Dougless měla chuť křičet, vřískat, odmítnout nastoupit do letadla. Nic z toho neudělala. „Ale všechny hotelové pokoje jsou jen pro dva,“ vypravila ze sebe nakonec.

„Tak požádáme o přistýlku. Nějak to zařídíme. Máme se rádi a to je hlavní.“ Spustil ruku z Dougles-siných ramen. „Ale teď vážně. Nevadilo by ti, kdyby ses postarala o Gloriina zavazadla, zatímco svou malou ovečku přivítám?“

Dougless se zmohla jen na přikývnutí. Jako ochromená se vrátila zpět k pultu. Musela zaplatit přirážku dvě stě osmdesát dolarů za čtyři Gloriiny kabely a musela dát nosiči spropitné. V letadle posadil Robert Glorii mezi ně, takže Dougless skončila na sedadle blíže k uličce. Během letu jí Robert s úsměvem podal letenku své dcery. „Buď tak hodná a připočítej to k výdajům na cestu, ano? A budu to potřebovat do posledního centu. Můj účetní si myslí, že bych si to mohl odečíst z daní.“

„Ale tohle je výlet, ne obchodní cesta.“

Robert se zamračil. „Nehodláš do toho doufám zrovna teď rejpat? Prostě všechno zapisuj a až přijedeme domů, tak to společně rozdělíme napolovic.“

Dougless se podívala na Gloriinu letenku. „Chceš říct na třetiny, ne? Já jednu třetinu, ty a Glorie dvě.“

Robert na ni vrhl zděšený pohled a ochranitelsky Glorii objal, jako by se snad Dougless pokoušela to dítě uhodit. „Myslel jsem napolovic. Gloria je tu s námi i pro tvoje potěšení. Peníze vynaložené na ni nejsou nic ve srovnání s radostí, kterou z její společnosti budeš mít.“

Dougless se odvrátila. Celou tu dlouhou, strašlivě dlouhou cestu si četla, zatímco Robert a Gloria hráli karty a nevšímali si jí. Dvakrát si vzala librax, aby její žaludek nestrávil sám sebe.

Teď, když seděli v autě, mnula si Dougless bolavý žaludek. Ty čtyři dny, co byli v Anglii, se snažila vychutnávat každý okamžik. Dalo jí práci, aby si tu první noc, kterou strávili v nádherném hotelovém pokoji, nestěžovala. Gloria tak dlouho nadávala na postel s kolečky, kterou dostali poté, co majitel hotelu Dougless vyčetl, že jim o Glorii nedala vědět dříve, až Robert svou dceru poprosil, aby si lehla do jejich postele s nebesy. Dougless skončila v posteli na kolečkách. Nestěžovala si ani když si Gloria v drahé restauraci objednala tři chody s tím, že chce „ochutnat od každého něco“. „Přestaň se chovat jako lakomec. Vždycky jsem si myslel, že jsi velkorysá,“ vyčetl jí Robert a podal jí účtenku se závratnou částkou, jejíž polovinu měla zaplatit.

Dougless se ovládla a neřekla ani slovo, protože věděla, že někde v jeho zavazadlech se skrývá pětiti-sícový zásnubní prsten. Tato myšlenka jí připomněla, že ji Robert opravdu miluje. A všechno, co dělala pro Glorii, dělala z lásky k němu.

Ale po včerejším večeru se jí začaly pomalu zmocňovat jiné pocity. Ten večer, během další stopadesáti-dolarové večeře, podal Robert Glorii podlouhlé pouzdro potažené modrým sametem. Když sledovala, jak ho Gloria otevírá, udělalo se Dougless mdlo.

Robertova dcera nahlédla dovnitř a rozzářily se jí oči. „Ale tati, já přece nemám narozeniny,“ zašeptala.

„Já vím, čumáčku,“ usmál se na ni něžně Robert. „Jen jsem ti chtěl povědět, že tě mám moc rád.“

Gloria z pouzdra vyjmula náramek posázený diamanty a smaragdy.

Dougless zalapala po dechu, protože jí bylo jasné, že si Gloria její zásnubní prsten právě navléká na tlusté zápěstí.

Gloria zvedla triumfálně ruku. „Vidíš?“

„Ano, vidím,“ odpověděla Dougless chladně.

Později, když stála s Robertem na chodbě před pokojem, rozčileně jí vyčetl: „Moc nadšení jsi nad tím náramkem tedy neprojevila. Gloria se ti ho snažila ukázat. Tak moc ti chtěla nabídnout svoje přátelství, ale tys ji odvrhla. Hluboce jsi ji zranila.“

„Tak za tohle jsi zaplatil pět tisíc dolarů? Za diamantový náramek pro dítě?“

„Gloria je náhodou mladá žena, a velice krásná mladá žena, takže si zaslouží krásné věci. A kromě toho jsou to moje peníze. Nejsme svoji a ty na moje peníze nemáš žádná zákonná práva.“

Dougless ho chytila za ruce. „Vezmeme se? Stane se to vůbec někdy?“

Ucukl: „Dokud nám nezačneš prokazovat víc lásky a velkorysosti, tak ne. Myslel jsem si, že jsi jiná, ale teď vidím, že jsi stejně chladná jako má matka. Musím jít uklidnit svou dceru. Potom, jak jsi s ní jednala, si určitě vypláče oči smutkem.“ A naštvaně vstoupil do pokoje.

Dougless poklesla ramena. „Smaragdové náušnice by jí ty oči určitě vysušily,“ zašeptala.

Takže teď na zadním sedadle, skrčená mezi Glorii-nými zavazadly, věděla, že se nedočká ani sňatku, ani prstenu. Místo toho stráví celý ten měsíc v Anglii jako sekretářka a poskok v jedné osobě, bude posluhovat Robertovi Whitleyovi a jeho nezvedené dcerce. Nebyla si ještě jistá, co udělá, ale myšlenka, že nastoupí do prvního letadla mířícího domů, ji lákala.

Ale když tak o tom uvažovala, padl jí pohled na temeno Robertovy hlavy a srdce se jí sevřelo. Bude mít Robert pocit, že ho zradila stejně jako jeho matka a první žena, až ho opustí?

„Dougless!“ křikl na ni Robert. „Kde je ten kostel? Myslel jsem, že budeš hlídat mapu. Nemůžu řídit a navigovat zároveň.“

Chvíli přejížděla chvějícíma se rukama po mapě a potom se snažila i přes velkou Gloriinu hlavu zahlédnout ukazatele. „Tady!“ zvolala. „Zahni doprava.“

Robert zabočil na jednu z těch úzkých anglických silniček, kterou téměř zakrývaly keře, rostoucí po obou stranách cesty, a zamířil ke vzdálené vesnici Ashburton, která jako by se za celá století vůbec nezměnila.

„Je tu kostel ze třináctého století s hrobem jednoho alžbětinského šlechtice.“ Dougless nahlédla do svého zápisníku. „Hraběte Nicholase Stafforda, zemřel roku 1564.“

„To musíme zase vidět další kostel?“ zaúpěla Gloria. „Už mám těch kostelů plný zuby. Copak nevíte o ničem zábavnějším?“

„Bylo mi řečeno, abych našla historicky zajímavá místa,“ odsekla Dougless.

Robert zastavil před kostelem a otočil se k Dougless. „Gloria má pravdu a já nechápu, proč se hned tak čertíš. Začínám litovat, že jsem tě bral s sebou.“

„Žes mě bral s sebou?“ opakovala Dougless, ale Robert se již odvrátil a položil své dceři ruku kolem ramen. „Já si svoji cestu platím sama,“ zašeptala, ale nikdo ji neposlouchal.

Dougless nešla do kostela s Robertem a Glorií. Místo toho zůstala venku, procházela se po mírně zvlněném terénu hřbitova a nevidoucíma očima přejížděla po starobylých náhrobcích. Čekalo ji důležité rozhodnutí a potřebovala čas na rozmyšlenou. Má zůstat a cítit se bídně, anebo má odjet? Věděla, že kdyby odešla, Robert by jí to nikdy neodpustil, a všechen čas a námaha, kterou do něj investovala, by přišla vniveč. „Hej.“

Dougless se prudce otočila a kousek za sebou uviděla stát Glorii. Diamantový náramek se na slunci třpytil.

„Co chceš?“ zeptala se jí podezřívavě. Gloria vystrčila bradu. „Nenávidíš mě, že jo?“ Dougless si povzdechla. „Ne, tak to není. Proč nejseš uvnitř a neprohlížíš si kostel?“

„Začala jsem se nudit. To je ale pěkná blůza. Musela bejt pekelně drahá. Koupila ti ji tvoje bohatá rodina?“

Dougless se na Glorii letmo podívala, potom se na podpatku otočila a odcházela pryč.

„Počkej!“ vykřikla dívka. A potom: „Sakra!“

Dougless se obrátila a spatřila, jak se obtloustlé Gloriino tělo válí vedle hrubě opracovaného náhrobního kamene. Povzdechla a vrátila se, aby jí pomohla vstát. K jejímu úžasu se Gloria rozbrečela. Dougless se dost dobře nedokázala přimět, aby ji k sobě přivinula, ale zvládla ji alespoň poplácat po zádech. Jak Gloria upadla, odřela si o náhrobek ruku. „To nebude tak zlé,“ utěšovala ji Dougless. „Dej si ten nový náramek na druhé zápěstí a vsadím se, že tě to přestane bolet.“

„Proto nebrečím,“ odpověděla Gloria. „To proto, že mě nenávidíš. Táta říkal, že si myslíš, že ten náramek měl být tvůj zásnubní prsten.“

Dougless poklesla ruka a celá ztuhla. „Jak ho něco takového mohlo napadnout?“

Gloria se na ni po očku podívala. „Táta ví všechno. Ví, že sis myslela, že to překvapení bude žádost o ruku a že ten šek pro klenotníka je za zásnubní prsten. Moc jsme se tomu spolu nasmáli.“

Dougless stála tak strnule, až se jí roztřáslo tělo.

Gloria se škodolibě usmála. „Táta říká, že seš pěkně otravná, jak se ho furt držíš jak klíště a děláš na něho zamilovaný oči. Táta říká, že kdybys nebyla tak dobrá v posteli, dal by ti košem.“

Na to ji Dougless uhodila do té její samolibé, naducané tváře.

Robert se vynořil z kostela právě v okamžiku, kdy facka padla. Uplakaná Gloria se mu schoulila do náručí.

„Zmlátila mě,“ naříkala Gloria, „a poškrábala mi ruku.“

„Panebože, Dougless,“ zhrozil se Robert, „nikdy bych neřekl, že bys něčeho takového byla schopná. Bít malé dítě…“

„Dítě! Už mám tohohle dítěte po krk! Už mám po krk toho, jak ji rozmazluješ. Už mám po krk toho, jak se mnou vy dva zacházíte!“

Robert jí nasupeně odsekl: „Celou dobu se k tobě chováme mile a ohleduplně, zatímco ty jen žárlíš a jseš jedovatá. Mohli jsme se přetrhnout, abys byla spokojená.“

„Nehnuli jste ani prstem, abych byla spokojená. Všechno se řídilo podle Glorie.“ Vytryskly jí slzy. „Vy dva jste se mi vysmívali za zády.“

„Teď už ale fantazíruješ. Když je ti s námi tak zle, možná se radši obejdeš bez naší společnosti.“ Otočil se, Gloria se k němu pevně přitiskla a společně zamířili k autu.

„Jo, chci jet domů,“ přisvědčila Dougless a ohnula se, aby ze země zvedla svou peněženku. Nebyla tam. Nahlédla za několik náhrobků, ale po její peněžence jako by se země slehla. Když zaslechla motor auta, zvedla hlavu.

Robert odjížděl – a bez ní!

Utíkala k brance, zatímco se auto rozjíždělo. K její hrůze vystrčila Gloria ruku z auta a držela v ní Doug-lessinu peněženku.

Chvíli za nimi běžela, ale auto jí brzy zmizelo z dohledu. Vracela se zpátky ke kostelu, omráčená a otupělá. Nalézala se v cizí zemi, bez peněz, bez kreditních karet, bez pasu. Ale nejhorší bylo, že muž, kterého milovala, ji právě opustil.

Masivní dubové dveře kostela byly otevřené dokořán. Vstoupila dovnitř. V kostele bylo chladno, vlhko a šero a vysoké kamenné zdi v člověku vyvolávaly pocit klidu a úcty.

Musela si všechno rozmyslet, rozhodnout se, co udělat. Bude muset zavolat otci, aby vyzvedl nějaké peníze a poslal jí je. Bude muset přiznat, že se jeho nejmladší dceři zase jednou něco nevyvedlo a že nemůže ani odjet na dovolenou, aniž by se nedostala do nesnází.

Po tvářích se jí začaly kutálet slzy, když si představila, jak její starší sestra Elizabeth říká: „Tak copak to ta naše zmatkařka Dougless zase vyvedla?“ Robert měl být tím, kdo její rodinu přesvědčí, že může být na Dougless hrdá. Robert nebyl jako ty ztracené existence, do kterých se předtím zamilovávala, byl to tak bezúhonný a vhodný manžel – jenže ona ho ztratila. Možná kdyby se s Glorií jen trochu ovládala…

Zadívala se směrem k oltáři, ale skrz závoj slz nic neviděla. Starobylými okny vysoko nad její hlavou dovnitř proudilo slunce a jeho jasné, oslepující paprsky osvětlovaly bílý mramorový hrob umístěný ve výklenku po levé ruce. Dougless přistoupila blíže. Na hrobě spočívala bílá mramorová socha v životní velikosti zobrazující muže, jehož hruď zakrývalo brnění. Na sobě měl prazvláštní šortky, nohy v kotnících překřížené a v podpaží svíral helmici. „Nicholas Staf-ford,“ četla nahlas, „hrabě z Thornwycku.“

Právě když si gratulovala, jak dobře si za těch strašlivých okolností vede, na ni najednou všechno dolehlo a podlomila se jí kolena. Sesula se k zemi, rukama se dotýkala náhrobku a čelem se opírala o studený mramor.

Usedavě se rozplakala a ten pláč vycházel z hloubi srdce. Měla pocit, že se jí všechno rozpadá pod rukama, beze zbytku a neodvolatelně. Zdálo se jí, že všechno, čeho se kdy dotkla, se jí vždy pod rukama rozpadlo. Otec ji už musel vytahovat ze stovky nejrůznějších malérů. Byl tu ten „kluk“, do kterého se zamilovala, když jí bylo šestnáct. Nakonec se ukázalo, že je mu pětadvacet a že nemá právě čistý rejstřík. Rozešli se, když ho zabásli pro nějakou velikou loupež. Pak tu byl ten duchovní, do kterého se zamilovala ve dvaceti. Ukázalo se, že peníze patřící kostelu rozhazoval v Las Vegas. A pak tu byl… Seznam se zdál být nekonečný. Robert jí připadal tak odlišný, tak obyčejný a bezúhonný, jenže si ho nedokázala udržet.

„Co dělám špatně?“ vykřikla.

Očima zalitýma slzami se podívala do tváře muže na náhrobku. Ve středověku o sňatcích rozhodovali rodiče. Když jí bylo dvacet pět let a právě zjistila, že její novou lásku, makléře, zatkli pro obchod s důvěrnými informacemi, přivlekla se schlíple za otcem a požádala jej, aby jí manžela vybral sám.

Adam Montgomery se zasmál. „Tvůj problém, drahoušku, je, že miluješ muže, kteří tě potřebují. Měla by sis najít muže, který tě nepotřebuje, který tě prostě jen chce.“

Dougless si odfrkla: „Jasně, rytíře ve zlaté zbroji, který by se elegantně snesl ze svého bílého koně a tak strašně moc by mě chtěl, že by si mě odnesl k sobě do zámku, a tam bychom šťastně žili navěky věkův.“

„Tak nějak. Zbroj by mi nevadila, ale Dougless, kdyby snad nosil černou koženou bundu, jezdil na motorce a v noci měl záhadné telefonáty, tak vycouvej, jasný?“

Když si vzpomněla na doby, kdy musela rodinu žádat o pomoc, rozplakala se Dougless ještě více. Znovu je bude muset prosit, znovu bude muset přiznat, jak byla hloupá, když si vybrala takového partnera.

„Pomoz mi,“ zašeptala a položila ruku na mramorové zápěstí. „Pomoz mi najít mého rytíře ve zlaté zbroji. Pomoz mi najít muže, který mě chce.“

Dosedla na paty, zabořila tvář do dlaní a rozplakala se ještě usedavěji.

Teprve o notnou chvíli později si uvědomila, že vedle ní někdo stojí. Otočila hlavu a slunce, opírající se do kovu, ji oslepilo tak, že ztěžka žuchla na kame-nou zem. Zvedla ruku, aby si mohla zastínit oči.

Před ní stál muž. Muž, který byl, jak se jí zdálo, oblečen do… do brnění.

Stál zcela bez hnutí a upíral dolů na Dougless planoucí pohled. Ona na něj zírala s otevřenou pusou.

Byl to neobvykle pohledný muž a měl na sobě ten nejdokonalejší divadelní kostým, jaký kdy viděla. Krk mu obepínalo malé okruží a vrchní polovinu těla až k pasu mu zakrývalo brnění. Ale jaké brnění! Vypadalo, že je celé ze stříbra a navíc do něj bylo vyleptáno nespočet řad květinových vzorů, zalitých zlatavým kovem. Od pasu do poloviny stehen měl oblečeno něco jako balonovité šortky. Punčochy na silných a svalnatých nohou vypadaly, že jsou upletené z hedvábí. Nad levým kolenem měl podvazkový pásek a na nohou podivné, měkké boty.

„Když jste mne tedy přivolala,“ pronesl temným barytonem, „čeho si ode mne žádáte, čarodějnice?“

„Čarodějnice?“ odpověděla Dougless a popotáhla nosem.

Z balonovitých šortek vyňal kapesník a podal jí ho. Dougless se hlasitě vysmrkala.

„Najali vás mí nepřátelé? Co si na mě ještě vymysleli? Moje hlava jim nestačí? Vstaňte, paní, a vysvětlete mi to.“

Je fascinující, ale naprostý cvok, napadlo ji. „Poslyšte, já netuším, o čem to tu plácáte.“ Postavila se. „Teď, jestli dovolíte…“

Nic víc neřekla, neboť vytasil ostrý kord minimálně metr dlouhý a namířil jí hrot proti hrdlu. „Zrušte své kouzlo, čarodějnice. Musím se vrátit!“

Na Dougless už toho bylo přespříliš. Nejprve Robert a jeho ulhaná dceruška a nyní tenhle bláznivý Hamlet. Znovu jí vytryskly slzy a zapotácela se.

„Zatraceně!“ zabručel muž, a vzápětí Dougless ucítila, jak ji bere do náručí a pokládá na kostelní lavici.

Neustále plakala. „Tohle byl nejhorší den v mém životě,“ naříkala. Ten člověk stál nad ní a zamračeně ji pozoroval. „Je mi to líto,“ vypravila ze sebe. „Obyčejně tolik nebrečím, ale opustil mě muž, kterého miluju, a ještě ten samý den mě někdo napadne s kordem v ruce, to je opravdu na infarkt.“ Zrak jí padl na kapesník. Asi půl centimetru od kraje jej lemovala složitá hedvábná výšivka. „To je ale krása,“ vydechla.

„Na takové maličkosti není dostatek času. Má duše jest ohrožena, jakož i vaše. Pravím znovu, zrušte to kouzlo.“

Dougless pomalu přicházela k sobě. „Nevím, o čem to mluvíte. Byla jsem tu úplně sama a pořádně jsem si pobrečela a pak jste sem vtrhnul vy v těchhlech absurdních hadrech a začal se tu na mě rozkřikovat. Mám sto chutí zavolat policii nebo strážníky nebo cokoliv, co tu na anglickým venkově mají. A vůbec, máte nějaké povolení nosit takovouhle zbraň?“

„Povolení?“ nechápal muž. Podíval se na její zápěstí. „To jsou hodiny, to, co máte na ruce? A jaký to máte podivný šat?“

„Samozřejmě, že jsou to hodiny, vlastně hodinky. A tohle jsou moje cestovní šaty. Konzervativní. Žádné džíny a triko. Vkusná blůza, vkusná sukně. Oblečení á la slečna Marplová, chápete ne?“

Zamračil se. „Mluvíte obzvlášť nezvykle. Z jakého druhu čarodějnic jste?“

Dougless rozhodila beznadějně rukama, potom se zvedla. Byl o mnoho vyšší než ona. Černé kudrnaté vlasy mu sahaly těsně nad tuhý malý krejzlík, měl černý knír a špičatou, dokonale pěstěnou bradku. „Nejsem žádná čarodějnice a do vašeho alžbětinského dramatu nepatřím. Odcházím, a jestli vás napadne šermovat mi zase před obličejem tím zatraceným kordem, tak spustím takový randál, že jste to v životě neslyšel. Tady máte kapesník. Promiňte, že jsem vám ho tak promáčela, a mockrát děkuju za půjčku. Sbohem a doufám, že vaše hra bude mít úspěch.“ Otočila se na podpatku a vyšla z kostela. „Alespoň si můžu být jistá, že nic horšího se mi už nemůže stát,“ zamumlala si pro sebe Dougless, když opouštěla hřbitov, na jehož pozemku kostel stál.

Na rohu našla telefonní budku, ze které bylo vidět na kostelní dveře. V Maine bylo časné ráno a v telefonu se ozvala rozespalá Elizabeth.

Kdokoliv, jen ne ona, pomyslela si Dougless. Raději by mluvila s někým jiným, než se svou dokonalou starší sestrou.

„Dougless, jsi to ty?“ zeptala se Elizabeth. „Jsi v pořádku? Nejseš zase v průšvihu, že ne?“

Dougless zaskřípala zuby. „Samozřejmě že ne. Můžu mluvit s tátou? Nebo s mámou?“ Nebo zavolej někoho z ulice, řekla si. Kohokoliv, jen ať nemusím mluvit s tebou.

Elizabeth zívla. „Nejsou doma. Odjeli na hory. Hlídám dům a dělám na jedné práci.“

„Myslíš, že za ni dostaneš Nobelovku?“

Elizabeth se na chvíli odmlčela. „Tak dobře, Dougless, co se děje? Snad tě ten tvůj chirurg nenechal na holičkách?“

Dougless se krátce zasmála. „Ty máš ale směšné nápady. Robert, Gloria a já se máme bezvadně. Chceme toho ještě tolik vidět a udělat. Tak třeba dneska ráno jsme viděli jednu středověkou hru. Herci byli naprosto dokonalí.“

Elizabeth se znovu odmlčela. „Dougless, nelži mi. Poznám to i po telefonu. Co se stalo? Potřebuješ peníze?“

Dougless nedokázala své rty přimět, aby vypustily slovo ano. Její rodina ráda vyprávěla takzvané Doug-lessiny příhody. O tom, jak si v hotelu zabouchla dveře do pokoje a zůstala stát na chodbě jen v ručníku. O tom, jak šla do banky uložit peníze a ocitla se přímo uprostřed bankovní loupeže, kterou provedli lupiči jen s dětskými pistolkami.

Dokázala si živě představit, jak rozesmátá Elizabeth vypráví všem bratrancům a sestřenicím, jak malá legrační Dougless odjela do Anglie a zůstala sama a bez peněz trčet v kostele, kde ji potom napadl šílený shakespearovský herec.

„Ne, nepotřebuju peníze,“ zavrtěla Dougless nakonec hlavou. „Jen jsem si s vámi chtěla promluvit. Přeju ti, ať ti to s tou prací vyjde. Nashle.“

„Dougless,“ vyhrkla Elizabeth, ale ta již zavěsila.

Opřela se o stěnu budky. Znovu jí vystoupily do očí slzy. Měla v sobě montgomeryovskou hrdost, ale žádný důvod být hrdá. Měla tři starší sestry, které byly vzorem úspěšnosti. Chemička Elizabeth, profesorka fyziky Catherine a advokátka Anne. Dougless, jak se zdálo, platila u Mongomeryů za něco jako dvorního šaška, za nevyčerpatelný zdroj šprýmovních kousků pro obveselení příbuzných.

Jak tam tak stála, oči zalité slzami, až bylo vše kolem rozmazané, spatřila, že muž v rytířském obleku odchází z kostela, kráčí po pěšince směrem k brance a bez velkého zájmu přejíždí zrakem starodávné náhrobky.

Úzkou silnicí se hnal jeden z těch malých anglických autobusů, jako obvykle rychlostí kolem šedesáti kilometrů za hodinu.

Dougless se napřímila. Nějak instinktivně vycítila, že ten muž vstoupí autobusu do dráhy. Rozeběhla se. Právě, když vyrazila plnou rychlostí vpřed, vyšel zpoza kostelu farář, všiml si Dougless a také se rozeběhl.

Dougless toho muže dostihla jako první. Skočila svoji nejlepší rybičku od doby, kdy se ji při volejbalu s bratranci z Colorada naučila, dopadla mu na záda a společně klouzali po štěrkové cestičce na jeho brnění jako na malé loďce. Autobus prudce zabočil a minul je pouze o několik málo centimetrů.

„Jste v pořádku?“ ptal se starostlivě farář a nabídl Dougless ruku.

„Myslím… myslím, že ano.“ Vstala a oprášila si šaty. „V pořádku?“ obrátila se na muže na zemi.

„Co to bylo za povoz?“ zeptal se. „Neslyšel jsem jej přijížděti. A neviděl jsem žádných koní.“

Dougless s farářem si vyměnili pohledy.

„Snad bych měl přinést skleničku vody,“ prohlásil farář.

„Počkejte!“ vykřikl muž. „Jaký se píše rok?“

„1988,“ odpověděl farář, a když se muž opět položil na zem, jakoby z vyčerpání, podíval se farář na Dougless. „Přinesu vodu,“ poznamenal a ponechal je o samotě.

Dougless nabídla muži na zemi ruku, ale on ji odmítl a postavil se na nohy sám.

„Myslím, že byste se měl posadit.“ Ukázala na železnou lavičku u nízké kamenné zídky. Odmítl projít brankou první, následoval však jejího příkladu. Odmítl si sednout dříve než ona, ale Dougless ho násilím přinutila. Byl bledý a vypadal zmateně.

„Jste nebezpečný, uvědomujete si to? Podívejte, zůstaňte tu sedět a já dojdu pro doktora. Nejste zdravý.“

Otočila se, ale jeho slova ji zarazila. „Myslím, že jsem asi mrtev.“

Pohlédla na něj. Jestli chtěl spáchat sebevraždu, rozhodně jej nemohla nechat samotného. „Pojďte se mnou,“ vyzvala ho jemně. „Najdeme někoho, kdo vám pomůže.“

Zůstal sedět na lavičce. „Co to bylo za vůz, jenž mne málem srazil k zemi?“

Přisedla si k němu. Jestli chce spáchat sebevraždu, možná ze všeho nejvíce potřebuje, aby si s ním někdo promluvil. „Odkud jste? Mluvíte jako Angličan, ale máte divný přízvuk.“

„Jsem Angličan. Co to bylo za povoz?“

„Dobrá,“ povzdechla si. Bude hrát tu jeho hru. „To byl autobus. Jel až moc rychle, ale myslím, že jediné, co Angličani z vymožeností dvacátého století opravdu převzali, jsou rychlá vozidla. O čem dalším jste ještě nikdy neslyšel? O letadlech? O vlacích? Heleď-te, fakt musím jít. Pojďme za farářem, zavolá vám doktora. Nebo bychom snad mohli zavolat vaši matku.“ Blázna, který tu pobíhal v brnění a předstíral, že nikdy neviděl hodinky ani autobus, muselo znát celé město.

„Má matka,“ začal muž a rty se mu roztáhly do mírného úsměvu. „Řekl bych, že má matka je již mrtva.“

„To je mi líto. Umřela někdy nedávno?“ Zvedl hlavu k obloze. „Asi před čtyřmi sty lety.“ Dougless se chystala zvednout. „Pro někoho dojdu.“

Chytil ji za ruku. „Seděl jsem… seděl jsem v pokoji u stolu a psal jsem své matce list, když tu jsem zaslechl ženský pláč. Pokoj naplnila temnota, zamotala se mně hlava a pak jsem stál nad jakousi ženou, nad vámi.“ Pozvedl k ní zrak.

Dougless napadlo, že by bylo mnohem snazší nechat tohoto muže samotného, kdyby nevypadal tak nádherně. „Možná máte okno a už si nepamatujete, kdy jste se oblékl a odešel do kostela. Proč mi neřeknete, kde bydlíte? Odvedla bych vás domů.“

„Když jsem se nalézal v onom pokoji, psal se rok léta páně 1564.“

Trpí halucinacemi, napadlo Dougless. Krásný, ale šílený. To mám tedy štěstí.

„Pojďte se mnou,“ řekla jemně, jako by mluvila k dítěti, které stojí na pokraji útesu. „Najdeme pro vás nějakou pomoc.“

Muž prudce vstal a modré oči mu plály. Jeho výška, jeho hněv, nemluvě o tom, že byl oblečen v kovu a při sobě měl kord, který se zdál být ostrý jako břitva, to vše Dougless přimělo couvnout.

„Já ještě nepatřím do ústavu pro choromyslné, paní. Nevím, proč jsem zde, nebo jak jsem se tu ocitl, vím však, kdo jsem a odkud přicházím.“

Zničehonic se začala někde uvnitř otřásat smíchem. „A jste ze šestnáctého století. Královna Alžběta, co? Tak tohle bude určitě ta nejlepší Douglessina příhoda. Ráno mi dá milenec košem a o hodinu později mě ohrožuje svým kordem duch.“ Postavila se. „Mockrát děkuju, pane. Ohromně jste mě pobavil. Teď půjdu a zavolám své sestře, aby mi poslala deset liber, nic víc, nic míň a pak chytnu vlak do Robertova hotelu a tam si vezmu letenku domů. Po dnešku mi bude celý zbytek života připadat nudný.“

Otočila se, ale on si stoupl před ni. Z balonovitých šortek vytáhl kožený měšec, nahlédl dovnitř, vyndal několik mincí, strčil je Dougless do dlaně a prsty ji přiměl zavřít ruku.

„Vezměte si těchto deset liber a odejděte. Jsem ochoten vám je dát a ještě mnohem více, jen abych byl ušetřen vašeho jedovatého jazyka. Snažně budu prosit Boha, aby vás naučil bohabojnému životu.“

Byla v pokušení hodit mu všechny ty peníze na hlavu, jenže potom by musela znovu volat sestře. „To jsem já, strašná ježibaba Dougless. Nechápu, k čemu potřebuju vlak, když mám perfektní koště. Peníze pošlu zpátky na farářovu adresu. Nashle a doufám, že se už nikdy neuvidíme.“

Prudce se otočila a odešla ze hřbitova, právě když se farář vracel se sklenkou vody. Ať ty jeho fantasma-gorie poslouchá zase někdo jiný, pomyslela si. Ten člověk měl určitě kufr plný kostýmů. Dneska je rytíř z doby alžbětinské a zítra Abraham Lincoln nebo Horatio Nelson, když je to Angličan.

Bez problémů našla v téhle malé vesničce nádraží, přistoupila k okénku a chtěla si koupit lístek.

„Dělá to tři libry šest pencí,“ řekl muž za okénkem.

Dougless se v anglických penězích nikdy pořádně nevyznala. Připadalo jí, že ta spousta mincí má stejnou hodnotu. Přisunula peníze, které jí ten Alžbětinec dal, směrem k muži za okénkem. „Stačí to?“

Prohlédl si postupně všechny mince jednu po druhé, pečlivě je otáčel, potom se omluvil a někam zmizel.

Teď mě pravděpodobně zatknou, že se snažím platit padělanými penězi, pomyslela si Dougless. To by byla bezvadná tečka za dnešním prima dnem.

Po několika málo minutách přistoupil k okénku jakýsi člověk s úřednicky vyhlížejícím kloboučkem.

„Nemůžeme je od vás vzít, slečno. Domnívám se, že byste je měla odnést k Oliveru Samuelsonovi. Najdete ho vpravo téměř na rohu.“

„On mi za ně dá na vlak?“

„Řekl bych, že ano.“

„Děkuju,“ zašeptala Dougless. Měla sto chutí zavolat sestře a na mince se vykašlat. Podívala se na ně. Vypadaly jako každé jiné cizí peníze. Povzdechla, vydala se doprava a brzy objevila obchod. Oliver Samuelson, obchodník s mincemi, stálo nad vchodem.

Za stolem seděl holohlavý muž s klenotnickým zvětšovacím sklem na lesklém čele. „Ano?“ pronesl, když Dougless vešla.

„Ten pán na nádraží mě poslal sem. Řekl, že bych tu od vás mohla za tohle dostat na jízdenku.“

Muž si mince vzal a prohlédl si je lupou. Po chvilce mu na rtech již hrál úsměv. „Na jízdenku. Hm. Tak na jízdenku.“

Vzhlédl. „Dobrá, slečno,“ přikývl. „Za každou z těchto mincí vám dám pět set liber a tato, ta má hodnotu, řekněme, pět tisíc. Ale nemám tady dost peněz. Budu muset zavolat nějaké lidi v Londýně. Můžete pár dnů počkat?“

Dougless na okamžik oněměla. „Pět tisíc liber?“

„Tak dobře, dostanete šest, ale ani o šilink víc.“

„Já… já…“

„Chcete je prodat nebo ne? Nepřišla jste k nim snad nějakým nekalým způsobem, viďte?“

„Ne, aspoň myslím, že ne,“ zašeptala Dougless. „Ale ještě než je prodám, musím si s někým promluvit. Jsou pravé?“

„Středověké mince obvykle nemají takovou cenu, ale tyto jsou vzácné a vypadají, jako by právě vyšly z mincovny. Existují ještě další?“

„Myslím, že ano.“

„Jestli máte patnáctišilinkovou minci s královnou na lodi, přineste mi ji, rád bych se na ni podíval. Nemohu si ji dovolit, ale mohu sehnat kupce.“

Dougless couvala ke dveřím.

„Nebo Edwarda VI.,“ volal za ní. „Minci s Edwardem VI.“

Dougless kývla a zavřela dveře obchůdku. Jako v mrákotách se vracela ke kostelu. Na hřbitově ho nezahlédla a doufala, že neodešel. Vstoupila do kostela. Byl tam, klečel se sepjatýma rukama a hlavou skloněnou v modlitbě před bílým náhrobkem hraběte Stafforda.

Přistoupil k ní farář. „Klečí tu tak od chvíle, kdy jste odešla. Nemohu ho přimět vstát. Něco mu dělá veliké starosti.“ Otočil se k ní. „Je to váš přítel?“

„Ne, potkala jsem ho teprve dnes ráno. Není místní?“

Farář se usmál. „Mí farníci zřídkakdy nosí brnění.“ Pohlédl na hodinky. „Musím odejít. Budete tu s ním? Z nějakého důvodu bych nerad viděl, aby zůstal sám.“

Dougless potvrdila, že bude, a farář ji s ním nechal osamotě. Tiše k němu zamířila a položila mu ruku na rameno. „Kdo jste?“ zašeptala.

Neotevřel oči, ani nepohnul rukama. „Nicholas Stafford, hrabě z Thornwycku.“

Dougless chvíli trvalo, než si vzpomněla, kde už to jméno slyšela, a potom její zrak spočinul na náhrobku. Do mramoru bylo gotickým písmem vytesáno jméno. Nicholas Stafford, hrabě z Thornwycku.

Zhluboka se nadechla. „Zřejmě u sebe nemáte žádný průkaz nebo něco, že ne?“

Zvedl hlavu, otevřel oči a hněvivě se na ni zadíval. „Pochybujete o mém slovu? Vy, čarodějnice, jež to vše způsobila? Kdybych se sám nebál nařčení z čarodějnictví, udal bych vás a sledoval, jak vás upalují.“

Stála tam a pozorovala ho, zatímco on se začal znovu modlit.
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Nicholas Stafford stál a pozoroval mladou ženu ležící na zemi. Její chování, její oděv i její mluva byly tak podivné, že se dokázal jen s obtížemi soustředit. Vypadala jako čarodějnice, ostatně věděl, že to čarodějnice je. Byla krásná, s její krásou nemohla soupeřit žádná z těch, které znal, rozpuštěné vlasy jí splývaly na ramena a na sobě měla neslušně krátkou sukni, jako by měla tu drzost svádět Boha i člověka současně.

Přestože se mu točila hlava a cítil se slabý, donutil své tělo pevně stát. Upřeně se na něj zadívala a on jí odpověděl stejně.

Stále ještě nemohl uvěřit tomu, co se s ním stalo. Když mu bylo nejhůře, když se zdálo, že již nemá žádnou naději, napsala mu matka, že konečně přišla na něco, co by jim mohlo naději zase vrátit. Právě jí psal, vyptával se jí, radil jí, navrhoval další postup, když uslyšel ženský pláč. Tam, kde se nalézal, nebylo neobvyklé slyšet ženu plakat, ale něco ho přimělo odložit pero.

Volal, aby k té ženě někdo šel, ale nikdo mu neodpovídal. Nářek naopak stále sílil, až ten malý prostor zcela naplnil a odrážel se od kamenných zdí a stropu. Nicholas si rukama zakryl uši, aby mu ten zvuk nepronikal do vědomí, ale slyšet ji nepřestával. Její pláč byl silnější a silnější, až přehlušil i jeho vlastní myšlenky. Měl pocit, že mu pukne hlava.

Pokusil se vstát a zavolat o pomoc, ale jakmile se postavil, zdálo se mu, že se pod ním propadá podlaha. Cítil se lehký jako pírko, téměř se vznášel, pak natáhl ruku, a ke svému zděšení spatřil, že se jakoby odhmotnila. Viděl skrz vlastní ruku. Vrávoravým krokem zamířil ke dveřím, snažil se vykřiknout, ale z úst mu nevyšel jediný zvuk. Měl pocit, že se dveře ztrácejí v mlze a potom i pokoj. Chvíli se mu zdálo, že nestojí na ničem. Kolem něj bylo vakuum, jeho tělo nebylo ničím víc než stínem, skrz který viděl temnotu ničeho.

Neměl tušení, jak dlouho se vznášel v nicotě, aniž by cítil žár nebo chlad. A celou tu dobu neslyšel nic než onen ženský pláč.

V jednom okamžiku byl nikde, byl jenom pouhým stínem, a v druhém stál v kostele zalitém sluncem. I oblečený byl jinak. Na sobě měl vrchní část brnění, brnění, které oblékal jen k těm nejslibnějším příležitostem, a smaragdově zelené saténové braquette.

U náhrobku plakala jakási dívka nebo žena – nedokázal odhadnout její věk, protože tvář jí nedbale zakrývaly vlasy.

Právě ten náhrobek ho přinutil couvnout. Spatřil bílou mramorovou sochu, ve které rozeznal… sám sebe. Pod ní bylo vytesáno jeho jméno a dnešní datum. Pohřbili mě dříve, než jsem zemřel? uvažoval vyděšeně.

Ze svého zážitku a z toho, že viděl svůj vlastní hrob, se mu dělalo mdlo. Rozhlédl se po kostele. Ve stěnách byly zasazeny náhrobní desky. 1734. 1812. 1902.

Ne, pomyslel si, to není možné. Ale jak se tak rozhlížel po kostele, viděl, že se vše změnilo. Celý kostel vypadal uboze. Žebra klenby byla bez barvy stejně jako kamenné konzoly. A látka přehozená přes oltář – tu jako by vyšívalo neobratné dítě.

Shlédl na vzlykající ženu. Čarodějnice! Čarodějnice, která ho přivolala sem do jiného času a na jiné místo. Žádal od ní, aby ho vrátila zpět – musel se vrátit, jeho čest a budoucnost jeho rodiny závisela na tom, zda se vrátí či ne. Ale ona se znovu naříkavě rozplakala.

Byla stejně vznětlivá a jízlivá jako zlá. Byla dokonce natolik nestoudná, že prohlásila, že nemá ani tušení, jak se tu ocitl, a že vůbec neví, proč se tu ocitl.

Když odešla, ulevilo se mu. Cítil se vyrovnanější a začal se dokonce domnívat, že se mu ten let prázdnotou jen zdál. Možná je to vše pouze výjimečně realistický sen.

Vyšel z kostela a poznání, že přilehlý hřbitov vyhlíží stejně jako všechny ostatní hřbitovy, mu dodalo síly. Na data úmrtí se však nedíval – v kostele zahlédl desku s rokem 1982.

Prošel brankou a vstoupil do tiché silnice. Kde byli lidé? Koně? Povozy se zbožím?

To, co se stalo potom, se událo příliš rychle, než aby si to přesně pamatoval. Z levé strany se ozval zvuk, hlasitý a rychlý zvuk, jaký ještě nikdy neslyšel, a z pravé strany na něj skočila ona čarodějnice. Byl slabší, než si myslel, protože muší váha té dívky ho srazila k zemi.

Těsně kolem něj se hřmotně přehnal ohavný kočár bez koňského spřežení. Zesláblý Nicholas se nechal čarodějnicí odvést na hřbitov. Má snad předurčeno zemřít na podivném místě… v podivném čase?

Snažil se té čarodějnici vysvětlit, že se musí vrátit, ale ona se mu nepřestávala vysmívat a stále předstírala, že neví jak a proč se tu ocitl. Jen s potížemi rozuměl jejím slovům, a to, spolu s jejím prostým ošacením, mu napovědělo, že pochází ze selského rodu. Chvíli mu trvalo, než pochopil, že jej prosí o peníze. Chtěla po něm nehoráznou sumu deseti liber, ale ze strachu před jejími kouzly se neodvážil odmítnout.

Vzala si peníze a šla pryč, zatímco Nicholas zamířil zpět do kostela. Dotkl se mramorového náhrobku, prsty přejel po vytesaném datu úmrtí. Zemřel, když plul prázdnotou? Když ho ta čarodějnice přivolala do tohoto času – kostelník říkal, že se píše rok 1988, o čtyři sta dvacet čtyři let později – zabila ho v roce 1564?

Musí se vrátit. Jestli zemřel šestého září 1564, pak je možné, že vůbec ničeho nedosáhl. Mnoho věcí nestihl dokončit. Co se stalo s lidmi, které tam zanechal?

Padl na kolena na chladnou kamennou podlahu a začal se modlit. Možná, budou-li jeho modlitby stejně mocné jako její čáry, snad její kouzla přemůže a dokáže se vrátit zpět.

Snažil se modlit, ale hlavou se mu honily myšlenky. Jeho podvědomí mu stále říkalo: Ta žena je klíč. Musíš to pochopit.

Po chvíli přestal odříkávat modlitby a otevřel svou mysl myšlenkám. Ať již jde o čarodějnici nebo ne, ta žena ho sem přivolala a ona jediná měla tu moc vrátit ho zpět.

Proč sem přišel? Měl se tu něco dozvědět? Měla ho ta čarodějnice něčemu naučit? Je možné, že je skutečně tak nevinná, jak tvrdí? Rozplakala ji snad nějaká nicotná milenecká hádka a z důvodu, který nikdo z nich neznal, jej přivolala do této nebezpečné doby, kdy kočáry jezdí nepředstavitelnou rychlostí? Až se dozví, co potřebuje vědět, vrátí se zpátky tam, kam patří?

Ta čarodějnice je klíč. Tahle věta se mu vracela stále znovu a znovu. Ať už ho sem přičarovala ze zlého úmyslu nebo jen nešťastnou náhodou, měla moc vrátit ho zpět – a také mu bezpochyby předat vědomosti, které se má v této době naučit.

Musí ji k sobě připoutat. I kdyby měl obětovat vlastní duševní klid, i kdyby měl lhát, pomlouvat a rouhat se, musí tu ženu k sobě připoutat a nenechat ji odejít, dokud se od ní nedozví to, co musí vědět.

Zůstal klečet, dál se modlil, prosil Boha o vedení a o radu, prosil Ho, aby při něm zůstal, až bude dělat, co musí.

Stále se ještě modlil, když se k němu ta žena vrátila, a zatímco si stěžovala na peníze, které jí dal, on děkoval Bohu.

„Kdo jste?“ zeptala se Dougless muže ve směšném kostýmu. „A jak jste přišel k těmhle mincím?“ Pozorovala, jak se zvedá, a z toho, s jakou přirozeností se pohyboval v těžkém brnění, pochopila, že v něm zkouší již hodně dlouho. „Jsou kradené?“

Všimla si, že mu zajiskřilo v očích, pak se však uklidnil.

„Nikoliv, madam, patří mně.“

Dougless se ošila: „Nemůžu je přijmout. Mají dost vysokou cenu.“

„Nedostačují snad vašim potřebám?“

Dougless se na něj podezíravě zadívala. Před několika málo minutami na ni vytasil kord a nyní ji pozoroval, jako by chtěl… jako by ji chtěl svést. Cím dříve se toho podivína zbaví, tím lépe pro ni.

Když neprojevil žádnou snahu si od ní peníze vzít, položila je na náhrobek. „Díky za půjčku, ale já si poradím nějak jinak.“ Otočila se a chystala se opustit kostel.

„Stůjte, madam.“

Dougless sevřela pěsti. Jeho pseudoalžbětinské výrazivo jí začalo jít na nervy. Prudce se obrátila. „Heleďte, chápu, že máte problémy. Chci říct, že jste se možná praštil do hlavy a teď si nemůžete vzpomenout, kdo jste. Jenže můj problém to není. Já mám svoje vlastní problémy. Nemám u sebe ani pěťák, jsem hladová, nikoho v téhle zemi neznám, dokonce ani nevím, kde budu dneska spát nebo kdy se vůbec do postele dostanu, i kdybych snad na ni měla.“

„Já také ne,“ poznamenal muž.

Dougless vzdychla. Chlap bez peněz, na to má čuch. Ale tentokrát nehne ani prstem, aby pomohla šílenci, který na ni ve zlosti vytáhl kord. „Běžte ven z kostela, zahněte doprava – a dávejte si pozor na auta – potom kolem dvou bloků a pak doleva. Tři bloky za nádražím je obchodník s mincemi. Dá vám spoustu peněz. Kupte si nějaké oblečení a ubytujte se v dobrém hotelu. Slečna Marplová říká, že jen málokterý problém se nedá vyřešit po týdnu v dobrém hotelu. Dejte si pořádnou horkou koupel a vsadím se, že se vám paměť hned vrátí.“

Nicholas na ni jen bezmocně hleděl. Mluvila ta žena anglicky? Co je to blok? A kdo je slečna Marp-lová?

Když Dougless viděla jeho prázdný pohled, znovu vzdychla. „Dobrá, pojďte se mnou k telefonu, ukážu vám cestu.“

Nicholas ji poklidně následoval, ale jakmile minuli branku, zarazil se. To, co spatřil, bylo příliš děsivé, než aby tomu dokázal uvěřit.

Dougless udělala několik kroků vpřed, a teprve potom si uvědomila, že za ní ten muž nejde. Otočila se a uviděla, jak vytřeštěně zírá na mladou dívku na druhé straně silnice. Byla oblečená podle současné britské představy o tom, co právě letí: celá v černém. Černé boty na neuvěřitelně vysokém podpatku, černé punčochy, krátká černá kožená sukně a volný černý svetr. Krátké vlasy nastříkané červenofialovou barvou a vyčesané na dikobraza.

Dougless se usmála. Móda ovlivněná punk rockem byla šokem pro každého, tím spíše pro šílence žijícího v domnění, že pochází z šestnáctého století. „Klidně pojďte,“ řekla přátelsky, „tohle nic není. Měl byste se jít podívat na rockový koncert.“

Šli k telefonní budce a Dougless mu znovu ukázala směr, ale k jejímu úžasu ji odmítl opustit. „Prosím vás, běžte pryč,“ prosila ho, ale on se ani nehnul. „Jestli se takhle v Anglii balej holky, tak nemám zájem. Já už přítele mám. Nebo měla jsem. Teda mám. Vlastně mu jdu právě teď zavolat a on přijede a vyzvedne si mě.“

Muž nijak nereagoval, místo toho se zájmem sledoval, jak Dougless volá na ústřednu a žádá o hovor na účet volaného. Všiml si, že na okamžik zaváhala, to když jí sdělili, že se Robert se svou dcerou před hodinou z hotelu odhlásili.

Dougless se musela opřít zády o stěnu budky. „Co je to?“ zeptal se muž. „Vy jste mluvila do toho, toho…“

„Dejte mi pokoj, buďte tak laskav.“ Napůl křičela, vylívala si na něm zlost. Škubla sluchátkem a zeptala se na telefonní číslo hotelu, do kterého se měli přestěhovat podle itineráře, který pro Roberta ona sama připravila. Tam ji informovali, že Robert Whitley právě před chvilkou rezervaci zrušil.

Dougless zavřela oči, ale nemohla zabránit, aby z nich nevytékaly slzy. „Kde je ten můj rytíř ve zlaté zbroji?“ zašeptala. Když ta slova pronesla, padl jí zrak na muže stojícího vedle ní. Paprsek zapadajícího slunce mu dopadl na brnění, černomodré vlasy mu zakryl stín a drahokam na jílci zbraně se zatřpytil. Když tehdy plakala a na kolenou prosila o rytíře ve zlaté zbroji, objevil se on.

„Zlé zprávy?“ zeptal se.

Napřímila se. „Zdá se, že jsem zůstala sama,“ odpověděla pozvolna. Zadívala se na něj. Ne, to není možné a ani se tou úvahou nehodlala zabývat. Šance, že se právě v okamžiku, kdy žádala o muže ve zbroji, objeví tenhle herec, který se až příliš vžil do své role, byla jedna ku milionu. Zřejmě nějakým záhadným způsobem přitahuje nenormální individua jako magnet.

„I já jsem asi o vše přišel,“ řekl. „Někdo vás tu musí znát. Možná kdybyste se zeptal na poště.“

„Na poště?“

Připadal jí tak zmatený, až cítila, že jí averze vůči němu opouští. Ne, Dougless, říkala si, to ne. „Pojďte se mnou, zavedu vás k tomu obchodníkovi s mincemi.“

Následoval ji, a když uviděla jeho dokonalé, vznosné držení těla, narovnala se. Žádný z těch Angličanů, které míjeli, si jich nijak zvlášť nevšímal (pokud mohla Dougless soudit, pozornost Angličanů dokázali vzbudit pouze lidé ve slunečních brýlích), ale minuli americký manželský párek s jejich dvěma dětmi. Celá rodina měla na sobě zbrusu nové oblečení, které si docela určitě koupili právě na dovolenou. Muži visely kolem krku dva fotoaparáty.

„Dívej, Marto,“ řekl a zatímco dospělí na Nicholase nezdvořile zírali, děti se smály a ukazovaly si na něj prstem.

„Cháska jedna nevychovaná,“ zašeptal polohlasně Nicholas. „Cožpak je nikdo neučil chování před vrchností?“

Další se odehrálo velmi rychle. Pár kroků od nich zastavil autobus a vystoupilo z něj padesát japonských turistů. Ozývalo se rychlé cvakání spouští. Nicholas vytasil kord a vykročil vpřed. Američanka vyjekla, Japonci se natlačili ještě blíž a spouště zněly jako cikády za letní noci.

Dougless udělala to jediné, o čem věděla, že zabírá: vrhla se na opancéřovaného muže, přičemž jí ostří kordu proťalo rukáv blůzy, až jí vytryskla krev. Ta bolest ji překvapila natolik, že zakopla a málem by byla upadla, kdyby ji rytíř nezachytil, nevzal do náruče a neodnesl zpět na chodník. Za jejich zády dál cvakaly japonské spouště a Američané jim tleskali.

„Jé, tatí, to je lepší než celej Warwickej zámek,“ prohlásil jeden z malých Američanku.

„Nic takového v průvodci nepíšou, Georgi,“ zlobila se žena. „Podle mě by měli podobné věci do průvodců dávat, jeden by si pak mohl myslet, že je to doopravdy.“

Nicholas mladou ženu posadil. Nějakým způsobem – nevěděl jak – ze sebe udělal blázna. Smělo se snad v tomto století hanobit šlechtice? Co to bylo za zbraně, ty podivné černé krabičky? A mimochodem, jací malí lidé ony krabičky drželi?

Otázky si však nechal pro sebe. Tu ženu – čarodějnici – jak se zdálo otázky popuzovaly. „Jste zraněna, madam.“

„To je jen škrábnutí,“ odvětila dle vzoru hrdinů filmových westernů. Ale muž se neusmál. Ve skutečnosti byl spíše na rozpacích. „Nic to není,“ opakovala s pohledem na zakrvácenou paži. Z kapsy sukně vytáhla papírový kapesník a přiložila si jej na ránu. „Obchod s mincemi je tamhle.“

Jakmile Dougless vstoupila do obchůdku, přivítal ji majitel radostným úsměvem. „Doufal jsem, že vás ještě jednou uvidím. Chtěl jsem…“ Když uviděl Nicholase, zarazil se. Pomalu, beze slova, přistoupil blíže a začal zkoumat Nicholasovo oblečení. Klenot-nickou lupou si prohlížel brnění a stále dokola si při tom mumlal něco jako „Hmmm,hmmm“. Pohlédl na drahokamy na jílci kordu, na Nicholasovu ruku spočívající na zbrani, na dýku za opaskem – které si Dougless předtím nevšimla. Potom klenotník poklekl a dlouho si prohlížel výšivku na podvazkovém pásu kolem Nicholasova kolena, nato jeho nohavice a nakonec i měkké střevíce.

Potom se obchodník s mincemi zvedl, upřel zrak do Nicholasova obličeje a prozkoumával jeho bradku a vlasy.

Nicholas stál strnule a celou tu prohlídku snášel se špatně skrývanou nechutí.

Obchodník konečně poodstoupil. „Pozoruhodné. Nic podobného jsem nikdy neviděl. To musí vidět i můj kolega, hned ho zavolám.“

„Dovolte, ale ničehož takového neučiníte!“ utrhl se na něj Nicholas. „Domníváte se, že tu budu čekat celý den, než si mne prohlédnete co malé jehně na trhu? Ujmete se svých povinností, anebo mám odejiti jinam?“

„Hned, pane,“ špitl muž a s neuvěřitelnou rychlostí se ocitl zpět za pultem.

Nicholas mu na něj položil měšec plný peněz. „Co mi za to dáte? A pamatujte, špatně končí ti, již se mne snaží podvésti.“

Dougless si uvědomila, že strachy couvla. Tenhle muž v brnění rozkazoval takovým způsobem, že mu každý raději vyděšeně vyhověl. Poté, co položil mince na pult, si stoupl k oknu a vyhlížel ven, zatímco obchodník třesoucíma se rukama otevíral měšec. Dougless přistoupila k němu. „Co jste viděl, když jste si ho tak prohlížel?“ zašeptala.

Obchodník mrknul směrem k Nicholasovi. „Brnění má ze stříbra a navíc je zdobené pravým zlatem. Ty smaragdy na jeho kordu mají nezměrnou hodnotu, stejně jako rubíny a diamanty, které má na prstech.“ Zadíval se na ni. „Ať už mu ten kostým udělal kdokoliv, stálo ho to dost peněz. Panebože,“ vykřikl a zvedl jednu z mincí. „Tady je.“

„Královna na lodi?“

„Přesně tak.“ Málem tu minci políbil. „Mohu vám sehnat kupce, ale bude to několik dní trvat.“ Mluvil jako zaláskovaný mladíček.

Dougless mu ji vzala z ruky a nasypala je i s ostatními mincemi zpět do měšce. Na pultu zůstala jen jediná. Než ty ostatní prodá, ráda by si udělala menší průzkum a porovnala ceny. „Řekl jste, že za tuhle mi dáte pět set liber.“

„A co ty ostatní?“

„Budu… budeme o tom uvažovat.“

Obchodník odešel dozadu a v těch velkých, krásných bankovkách odpočítal pět set liber.

„Kdybyste si to snad rozmysleli, jsem vám k dispozici,“ zavolal na ně, když odcházeli z obchodu.

Na ulici se Dougless zastavila a podala Nicholasovi moderní peníze i měšec s mincemi. „Prodala jsem jednu za pět set liber. Ostatní mají strašně vysokou cenu. Popravdě řečeno, všechno co máte na sobě, by dalo dohromady jmění, za které by se nemusel stydět ani sám král.“

„Já jsem pouhým hrabětem, nikoli králem,“ prohodil rozpačitě Nicholas a se zájmem si prohlížel papírové peníze.

Dougless se zblízka zadívala na jeho brnění. „Je tohle opravdu stříbro? A to žluté, to je skutečně zlato?“

„Nejsem žebrák, paní.“

„To by mě při pohledu na vás ani nenapadlo.“ O pár kroků couvla. „Asi bych měla jít.“ Uvědomila si, že většinu dne promrhala ve společnosti tohoto člověka a pořád ještě neměla žádné peníze a ani kam složit hlavu. Robert a jeho dcera z jednoho hotelu odešli a z druhého se odhlásili.

„Pomůžete mi vybrat?“ ptal se muž.

„Promiňte, neslyšela jsem vás.“

Měla pocit, že se jí snaží povědět něco, co se mu říká jen velmi těžce. Polkl, jako by jeho vlastní slova byla jed. „Pomůžete mi vybrat šaty a najít nocleh? Za vaše služby vám zaplatím.“

Chvíli jí trvalo, než pochopila. „Nabízíte mi zaměstnání?“

„Práci, ano, nabízím.“

„Nepotřebuji práci, prostě jen potřebuji…“ Odmlčela se a otočila. Jako by měla slzní kanálky napojené na Niagarské vodopády.

„Peníze?“ nadhodil.

Popotáhla. „Ne. Jo. Hádám, že potřebuju nějaký peníze. A taky potřebuju najít Roberta a všechno mu vysvětlit.“

„Zaplatím vám, pomůžete-li mně.“

Dougless se otočila a podívala se na něj. V jeho očích zahlédla něco opuštěného a ztraceného, co ji rozechvělo. Ne! řekla si. Přece si nezačneš s mužským, který je podle tebe nabeton blázen. O tom se přece nedá pochybovat. Určitě je bohatý, ale také šílený. Pravděpodobně to bude bohatý podivín, který si nechal vyrobit tenhle kostým a teď chodí od vesnice k vesnici a snaží se dělat dojem na osamělé ženy.

Ale na druhou stranu, ty jeho oči. Co když opravdu

ztratil paměť?

Koneckonců, co jí zbývá? Už slyšela ten ironický smích sestry Elizabeth, kdyby zavolala domů s prosbou o peníze. Elizabeth by nikdy ani nenapadlo vzít práci od nějakého muže oblečeného v brnění. Elizabeth by přesně věděla co dělat, jak to udělat a kdy to udělat. Elizabeth je dokonalá. A Catherine a Anne také. Vlastně všichni Montgomeryové se zdáli být dokonalí – až na Dougless. Často ji napadalo, jestli ji v nemocnici nepoložili do špatné kolébky.

„Dobrá,“ prohlásila náhle. „Docela dobře můžu ztratit i zbytek dne. Pomůžu vám sehnat nějaké oblečení a nějaké bydlení. Nic víc. A udělám to, řekněme, za padesát dolarů.“ To by mělo na na ubytování a jídlo pro dnešní noc vystačit. Zítra sebere odvahu a znovu zavolá Elizabeth.

Nicholas potlačil rostoucí hněv a odměřeně přikývl. Rozuměl tomu, co chtěla říct, i když ne slovům, které použila. Přiměl ji, aby s ním zůstala dalších pár hodin. Bude muset vymyslet něco dalšího, čím ji udrží při sobě, dokud nepřijde na to, jak se dostat zpět do své doby. A až se dozví, co potřebuje vědět, s potěšením tu ženu opustí.

„Šaty,“ říkala, „seženeme vám šaty a pak bude čas na čaj.“

„Čaj? Co je to čaj?“

Dougless se zastavila. Angličan, který zjevně neměl ani potuchy o čaji? To už bylo nad její síly. Bude mu pomáhat, dokud pro něj nesežene ubytování, a pak za ním s gustem zaklapne dveře hotelového pokoje.

KAPITOLA 3

Kráčeli mlčky po širokém chodníku a muž se rozhlížel kolem sebe. Na jeho pohledné tváři se objevil výraz takového údivu, až Dougless málem začala věřit, že nikdy předtím moderní svět neviděl. Na nic se neptal, ale často se zastavoval a překvapeně sledoval projíždějící auta nebo ženy v krátkých sukních.

Obchod s pánským oblečením byl vzdálen jen jediný blok. „Tady pro vás budeme moct koupit něco míň nápadného.“

„Ano, krejčí,“ odpověděl, podíval se nade dveře a zamračil se, jako by mu tam něco scházelo. „Žádný krejčí, jen konfekce.“

Uvnitř malého obchůdku si užasle prohlížel košile a kalhoty, visící na stojanech. „Tyto oděvy již kdosi zhotovil,“ prohlásil.

Přistoupil k nim prodavač a Dougless se k němu otočila. „Potřebujeme nějaké oblečení, od ponožek až po sako. A budete mu muset vzít míry.“ I kdyby si ten člověk svoje míry pamatoval, zcela určitě by to popřel.

Dougless si sedla na židli a čekala, dokud prodavač vše nezařídí. Předstírala, že si čte časopis, ale pokrad-mu muže v brnění pozorovala. Zvedl ruce, aby mu prodavač mohl brnění sundat. Pod ním měl lněnou košili se širokými rukávy, která se mu potem přilepila k tělu.

Ale jaké to bylo tělo! Postavu měl opravdu tak svalnatou a v ramenou byl opravdu tak široký, jak podle velikosti brnění předpokládala.

Prodavač mu přinesl několik košil, ale hraběti se žádná nelíbila. Nakonec prodavač požádal Dougless pohledem o pomoc.

„Něco je v nepořádku?“ zeptala se Nicholase.

„V těchto oděvech není žádné krásy,“ mračil se. „Žádné barvy, žádné ozdoby, žádná výšivka. Možná, kdyby žena s jehlou v ruce jednu z nich poopravila…“

Dougless se zasmála. „Ženy dnes již nešijí. Alespoň ne takhle.“ A dotkla se manžety jeho košile přehozené přes stojan. Na jejím okraji byl černou hedvábnou přízí vyšit vzorek zobrazující ptáky a květiny – byla to úchvatná ruční práce.

Dougless se zarazila. Samozřejmě, že ženy – někde nějaké ženy – stále takhle vyšívaly, protože někdo v tomto století musel onu výšivku na téhle košili udělat, nebo snad ne?

Z hromady odložených košil zvedla jednu krásnou, bavlněnou. Angličané nejsou jako Američané, nechtějí každých pět minut něco nového, takže v anglických obchodech bývá oblečení vysoké kvality, které vydrží léta. Pokud si můžete dovolit zaplatit přemrštěnou cenu, pak kvalita za ty peníze stojí.

„Vyzkoušejte si ji znova,“ řekla a přistihla se, že ho přemlouvá jako nerozumné dítě. Ptala se sama sebe, jestli na světě existuje žena, která by se při nákupu nesnažila muže přesvědčit, že by se mu mělo něco líbit. „Podívejte na tu látku, vždyť je tak jemná.“

Zdráhavě se svlékl a košili si vyzkoušel. Měl široká, tmavá záda a pod kůží mu hrálo svalstvo.

„Teď se na sebe podívejte do zrcadla.“

Na jeho reakci na tři velká zrcadla nebyla připravená. Zadíval se na ně, dotkl se jich.

„To jest sklo?“ zašeptal.

„Samozřejmě. Z čeho jiného by se měla zrcadla vyrábět?“

Z balonovitých kalhot vyňal malý kulatý dřevěný předmět a podal jí ho. Na druhé straně bylo kovové zrcadlo, a když do něj Dougless pohlédla, viděla jen zdeformovanou tvář.

Zvedla hlavu a sledovala, jak si muž prohlíží svůj odraz. Je to poprvé, co se vidí v celé své výšce? Samozřejmě že ne, řekla si. Prostě si jen nepamatuje, kdy to bylo naposled.

Za ním v zrcadle uviděla i svůj odraz. Vypadala hrozně! Díky ustavičnému pláči měla oční stíny pod očima místo na nich, roztržená blůza jí vyčuhovala zpod opasku a tmavě modré punčochy měla kolem kotníků vytahané. A ty její zacuchané, splihlé vlasy –škoda mluvit.

Odvrátila se a zamumlala: „Kalhoty.“ Prodavač Nicholase změřil, potom mu ukázal kabinku, a vzápětí přinesl několikerý kalhoty. Dougless zatím postávala opodál. Chvilku bylo ticho, ale pak se pootevřely dveře kabinky a muž vykoukl ven. Zamířila k němu.

„Nedaří se mi,“ řekl tiše a otevřel tak, aby mohla vejít. „Jak se toto zapíná?“

Dougless se snažila nemyslet na to, v jaké situaci se ocitla. Nacpali ji do kabinky s nějakým podivným člověkem, který si ani nedokázal poradit se zipem. „Podívejte, nic…“ Začala mu to demonstrovat na kalhotech, které si oblékl, ale potom vzala z věšáku jiné. Ukázala mu, co dělat se zipem a se cvočky, a pozorovala, jak si se zipem hraje jako dítě, rozepíná ho a zapíná, rozepíná a zase zapíná. Chystala se odejít.

„Sečkejte. Obdivuhodná věc. Co je to?“ Chytil do ruky spodky a natáhl pružný pás.

„Guma.“ Tvář mu nadšením z toho objevu zazářila natolik, že se nemohla neradovat spolu s ním.

„A co teprve, až uvidíte suchý zip,“ zasmála se a vycouvala z kabinky. „Až zas budete potřebovat pomoct, dejte mi vědět.“

Když za sebou zavírala dveře, stále se ještě smála. Podívala se na oblečení kolem. Jak jen musí člověku, který se kdysi oblékal do stříbra, připadat fádní!

Brnění, kord a dýku uložil prodavač opatrně do rozměrné, solidní nákupní tašky, kterou postavil po levé straně kabinky. Dougless tašku stěží uzvedla.

Za okamžik vyšel muž ven. Měl na sobě jemnou bílou bavlněnou košili a úzké šedé bavlněné kalhoty. Košile odpovídala současné ležérní módě, zatímco kalhoty měl těsně vypasované. Vypadal prostě božsky.

Sledovala, jak jde k zrcadlu a se zlostným pohledem se prohlíží.

„Tyto… tyto,“ tahal se vzadu na noze za kalhoty. „Kalhoty,“ pomohla mu.

„Nepadnou mi. Neukazují mé nohy. Já mám pěkné nohy.“

Dougless se zasmála. „Dnes už muži nohavice nenosí, ale i tak vypadáte perfektně.“

„Nevím. Možná by to chtělo řetěz.“

„Žádný řetěz,“ odpověděla. „Věřte mi. Jen ne žádný řetěz.“

Vybrala mu kožený opasek a ponožky. „Pro boty budeme muset jinam.“

Přistoupili ke kase, kde prodavač sčítal ceny uvedené na vysačkách, které předtím odstříhal. Dougless s hrůzou sledovala, jak se Nicholas natahuje po kordu. Byl, díky Bohu, v nákupní tašce, takže jej nemohl popadnout dostatečně rychle.

„Chce mne okrásti!“ vykřikl hrabě. „Za mnohem menší cenu, než po mně za toto nehezké oblečení žádá on, bych si mohl najmouti tucet mužů.“

Dougless se postavila mezi Nicholase a pult, zatímco prodavač se choulil ke stěně. „Dejte mi ty peníze,“ přikázala pevně. „Dnes stojí všechno víc než kdysi. Myslím, že si na to hodně brzo vzpomenete. Dejte mi ty peníze.“

Stále se zlobil, podal jí však kožený měšec plný mincí a potom museli prohledat tašku a jeho ostatní oblečení, dokud nenašli papírové peníze.

„On si za oblečení vezme papír?“ zašeptal hrabě.

Pak se usmál. „Dám mu tolik papíru, kolik bude chtít. Je to blázen.“

„To jsou papírové peníze a jsou kryté zlatem,“ řekla mu, když odcházeli z obchodu. „Ten papír si můžete vyměnit za zlato.“

„Kdo mi dá za papír zlato?“

„Každá banka.“

„Co je to banka?“

„Banka je místo, kam si ukládáte peníze. Peníze, které nepoužíváte, tak. Kam si dáváte peníze vy?“

„Do mých domů,“ odpověděl zmateně.

„Jo, chápu,“ zasmála se. „Vykopete díru a schováte je tam. No, dneska se dávají do banky, kde vám vydělají úroky.“

„Co jsou to úroky?“

Dougless zaúpěla. „Tady se můžeme najíst. Máte hlad?“

„Ano,“ odpověděl a otevřel jí dveře.

Odpolední čaj byl anglický zvyk, kterému Dougless ihned přišla na chuť. Když se mohla ve čtyři hodiny posadit, usrkávat výtečný horký čaj a jíst typický čajový koláček, připadala si jako v nebi. Zvlášť, když jich mohla spořádat pět.

Dougless pomyslela na Glorii a zaťala pěsti. Věděl Robert, že má její peněženku? Věděl, že ji nechal naprosto bez prostředků, že ji vydal na milost a nemi-lost bláznům?

Nemohla uvěřit, že by to i jen tušil. Robert nebyl zlý. Kdyby byl, tolik by svou dceru nemiloval. Dougless věděla, že si vyčítá, že svou dceru po rozvodu opustil a že jí to chce vynahradit. Proto ji s sebou vzal na dovolenou. Bylo přece přirozené, že Gloria bojovala o otcovu lásku. A bylo přirozené, že to dítě na Dougless žárlilo.

Dougless si byla jistá, že kdyby teď dovnitř vešel Robert, padla by před ním na kolena a žádala by ho o odpuštění.

„Co si budete přát?“ zeptala se žena za pultem.

„Dva čaje,“ odpověděla Dougless. „A dva koláčky, prosím vás.“

„Máme také jahody se smetanou,“ poznamenala prodavačka.

Dougless přikývla a za okamžik k ní žena přisunula tác. Zaplatila, potom tác zvedla a otočila se k hraběti. „Najíme se venku?“

Následoval ji do zahrádky obklopené cihlovou zdí, po které se pnula réva. Postavila tác na stolek a začala nalévat čaj. První den po příjezdu vyzkoušela tradiční čaj s mlékem a ihned jí zachutnal.

Hrabě se procházel po zahrádce a prohlížel si zdi a rostliny. Zavolala jej ke stolku a podala mu pěkný porcelánový šálek s čajem a jeden koláček.

Nejisté se na nápoj podíval, potom opatrně usrknul. Po dvou malých doušcích zvedl k Dougless tvář, ve které se zračilo takové potěšení, až se musela zasmát, když jediným lokem nápoj dopil a položil šálek na stůl. Znovu mu nalila a podala mu koláček.

Vzal si jej a prohlédl. Podobal se americkému jižanskému pečivu, ale narozdíl od něj byl ovocný a s hrozinkami.

Vzala mu ho z ruky, rozpůlila a ozdobila silnou vrstvou šlehačky. Kousl do něj a za chvilku se zatvářil jako milenec na vrcholu blaha.

Během několika málo minut vypil všechen čaj a snědl všechny koláčky. Dougless zašla do obchodu a nakoupila další porce. Když se objevila na zahrádce, pohlédl na ni.

„Proč jste v kostele plakala?“

„Promiňte… ale neřekla bych, že je to vaše starost.“

„Mám-li se vrátit – a já se musím vrátit – potřebuji vědět, jak jsem se tu ocitl.“

Dougless odložila nakousnutý koláček. „Nechcete s tím zas začínat, že ne? Víte, co si myslím? Myslím si, že jste vystudoval středověkou historii, pravděpodobně máte i doktorát a prostě jste se nechal unést.

Otec mi vyprávěl, jak se mu stávalo, že když četl hodně středověkých rukopisů, tak za chvilku nedokázal přečíst ani můj dopis.“

Nicholas na ni znechuceně pohlédl. Když pomyslel na všechny ty zázraky, které ten den viděl, na ty povozy, na to skvostné sklo, čisté ulice, velký výběr výrobků na prodej, ohromovalo ho, jak málo víry ta žena přikládá kouzlům a záhadám světa. „Vím, odkud přicházím,“ řekl klidně, „a vy, čarodějnice…“

Na to Dougless zamířila ke dveřím do obchodu, ale ještě předtím, než k nim došla, popadl ji až bolestivě za ruku.

„Proč jste plakala?“ naléhal.

Vytrhla se mu. „Protože jsem právě dostala košem,“ prohlásila naštvaně. A co hůř, znovu jí vytryskly slzy.

Jemněji uchopil pod paží a odvedl ji zpět ke stolku, posadil se vedle ní, nalil další šálek čaje a přidal mléko.

„Povězte, madam, jaká to rána vás postihla, že záplava vašich slz připomíná vodopád?“

Dougless původně nechtěla říci, co se jí přihodilo, vůbec nikomu, ale k jejímu úžasu tomu podivnému muži vypověděla úplně vše.

„Nechal vás samotnou? Napospas pobudům a lapkům?“

Vysmrkala se do papírového kapesníku a přikývla. „A taky mužům, kteří se domnívají, že jsou ze šestnáctého století. Já nechtěla, promiňte,“ dodala pak.

Ale jako by ji neslyšel. Stál zamyšleně nad ní a říkal: „Klekla jste tedy u hrobu – u mého hrobu – a volala jste…“ Pohlédl na ni.

„Rytíře ve zlaté zbroji.“

Rty skryté mezi bradkou a knírem se roztáhly do mírného úsměvu. „Když jsem uslyšel vaše volání, neměl jsem na sobě zbroj.“

„Já vás nevolala. Člověk se obvykle rozpláče, když zůstane sám v kostele. Zvlášť když vám obtloustlej fracek ukradne peněženku. Nemám ani pas. I kdyby mi rodina poslala peníze na letenku domů, nemohla bych odjet. Musela bych nejdřív zažádat o nový pas.“

„Ani já nemohu domů,“ řekl. „Ale pokud jste mne přivolala sem, je ve vaší moci poslati mne zpět.“

„Já nejsem žádná čarodějnice. Černou magii nepraktikuju a nemám ani potuchy o tom, jak přesouvat lidi v čase. To všechno jste si vymyslel.“

Nadzvedl obočí. „Váš milenec byl bezpochyby v právu, když vás opustil. Kdo by trpěl vaše mrzké chování?“

„K Robertovi jsem se nikdy nechovala mrzce, jak vy říkáte. Milovala jsem ho. Milovala jsem ho tak moc, že jsem na něj byla jako holubička. Dělala jsem, co jsem mu na očích viděla. Neměla jsem si na Glorii stěžovat. Prostě mně jen začalo lézt na nervy to její věčné lhaní.“

„Vy toho muže milujete? Muže, jenž vás opustil a dovolil své dceři, aby vás oloupila?“

„Pochybuju, že Robert ví, že mi Gloria vzala peněženku. A pak, vždyť je to jen dítě. Pravděpodobně si vůbec neuvědomuje, co provedla. Nechci nic víc, než je najít, dostat zpátky peněženku a dopravit se domů.“

„Zdá se, že naše cíle jsou si podobné.“ Najednou pochopila, kam míří. Chtěl, aby mu pomáhala napořád. Ale ona nemá chuť si na krk pověsit člověka s amnézií.

Postavila prázdný šálek na stůl. „Naše cíle si nejsou natolik podobné, abychom společně strávili příštích několik měsíců, než vy se konečně rozpomenete, že vlastně žijete v New Jersey se ženou a třemi dětmi a každé léto odjíždíte do Anglie, oblékáte si brnění a snažíte si nabrnknout nic netušící turistky. Ne, děkuju. A teď, když dovolíte, vám připomenu naši úmluvu. Najdu vám ubytování a půjdu si po svém.“

Když domluvila, všimla si, jak hněvivě stiskl rty. „Jsou nyní všechny ženy jako vy?“

„Ne, jen ty, které pořád a pořád někdo zraňuje.“

Zjihla. „Jestli jste opravdu ztratil paměť, měl byste jít k doktorovi a ne sbalit v kostele ženskou. A jestli je to jen hra, pak byste měl jít k doktorovi docela určitě. Ať tak či tak, mě nepotřebujete.“ Naskládala vše na tác a chtěla jej odnést do obchodu, ale postavil se mezi ni a dveře.

„Ke komu se mám uchýlit o pomoc? Mluvím pravdu. Nevěříte, že by mne vaše slzy mohly přivolat z jiného času, z jiného místa?“

„Jasně že ne,“ odsekla. „Můžu vám vyjmenovat tisíce důvodů, proč si myslíte, že jste z šestnáctého století, a ani jeden z nich nemá co dělat s mými kouzly a čáry. Dovolíte? Musím tohle odnést a najít vám místo v hotelu.“

S hlavou sehnutou, jako by přemýšlel o nějakém závažném problému, ji poslušně následoval do obchodu. Jestli ztratil paměť, to nejhorší, co by mohla udělat, by bylo zůstat s ním a bránit mu jít k doktorovi.

Zeptala se prodavačky, kde najde nejbližší ubytování, a společně vyšli na ulici. Šli tiše, Nicholas mlčel a ani se kolem sebe nerozhlížel jako odpoledne.

„Líbí se vám to oblečení?“ zeptala se, aby překlenula ticho. Nesl nákupní tašku s brněním a svými saténovými kalhotami.

Neodpověděl a pokračoval zamračeně v chůzi.

V penziónu měli pouze jediný volný pokoj. Doug-less se chystala vyplnit do formuláře rytířovo jméno. „Stále trváte na tom, že jste Nicholas Stafford?“

Žena, která stála za pultíkem, se usmála. „Aáá, stejně jako v kostele.“ Sundala ze stojanu pohlednici s kostelním náhrobkem a podívala se na ni. „Opravdu, jste mu podobný, jen o něco živější.“ A vlastnímu vtipu se zasmála. „První dveře vpravo. Koupelna je na opačné straně haly.“

Dougless se otočila, aby na hraběte lépe viděla, a vtom ji přepadl pocit, že se chová jako krutá matka, jež opouští své dítě. „Určitě si brzo vzpomenete,“ řekla. „Vsadím se s vámi, že až se pořádně vyspíte, na všechno si vzpomenete.“

„Nic jsem nezapomněl, paní. Nemůžete odejiti. Pouze vy víte, jak se dostanu zpět.“

„Dejte mi s tím laskavě pokoj. Kdybyste mi radši dal těch padesát doláčů, to dělá…“ K její hrůze to bylo jen třicet liber. Tenhle pokoj stál čtyřicet. Ale dohoda je dohoda. „Když mi dáte třicet liber, půjdu.“

Papírové peníze měla u sebe ona, odpočítala si z nich třicet liber a zbytek mu vrátila. „Odneste mince obchodníkovi.“ Zamířila k východu. „Hodně štěstí,“ zadívala se naposledy do jeho smutných modrých očí.

Když odcházela, necítila se právě vítězoslavně, spíše jako by něco ztratila. Přinutila se narovnat záda a vztyčit hlavu. Připozdívalo se a ona ještě musela najít místo ke spánku – nějaké levné místo – a musela se rozhodnout, kam odtud odjet.

Nicholas našel pokoj vpravo od schodiště a v první chvíli se zděsil. Místnost byla malá, zdi téměř holé a stály tu dvě tvrdé postele bez závěsů. Ale jakmile se lépe rozhlédl, zjistil, že na stěnách jsou namalovány tisíce drobných modrých květin. Řekl si, že po několika úpravách by pokoj mohl vypadat docela přijatelně.

V místnosti bylo okno s tím nádherným sklem a závěsy z barevné látky. Na stěnách visely zarámované obrazy, a když se jednoho z nich dotkl, ucítil sklo – bylo tak průzračné, že ho jen stěží viděl. Šlo o obrazy skrovně oblečených žen a mužů s příliš dlouhými vlasy, sepnutými do ohonu.

Našel dveře, které vedly do skříně, ve které nebyly žádné přihrádky, jen tyč od jedné strany skříně ke druhé, na které visely podivné železné předměty. V místnosti se nalézal psací stůl, jaký ale dosud nespatřil. Jedna zásuvka vedle druhé! Pokusil se nadzvednout vršek, ale nevysunul se. Vysouval tedy všechny zásuvky jednu po druhé a šlo to báječně.

Za chvíli se začal ohlížet po nočníku, ale žádný nenašel, sešel tedy po schodech na zahradu a hledal záchodek. Nikde žádný nebyl.

„Copak se svět za čtyři sta let tolik změnil?“ brumlal, když si ulevoval u keříku růží. Chvíli neobratně zápolil se zipem a patentkou. Nakonec jsem si poradil docela dobře, myslel si Nicholas. „Obejdu se i bez té čarodějnice,“ řekl si a vrátil se zpět do domu. Možná se zítra probudí a zjistí, že to byl jen sen, dlouhý, zlý sen.

Dole nikdo nebyl, tak Nicholas nahlédl do pokoje za otevřenými dveřmi. Spatřil podivný nábytek, pokrytý pozoruhodnou tkanou látkou. Posadil se na židli a ta měkkost ho pohltila. Pomyslel na svou matku, na její staré křehké kosti a na to, jak by se jí taková židle líbila, židle pokrytá měkkostí a látkou.

U jedné stěny stál podlouhlý dřevěný předmět a pod ním stolička. Konečně se mu něco zdálo alespoň trochu povědomé. Přistoupil k té věci blíže, prohlédl si ji, a když uviděl panty, nadzvedl víko. Nebyl to stůl, ale jakési čembalo. Zmáčkl klávesu a vyšel zvuk, ale jiný, než jaký čekal. Před sebou měl rozložené noty a v té chvíli se jej výjimečně zmocnil pocit, že je doma.

Sedl si na stoličku, přeběhl prsty po klávesách, aby slyšel, jak znějí, a potom, zpočátku neobratně, začal podle not před sebou hrát.

„To bylo krásné.“

Když se otočil, uviděl za sebou majitelku penziónu.

„Moon river patřila vždycky mezi moje oblíbené písničky. Jak by vám šel ragtime?“ Zašátrala v zásuvce stolku, na kterém stála prazvláštní rostlina, a vyndala další noty. „Jsou to všechno americké písničky,“ prohodila. „Můj manžel byl Američan.“

Před Nicholasem se ocitly noty té nejneobyčejnější skladby nazvané The Sting a chvíli mu trvalo, než ji zahrál ke spokojenosti oné ženy. Ale když skladbu jednou zažil, začal hrát s opravdovým potěšením.

„Jste třída, fakt. Snadno byste našel práci v jakémkoli baru.“

„Uvážím to,“ řekl Nicholas, když vstával. „Je možné, že nebude zbytí.“ Najednou se mu zatočila hlava. Natáhl ruku, aby se zachytil o židli.

„Jste v pořádku?“

„Pouze znaven,“ zašeptal Nicholas.

„Cestování mě vždycky zmůže. Jel jste dlouho?“

„Stovky let.“

Žena se usmála. „Taky mám takový pocit, když jsem na cestách. Měl byste jít nahoru do svého pokoje a na chvilku se před večeří natáhnout.“

„Ano,“ odpověděl Nicholas tiše a zamířil ke schodům. Možná jej zítra napadne, jak se dopravit zase zpátky do své doby. Nebo se možná probudí na svém lůžku a tohle všechno bude pryč. Nejen dvacáté století, ale všechno.

Ve svém pokoji se pomalu svlékl. Nikde neviděl žádné háčky na oblečení, a tak je pečlivě složil na druhou postel. Kde je teď ta čarodějnice? Je opět v náručí svého milence? Měla dost síly, aby jej přivolala ze vzdálenosti čtyř set let, takže neměl žádné pochyby o tom, zda si může či nemůže přičarovat zatoulaného milence vzdáleného pouhých pár mil.

Lehl si nahý do postele. Povlečení bylo neuvěřitelně jemné a vonělo něčím, co neznal, ale co se mu líbilo. Přikryl se měkkou, načechranou peřinou.

Zítra, říkal si, když zavíral oči. Zítra bude doma.

Sotva zavřel oči, usnul. Spal tvrdě, tvrději, než kdy předtím, a neslyšel, že se nebesa otevřela a začalo pršet.

Probudil se o několik hodin později. Prudce se posadil. Pokoj tonul ve tmě a v první chvíli nevěděl, kde je. Slyšel jen, jak déšť buší do střechy. Na stolku u postele zatápal po křesadle a svíci, ale nic takového nenašel.

„Co je toto za místo?“ vykřikl. „Žádné záchodky, žádná světla.“

Jak tak reptal, prudce sebou trhnul. Někdo jej volal. Ne slovy. Neslyšel vyslovit své jméno, ale cítil, že jej někdo naléhavě a zoufale potřebuje.

Nepochyboval, že je to ona žena-čarodějnice. Skláněla se snad nad velkým kotlem plným hadích očí, chichotala se, míchala ten lektvar a přitom šeptala jeho jméno?

Nemělo smysl se jejímu volání vzpouzet. Věděl, že za ní musí jít, jako věděl, že žije a dýchá. Oblékl se do těch divných moderních šatů, ačkoliv ne bez problémů, a když zapínal zip, zjistil, že některé části jeho těla jsou na přichycení v zipu velice citlivé. Vzal si na sebe onu tenounkou košili a po hmatu vyšel z pokoje.

V hale zářilo světlo. Na zdi uviděl zasklenou pochodeň, ale plamen byl uzavřen do skleněné koule. Chtěl si ji blíže prohlédnout, ale venku zahřmělo a volání se ozvalo ještě úpěnlivěji.

Sešel dolů po schodech, napříč přepychovým kobercem a zamířil ven do deště. Na kůlech, vysoko nad jeho hlavou, svítila světla, jejichž plameny pory-vy deště neuhasily. Nicholas zastrčil hlavu do límce. Tohle moderní oblečení je k ničemu! Žádná kapuce, nic, co by jej ochránilo před šlehajícím deštěm.

Razil si cestu deštěm po ulicích, které neznal. Několikrát zaslechl podivné zvuky a sáhl po kordu, aby zjistil, že žádný nemá. Zítra prodá další mince a najme si stráž, která by ho doprovázela. Zítra donutí onu ženu, aby mu popravdě prozradila, jakým způsobem ho přemístila do této zvláštní země.

Namáhavě míjel ulici za ulicí, několikrát špatně zahnul, ale vždy se ozvalo ono volání. Opustil ulice se světly na kůlech a vstoupil do tmavé krajiny za městem. Několik minut kráčel po silnici, pak se zastavil, naslouchal a stíral si z tváře kapky deště. Zahnul doprava, šel přes pole, přelezl plot, až nakonec objevil malý dřevník. Otevřel dveře a ve světle blesku ji spatřil, promočenou a stočenou do klubíčka na troše špinavé slámy. Opět plakala.

„Tak, madam,“ promluvil, „přivolala jste mne z teplého lůžka. Čeho si ode mne žádáte nyní?“

„Běžte pryč,“ vzlykla. „Nechte mě být.“

Veškerý hněv jej přešel. Cvakala zuby a zcela jistě byla na kost promrzlá. Sehnul se a uchopil ji do náručí. „Nevím, kdo je bezradnější – zda vy či já.“

„Nechte mě na pokoji,“ zaprosila, ale nijak zvlášť se nesnažila z jeho sevření uniknout. Začala vzlykat ještě více. „Nenašla jsem žádné ubytování. V Anglii je všechno tak drahé, nevím, kde je Robert, a budu muset zavolat Elizabeth a ta se mi vysměje.“

Když se přehoupl přes plot, pořádně ji uchopil a vracel se s ní v náručí do města. Objala ho rukama kolem krku a dál naříkala: „Nikam nepatřím. Moje rodina je dokonalá – až na mě. Všechny ženy v naší rodině se provdaly za báječné muže a já nejsem schopná se s báječnými muži ani potkat. Robert byl bezva úlovek, ale já jsem si ho nedokázala udržet. Co si jen počnu, Nicku?“

„Za prvé, paní, nebudete mi říkat Nicku. Můžete mi říkat Coline, musíte-li, nikoli však Nicku. A nyní, když je nám, jak se zdá, souzeno, abychom jeden druhého znali, povězte mi, jak se jmenujete vy.“

„Dougless,“ odpověděla a přitiskla se k němu. „Dougless Montgomeryová.“ ,,Hm, to je dobré jméno.“

„Jmenuju se po Dougless Sheffieldové, po té, co porodila nemanželské dítě hraběte Leicesterského.“

Nicholas se zastavil. „Cože udělala?“

„Porodila dítě hraběte z Leicesteru.“

Posadil ji na zem a probodával ji očima. Déšť je oba šlehal do tváří. „A kdo je hrabě z Leicesteru?“

„Robert Dudley, ten, co miloval královnu Alžbětu.“

Nicholas se v záchvatu zuřivosti otočil a namířil si to pryč. „Dudleyové jsou zrádci, všichni skončí na popravišti, všichni. A královna Alžběta si má vzít krále španělského.“

„Měla, ale nevzala,“ zavolala za ním Dougless a snažila se jej dohonit, ale pak vykřikla bolestí, to když si podvrtla kotník, upadla na zem a odřela si ruce a kolena.

Nicholas se k ní otočil. „S vámi jsou pouze nepředstavitelné potíže,“ řekl a znovu ji vzal do náručí.

Začala znovu mluvit, ale přikázal jí, aby mlčela, a ona poslechla.

Odnesl ji zpět do domu, ve kterém bydlel, a když otevřel dveře, zjistil, že v hale na židli sedí majitelka penzionu a čeká na něj.

„Tady jste,“ ozvala se. „Slyšela jsem, že odcházíte, a bylo mi jasné, že se něco děje. Jéžiš, vy ale oba vypadáte. Odneste ji nahoru a pořádně ji namočte do horké vody.“

Když následoval majitelku nahoru po schodech, držel Dougless stále v náručí, ale s úspěchem se mu jí dařilo ignorovat. Žena otevřela dveře a Nicholas vstoupil do místnosti, jakou nikdy v životě nespatřil. Byly zde dvě podivné keramické nádoby, jedna z nich vypadala jako vana. Ale nikde neviděl vědra s vodou.

Když majitelka penzionu otočila kohoutkem a začala vytékat voda, málem Dougless upustil. Mají v domě fontánu!

„Za minutku bude horká. Svlečte ji a položte do vany. Seženu nějaké ručníky. Vypadáte, že byste taky potřeboval koupel.“ Nato odešla.

Nicholas se zájmem pohlédl na Dougless. „Ať vás něco takového ani nenapadne,“ varovala ho. „Jdu se vykoupat, tak vypadněte.“

Posadil ji a rozhlédl se. „Co jest toto za pokoj?“

„To je koupelna.“

„Nádobu na koupání vidím, ale co je toto? A toto?“

Dougless ovládla pokušení zeptat se ho, co používal, když neví, co je toaleta. Musel studovat moc a moc pilně, aby zapomněl něco tak základního. Ukázala mu, jak používat umyvadlo, potom toaletu –když demonstrovala, jak se zvedá sedátko, dokonale zrudla. „A nikdy, říkám nikdy, nenechávejte sedátko nahoře,“ zdůraznila a měla pocit, že jestli alespoň jednoho muže tuhle prostou věc naučí, pomůže tím celé ženské části populace.

Majitelka se vrátila s ručníky a na vrchu ležela květovaná bavlněná noční košile. „Všimla jsem si, že s sebou nemáte moc zavazadel.“

„Letadla, znáte to,“ pospíšila si Dougless.

„Myslela jsem si. Tak dobrou noc.“

„Děkujeme,“ řekla Dougless. Pak se dveře zavřely a ona s ním zůstala sama. „Vy taky běžte. Budu za chvilku.“ Když v místnosti osaměla, vklouzla do horké vody a pohodlně se natáhla. Poškrábané ruce a kolena ji sice pálily, ale začalo jí být konečně trochu tepleji.

Jak jen ji našel? dumala. Poté, co ho opustila, bloumala po celé vesnici a hledala, kde by mohla za třicet liber přespat, ale nikde nic nenašla. V hospodě utratila šest liber za jídlo a pak se vydala na procházku. Domnívala se, že třeba dojde do jiné vesnice, a tam nalezne nějaké ubytování. Ale potom začalo pršet, setmělo se a jediné, co našla, byla kůlna na nářadí. Schoulila se a usnula, ale později se probudila v slzách – což už jí připadalo v posledních dvaceti čtyřech hodinách naprosto normální.

Jak tak plakala, zničehonic se tam objevil a ji neudivilo, že jej vidí. Měla pocit, že je přirozené, že ví, kde ji najít, a že pro ni v tom dešti přišel. A také bylo přirozené, že ji uchopil do svých silných rukou.

Vystoupila z vany, osušila se a oblékla si květovanou košili. Při pohledu do zrcadla zjistila, že nemá žádný make-up a ty vlasy… Čím méně na to bude myslet, tím lépe.

Nesměle zaťukala na pootevřené dveře. Nicholas, jenž měl na sobě pouze kalhoty, jí otevřel. „Koupelna je vaše,“ řekla Dougless.

Vůbec se netvářil mile. „Běžte do postele a setrvejte tam. Znovu vás již šlakovati nehodlám.“

Jak se ve dveřích míjeli, jen přikývla. Neboť měla na sobě jen slabou noční košili, vklouzla pod prošívanou deku. Až se vrátí, promluví si spolu. Zjistí, jak věděl, kde byla, jak ji v té tmě a v tom dešti našel.

Chtěla si s ním, až se vrátí, promluvit, ale na chvilku zavřela oči, a když je otevřela, bylo již ráno a přímo do obličeje se jí opíralo slunce. Jen pomalu se rozkoukávala.

U okna stál zády k ní nějaký muž. Měl dokonalá svalnatá záda, která se zužovala do úzkého pasu, a široké boky měl zakryté malým bílým ručníkem. Nohy měl silné a svalnaté, jako by je používal k těžké práci.

Dougless pomalu přicházela k sobě. Vzpomněla si, kdo ten muž je, jakož i na jejich první setkání v kostele, kdy na ni vytasil kord, a na onu poslední noc, kdy ji nesl deštěm v náručí.

Posadila se a Nicholas se k ní otočil.

„Již jste vzhůru,“ pronesl bezvýrazně. „Vstaňte tedy, jest před námi mnoho práce.“

Když se začal oblékat, odvrátila zrak, pak si vzala své vlastní pomačkané šaty a šla se do koupelny převléknout. Neměla ani hřeben, kterým by se mohla učesat. Pohlédla do zrcadla a pomyslela si, že kdyby všechny ženy musely čelit světu s tváří, jakou dostaly od Boha, značně by vzrostl počet sebevražd.

Upravila si vlasy a vyšla z pokoje. Nicholas na ni čekal v hale.

„Nejprve se, paní, najíme a potom si promluvíme.“ Jako by ji těmi slovy vyzýval na souboj.

Dougless jen přikývla a zamířila jako první po schodech dolů do jídelny.

Jsou dvě jídla, které by měl člověk v Anglii sníst: snídani a odpolední svačinu o páté. Posadili se ke stolku a majitelka penziónu přinesla mísy plné jídla: načechraná míchaná vajíčka, tři druhy chleba, slaninu, která vypadala jako nejlepší americká šunka, grilovaná rajčata, smažené hranolky, zlatavé uzenáče, smetanu, máslo a marmeládu. A velkou krásnou porcelánovou konvici s čajem. Angličané zbožňují čaj a velmi rádi jej nalévají do dokonalého porcelánu.

Dougless jedla, dokud měla v žaludku místo, ale ani zdaleka nemohla soupeřit s Nicholasem. Ten snědl téměř vše, co bylo na stole. Když Dougless odložila příbor, povšimla si, že se majitelka na Nicho-lase zvědavě dívá. Jedl jen lžicí a prsty. Nůž použil pouze na odkrojení slaniny, přičemž si ji přidržoval prsty a vidličky se nedotkl ani jednou.

Když dojedl, složil majitelce penzionu kompliment, vzal Dougless za ruku a odvedl ji ven.

„Kam jdeme?“ Přejela si jazykem zuby. Celých čtyřiadvacet hodin si je nečistila a nyní měla pocit, jako by je měla něčím povlečené. A také ji pálily odřeniny.

„Do kostela,“ odpověděl. „Tam uvidíme.“

Šli rychle do kostela, jen jednou se Nicholas zastavil – to aby s údivem civěl na malý pick-up. Dougless chtěla prohodit něco o tažných koních a dobytku, ale nakonec si to rozmyslela.

Starý kostel byl otevřený a prázdný a Nicholas ji odvedl k lavici umístěné v pravém úhlu k náhrobku. Poklidně sledovala, jak se znovu podíval na mramorovou sochu a přejel prsty po datu a jménu.

Konečně se otočil, sepnul ruce za zády a začal rázovat v uličce. „Jak já to vidím, paní Montgomeryová, jeden druhého potřebujeme. Zdá se, že Bůh nás z nějakého důvodu spojil.“

„Já myslela, že to bylo nějaké moje kouzlo,“ odsekla sarkasticky.

„Původně jsem si to myslel též, leč té noci, kdy jste mne zavolala do deště, jsem již neusnul a měl jsem čas přemýšleti.“

„Zavolala? Ani jsem na vás nepomyslela, a i kdyby, tak nikde nebyl po ruce telefon a docela určitě nedovedu křičet dost nahlas, abyste mě slyšel.“

„Nicméně jste mne zavolala. Vaše volání v nouzi mne probudilo.“

„Jo, rozumím,“ zvýšila zlostně hlas. „Zase se dostáváme k vaší představě, že jsem vás sem nějakým způsobem, nějakým hokuspokusem, vytáhla z vašeho hrobu. To už se nedá vydržet. Jdu pryč.“

Než se mohla pohnout, byl na ní, jednou rukou jí svíral paži, druhou položil na opěradlo hned vedle její hlavy a tělem ji přitiskl k sedadlu. „Nezáleží mi na tom, jestli mi věříte čili nic. Když jsem se včera probudil, psal se rok léta páně 1564, a dnes se píše rok…“

„1988,“ dodala.

„Tak,“ přikývl, „o čtyři sta let později. A vy, čarodějnice, vy jste klíčem k tomu, jak jsem se sem dostal a jak se zase vrátím.“

„Věřte, kdybych to věděla, poslala bych vás supem zpátky. Mám i tak dost problémů a ještě abych se starala o…“

Naklonil se těsně k její tváři. „Neodvažujte se vysloviti, že se o mne musíte starat. To já vás musel najít uprostřed polí a uprostřed té nejtmavší noci.“

„Jen jednou,“ odvětila a pak ztichla. „Jak to, že jste slyšel mé… mé volání v nouzi, nebo jak tomu říkáte?“

Narovnal se a vrátil se ke svému náhrobku. „Je mezi námi jakési pouto. Nepřirozené, ďábelské pouto, ale je tady. Slyšel jsem, jak mne voláte. Slyšel jsem vás volati tak jasně, jako bych slyšel vaše slova. Ten zvláštní… pocit, jejž ve mne vaše volání vzbudilo, mne probral ze spánku a já jsem jej následoval, dokud jsem vás nenašel.“

Dougless chvíli mlčela. Věděla, že to, co řekl, je pravda, neboť žádné jiné vysvětlení neexistovalo. „Myslíte, že mezi námi funguje něco jako telepatie?“ Když se zatvářil nechápavě, vysvětlila mu to. „Přenos myšlenek. Čteme si navzájem myšlenky.“

„Možná,“ zadíval se na náhrobek. „Zdá se, že když mne potřebujete, slyším vás.“

„Já nikoho nepotřebuju,“ prohlásila Dougless sveřepě.

Hněvivě na ni upřel oči. „Nechápu, proč nejste v domě svého otce. Ještě jsem neviděl ženy, o níž je třeba tolik pečovat.“

Dougless se chystala vstát, ale Nicholasův pohled ji přiměl opět usednout. „Fajn, takže jste slyšel moje ‚volání‘, jak tomu říkáte. A co?“

„Ocitl jsem se v tomto čase, v tomto překotném, podivuhodném čase z nějakého důvodu, a vy mně ten důvod pomůžete zjistili.“

„Nepomůžu,“ namítla Dougless rychle. „Jediné, co musím zjistit, je, kde je Robert, najít pas a odjet domů. Už mám téhle dovolené plné zuby. Dalších čtyřiadvacet hodin jako byly tyhle a začnou tesat náhrobek mně.“

„Můj život a smrt jsou vám k smíchu, mně však nikoliv.“

„Ale vy nejste mrtvý, jste tady a žijete.“

„Ne, madam. Já jsem tady,“ namítl a podíval se směrem k náhrobku. Dougless zvedla podrážděně ruce. Měla by odejít, možná by měla křičet o pomoc, ale nedokázala to. Koneckonců k ní byl strašně milý, a třebaže nevěřila, že pochází z jiné doby, zdálo se jí, že on tomu s určitostí věří. „Co chcete udělat?“ zeptala se ho jemně.

„Pomohu vám nalézt vašeho milence, ale vy mně musíte pomoci objevit důvod, proč jsem zde.“

„Jak mi můžete pomoct najít Roberta?“

„Mohu vás krmit, šatit a poskytnouti vám přístřeší, dokud jej nenalezneme.“

„Bezva. A co takhle sehnat mi oční stíny? To nic, jen žertuju. Takže, předpokládejme, že ‚my dva‘ najdeme Roberta. Co mám udělat já, abych vám pomohla najít cestu, ehm, zpátky?“

„Minulou noc jste mluvila o Robertu Dudleyim a královně Alžbětě. Zdálo se, že víte, za koho se provdá.“

„Neprovdá se za nikoho. Je známá jako ‚panenská královna‘. V Americe po ní pojmenovali několik států – Virginii a Západní Virginii.“

„Ne, to nemůže býti pravda. Žádná žena nemůže vládnouti sama.“

„Nejen že bude vládnout sama, ale taky se jí bude zatraceně dařit. Tedy dařilo. Udělala z Anglie evropskou velmoc.“

„Vskutku?“

„Nemusíte mi věřit, ale tak to je. Dějiny, víte.“

Chvíli přemýšlel. „Dějiny, ach ano. Všechny události se staly dějinami a možná jsou někde zaznamenány, že?“

„Chápu,“ usmála se Dougless. „Myslíte, že jste sem byl poslán, abyste získal nějaké informace? Jak interesantní.“ Zamračila se. „Chci říct, že kdyby bylo možné, aby se někdo přepravil v čase do naší doby, bylo by to interesantní. Ale protože to možné není, pak to není ani interesantní.“

Jeho zmatený pohled jí začal být důvěrně známý.

„Možná víte něco, co se od vás musím dozvěděli.“ Postavil se nad ni. „Co víte o královnině dekretu? Kdo jí pravil, že svolávám vojsko, bych ji svrhl z trůnu?“

„Nemám ani potuchy, o čem tady mluvíte. To všechno se stalo už strašně dávno. Heleďte se, proč nezůstanete v tomhle století? Proč se vůbec vracet? Můžete si tu najít práci. Byl by z vás bezvadný učitel – hlavně o alžbětinském období. Když po prodeji ostatních mincí dobře investujete, mohl byste mít z čeho žít. Můj otec by vám pomohl. Nebo strýček John. Oba se v penězích vyznají.“

„Musím se vrátiti zpět,“ zašeptal Nicholas a zatnul pravou pěst. „Má čest jest ohrožena. Jakož i budoucnost Staffordů. Nevrátím-li se, všechen majetek propadne.“

„Propadne?“ zeptala se Dougless. Věděla o středověku tolik, aby měla alespoň nějakou představu, o čem mluví. „Majetek šlechtice propadne ve prospěch krále nebo královny, když je obviněn…“ Zarazila se. Podíval se na ni. „Ze zrady,“ zašeptala. „Jak… jak jste zemřel?“

„Předpokládám, že jsem byl popraven.“

KAPITOLA 4

Dougless již nezajímalo, jestli je nebo není ze šestnáctého století. „Vyprávějte,“ zašeptala.

Rázoval v uličce o něco déle, pak se zastavil, pohlédl na náhrobek a nakonec se posadil vedle ní. „Vlastním ve Walesu pozemky,“ pronesl mírně. „Dozvěděl jsem se, že můj majetek byl napaden, shromáždil jsem tedy armádu, ve spěchu jsem však nepožádal královnu o svolení. Pravili jí…“

Odmlčel se a zadíval se do dálky. Oči se mu naplnily hněvem a ztvrdly. „Pravili jí, že mé vojsko se má přidati k armádě mladé skotské královny.“

„Marie, královna skotská,“ řekla Dougless a on přikývl.

„Byl jsem spěšně souzen a odsouzen k smrti stětím. Nezbývaly mi než tři dny, když jste mne… když jste mňe sem zavolala.“

„Pak máte štěstí!“ odpověděla na to Dougless. „Stětí. To je ale nechutné. Něco takového se už teď nedělá.“

„Již neexistuje zrada? Jak trestáte šlechtu?“ Ale když se mu chystala odpovědět, zvedl ruku. „Ničehož neříkejte. Musím pokračovati. Má matka je mocná žena a má jisté přátele. Snažila se potvrdit mou nevinu. Pokud se nevrátím a nezachráním se, o vše přijde. Stane se z ní žebrácká.“

„Královna si všechno vezme?“

„Ano.“

Dougless se zamyslela. Samozřejmě že nic z toho nebyla pravda, ale kdyby byla, možná by se dnes z historických knih dalo něco vyčíst. „Máte tušení, kdo královně řekl, že ji má vaše armáda připravit o trůn?“

„Nikoliv,“ odpověděl a v zoufalství skryl tvář do dlaní.

Dougless málem natáhla ruku, aby se dotkla jeho vlasů, možná aby jej pohladila po tváři. Neudělala to. Problémy tohoto muže nebyly jejími problémy. Neexistuje důvod, kvůli kterému by mu zrovna ona měla pomáhat zjistit, proč byl nespravedlivě odsouzen za zradu.

Ale když si představila, že se někomu křivdí, zmocnil se jí takový podivný, svíravý pocit. Možná to měla v krvi. Její dědeček, Hank Montgomery, organizoval předtím, než odjel domů řídit firmu Warbrook Shipping, odbory. Dodnes dědeček nenáviděl jakýkoliv projev nespravedlnosti a riskoval by vlastní život, aby jí zabránil.

„Můj otec je profesorem středověkých dějin,“ řekla Dougless, „a já jsem mu kdysi pomáhala při výzkumu. Možná jsem vám byla… přidělena, protože vám můžu pomoct. A navíc, kolik žen zůstalo tak naprosto a úplně samo, aby vůbec uvažovalo o tom, že budou pomáhat muži s kordem a balonovitýma šortkama?“

Nicholas se nejdříve zatvářil zmateně, pak rozhněvaně vstal. „Tím myslíte mé španělské poctivi-ce? Vysmíváte se mému šatu? Tyto… tyto.

„Kalhoty.“

„Kalhoty. Svazují mužům nohy. Nemohu se ohnout, a tady…“ strčil ruce do kapes. „Nic se mi tam nevejde. A minulé noci jsem celý promokl a…“

„Dneska byste taky potřeboval malou spršku,“ zasmála se.

„A toto,“ Nicholas ukázal na zip, „toto je schopno muže zranit.“

Dougless se dala do smíchu. „Kdybyste si na sebe vzal spodní prádlo, místo toho, abyste ho nechal válet na posteli, možná by vás ten zip neporanil.“

„Spodní prádlo? Co je to?“

„Guma. Vzpomínáte?“

„Ach ano,“ usmál se.

Dougless najednou napadlo – co jiného můžu dělat? Znova se rozbrečet? Před odjezdem na tu „romantickou pětitýdenní dovolenou“, jak říkalo jejích šest přítelkyň, od nichž dostala pozvání na večeři, aby jí mohly popřát šťastnou cestu. A za pět dnů už má sto chutí vrátit se domů.

Buď k sobě upřímná, nabádala se, strávila bys radši čtyři a půl týdne s Robertem a Glorií, nebo bys raději pomáhala zjišťovat, co se stalo nebo nestalo v minulosti tohoto muže? Ta celá věc jí připomínala jednu strašidelnou povídku, ve které sedí hrdinka v knihovně a čte o kletbě uvalené na dům, který si na léto pronajala.

„Ano,“ slyšela se říkat. „Pomůžu vám.“

Nicholas si k ní přisedl, vzal její ruku do své a vroucně ji políbil. „V srdci jste opravdová dáma.“

Zasmála se, ale potom se zarazila. „V srdci? Tím chcete říct, že nikde jinde dámou nejsem?“

Lehce pokrčil rameny. „Kdo je schopen pochopit, proč mne Bůh spojil s někým tak prostého původu?“

„Poslyšte, vy…“ začala. Užuž mu chtěla říct, že její strýc je králem Lanconie a že si častokrát v létě hrávala se svými šesti bratranci, princi a princeznami. Ale něco ji přimělo mlčet. Ať si klidně myslí, co chce. „Měla bych vás tedy oslovovat Vaše Lordstvo?“ pronesla koketně.

Nicholas zamyšleně svraštil čelo. „Uvažoval jsem o této záležitosti. Nyní se bez obav mohu pohybovati sám. Tento oděv je stejný jako všech ostatních. Ale váš zákon o omezení soukromých výdajů nechápu. Musím si najmout nějaké poddané, avšak jediná košile má cenu roční mzdy. Nechápu vaše zvyky. Často…“ Odvrátil zrak. „Často ze sebe dělám blázna.“

„To dělám i já a vyrostla jsem v tomhle století.“

„Ale vy jste žena.“

„Tak za prvé, jedno bychom si měli vyjasnit. V tomhle století nejsou ženy jen otroky mužů. My ženy můžeme říkat, co chceme a dělat, co chceme. Nejsme na světě jen pro vaše potěšení.“

Nicholas se k ní pomalu otočil. „V to se dnes věří? Že ženy byly v mé době jen pro potěšení?“

„Poslušné, povolné, uzamčené někde v nějakém zámku, pořád těhotné a bez vzdělání.“

Nicholas se rozesmál. „To povím své matce. Své matce, jež pochovala tři manžele. Král Jindřich kdysi pravil, že manželé mé matky si přáli zemřít, neboť nebyli ani z poloviny tak zmužilí jako ona. Povolná? Nikoliv, madam, nikoliv povolná. Žádné vzdělání? Má matka hovoří čtyřmi jazyky a diskutuje o filozofii.“

„Pak je vaše matka výjimkou. Jsem si jistá, že většina žen je – byla – ušlápnutá a tyranizovaná.“

Probodával ji pohledem. „A dnešní muži jsou snad šlechetní? Neopouštějí snad osamělé ženy a nenechávají je napospas živlům?“

Dougless zrudla a rychle odvrátila tvář. Možná že nebyla právě nejvhodnější chvíle se o něčem takovém dohadovat. „Tak jo, vyhrál jste.“ Znovu se na něj podívala. „Takže se dáme do práce. Nejdřív půjdeme do drogerie a nakoupíme nějaké toaletní potřeby.“ Povzdychla. „Oční stíny, červeň na tváře a pro rtěnku bych dokázala i zabít. Kartáček na zuby, pastu, zubní nit.“ Zastavila se a pohlédla na něj. „Můžu si prohlédnout vaše zuby?“

„Ale paní!“

„Ukažte.“ Jestli je to přepracovaný student, bude mít plomby, ale jestli je z šestnáctého století, tak jej oko zubaře dosud nespatřilo.

Po chvilce Nicholas poslušně otevřel ústa a Dougless mu hýbala hlavou, aby lépe viděla dovnitř. Tři stoličky mu chyběly a v dalším zubu byl pravděpodobně kaz, ale nikde ani známka po stomatologickém zásahu. „Musím vás odvést k zubaři.“

Nicholas se od ní odtáhl. „Ten zub mne nebolí natolik, abych si jej nechal vytrhnouti.“

„To proto vám tři zuby chybí? Vytrhli vám je?“

Zdálo se, že na tom nevidí nic zvláštního a tak mu Dougless ukázala plomby a pokusila se mu vysvětlit, co je to zubař.

„Ach, tady jste,“ ozval se farář z hloubi kostela. „Myslel jsem na vás. Jestli je všechno v pořádku a tak.“

„My ne… ,“ začala Dougless, ale odmlčela se. „Ano, všechno je v pohodě.“ Zvedla se. „My už musíme jít. Máme hodně práce. Můžeme, Nicholasi?“

S úsměvem jí nabídl rámě a vyvedl ji z kostela. Venku se Dougless zastavila a zadívala se na přilehlý hřbitov. Bylo to teprve včera, co ji tady Robert zanechal samotnou.

„Co to tam svítí?“ ukázal Nicholas na jeden z náhrobků.

Bylo to právě to místo, kde Gloria upadla a nalhala Robertovi, že jí Dougless ublížila. Zvědavě se přiblížila k náhrobnímu kameni. Dole, pod trávou a hlínou, se skrýval Gloriin pětitisícový diamantový náramek. Dougless jej zvedla a na moment ho podržela proti slunci.

„Kvalita diamatů je výtečná,“ poznamenal Nicholas. „Smaragdy nejsou nijak vzácné.“

Dougless se zasmála a sevřela náramek v dlani. „Teď ho najdu. Teď se pro mě vrátí.“ Vrátila se do kostela a pověděla faráři, že kdyby se snad Robert Whitley ptal po náramku, aby mu řekl, že ho má Dougless. Pověděla mu, kde ona a Nicholas bydlí.

Když odcházela z kostela, cítila se triumfálně. Všechno nakonec dobře dopadne. Robert jí bude tak vděčný, že náramek našla, že… kdo ví? Možná přece jen nakonec z Anglie odjede jako jeho budoucí žena.

„Pojďme do obchodu,“ otočila se radostně na Nicholase. Za chůze si plánovala, co všechno koupí, aby vypadala přitažlivě, až Roberta zase uvidí. Makeup, něco na vlasy, oblečení a samozřejmě novou blůzu, která by neměla roztržený rukáv.

Nejdříve zašli k obchodníkovi s mincemi a prodali další peníz, tentokrát za patnáct set liber. Dougless zavolala do penzionu a zamluvila jejich pokoj na další tři noci, dokud obchodník nesežene kupce pro Nicho-lasovy vzácnější mince. A abych Robertovi poskytla čas mě najít, dodala v duchu Dougless.

Pak vyrazili do drogerie.

„Co je to?“ zašeptal Nicholas při pohledu na tu spoustu regálů plných barevných balíčků.

„Šampon, deodorant, pasta na zuby, tak různě.“

„Ta slova mně ničehož neříkají.“

Dougless měla plnou hlavu Roberta a náramku, který jí ležel v kapse, najednou však uviděla všechny ty výrobky, jak by je mohl vidět muž z doby alžbětinské – kdyby snad Nicholas z minulosti byl, což samozřejmě nepadalo v úvahu. Ze školy věděla, že si ještě donedávna lidé vyráběli vše potřebné doma.

„Tohle je šampon, tím se myjí vlasy.“ Otevřela láhev šamponu s papayovou vůní. „Čichněte si.“

Nicholas si čichl a nadšeně se usmál.

„Okurka,“ prohodila, když otevírala další láhev. „A tady ten je jahodový.“ Potom mu ukázala vodu po holení. „Tohle si asi nebudete chtít oholit, že ne?“

Nicholas si přejel rukou po bradce. „Žádného muže s bradkou jsem nespatřil.“

„Nějací by se našli, ale žádná velká móda to dneska není.“

„Pak tedy naleznu nějakého holiče a nechám se oholit.“ Na chvíli se odmlčel. „Holiči existují?“

„Stále ještě.“

„Jest to ten, jemuž řeknete, aby mně vložil stříbro do bolavého zubu?“

Dougless se rozesmála. „Ale kdepak. Holiči a zubaři jsou dneska něco jiného. Vyberte si vodu po holení a já vezmu pěnu a žiletky.“ Uchopila nákupní košík a naskládala do něj šampon, kondicionér, hřebeny, kartáčky na zuby, pasty, zubní niť a cestovní sadu eletrických natáček. Naplněná pocitem štěstí se rozhlížela po nějakém make-upu, když za sebou uslyšela jakýsi hluk. Nicholas se snažil přilákat její pozornost.

Jakmile zašla za roh, spatřila, že otevřel tubu s pastou na zuby. Její obsah byl snad všude.

„Chtěl jsem si jen přivonět,“ namítl strnule. Doug-less si všimla jeho velkých rozpaků.

Popadla krabici s hedvábným papírem, otevřela ji, vzala do ruky celou hrst a dala se do utírání regálu a také jeho opasku.

Vytáhl z krabice jeden papír. „Vždyť to je papír,“ zarazil se a v jeho hlase byl znát údiv a zároveň zděšení. „Ihned toho zanechte! Nemůžete plýtvat papírem. Jest přespříliš vzácný a tento nebyl dokonce ještě nikdy použit.“

Dougless nechápala, o čem mluví. „Papír se prostě použije a potom zahodí.“

„Vaše století jest tak bohato?“

Dougless mu stále ještě nerozuměla, ale potom si vzpomněla, že v šestnáctém století se všechen papír vyráběl ručně. „Řekla bych, že zboží máme bohatě,“ odpověděla za chvíli. Vložila otevřenou krabici hedvábného papíru do košíčku a pokračovala v nákupu. Koupila krém na obličej, holící krém, holící strojek, deodorant, žínky (protože v anglických hotelích je neměli) a celou sadu kosmetiky.

Znovu si vzala na starost Nicholasovy papírové peníze. Jen s nejvělším vypětím vůle se pokaždé, když slyšel, kolik co stojí, nerozčilil. „Tato láhev má stejnou cenu jako kůň,“ zabručel, když mu prozradila, kolik za ni dala. Zaplatila a odvlekla nákupní tašku nacpanou zbožím ven z obchodu. Nicholas se nenabídl, že ji ponese.

„Měli bychom to odnést do hotelu,“ navrhla, „pak můžeme…“ Odmlčela se, protože Nicholas se zastavil před výkladní skříní. Včera měl oči jen pro ulice, zíral na auta, jednou dokonce poklekl a ohmatal chodník, jindy zase civěl na lidi. Dnes si všímal obchodů, podivoval se nad okny ze zrcadlového skla a dotýkal se písma na nápisech.

Právě se díval do výkladu knihkupectyí-papírnictví na velikou, přenádhernou knihu velkého formátu o středověkém brnění. Vedle ležely knihy o Jindřichu VIII. a Alžbětě I.

„Tak pojďte,“ usmála se a vstrčila ho dovnitř. Ať již měla Dougless jakékoliv problémy, v okamžiku, kdy v Nicholasově tváři spatřila obdiv a radost, s jakou se uctivě dotýkal knih, ihned na ně zapomněla. Položila nákupní tašku na pult a zamířila s ním do hloubi obchodu. Ty největší a nejdražší knihy ležely na stole a on přejížděl konečky prstů po lesklých fotografiích.

„Jsou úchvatné,“ zašeptal.

„Tady máte svou královnu Alžbětu,“ zvedla Dougless rozměrný barevný svazek.

Nicholas si od ní knihu vzal, jako by se téměř bál dotknout jejích desek. Nenalézal slova, kterými by mohl vyjádřit, jaký má při pohledu na všechny ty knihy pocit. Knihy bývaly drahocenným, vzácným a hodnotným majetkem pouze těch nejbohatších. Pokud v nich byly obrázky, šlo o dřevoryty nebo ručně malované iluminace.

Otevřel knihu, kterou mu Dougless podala, a lehce se dotkl barevné ilustrace. „Kdo to nakreslil? Máte dnes tolik malířů?“

„To udělal stroj.“

Nicholas se zadíval na portrét královny Alžběty. „Pohleďte na její šat. To jest nová móda? Má matka by to věděla.“

Dougless si všimla data 1582. Vzala mu knihu z ruky. „Nejsem si jistá, že byste měl vidět budoucnost.“ Co to jen plácala?! 1580 a budoucnost. „Tady máte krásnou knihu,“ a podala mu publikaci „Ptáci světa“.

Ale Nicholas ji málem upustil, protože se najednou ozvala hudba. Rozhlédl se kolem sebe. „Nevidím žádných hudců. A co jest to za hudbu? Ragtime?“

Dougless se zasmála. „Kde jste slyšel o ragtimů? Ne, spíš bych řekla, že se vám vrací paměť.“ Ale už když ta slova vypouštěla z úst, nevěřila jim.

„Madam Beasleyová,“ řekl jí jméno té ženy, která vedla penzion. „Hrál jsem jí to z jejích not.“

„A na čem?“

„Vypadalo to jako veliké čembalo, ale zvuk byl zcela odlišný.“

„Pravděpodobně piano.“

„Nepověděla jste mi, odkud vychází ta hudba.“

„To je klasika – myslím Beethoven, a vychází z kazety ve stroji.“

„Ze stroje,“ zašeptal. „Opět stroj.“

Dougless začínala chápat, jak je pro něj tento svět nový. Je to člověk, který zcela ztratil paměť, ne muž z šestnáctého století, upozornila sama sebe. Možná mu právě hudba pomůže si znovu vzpomenout.

Podél jedné stěny se táhlo oddělení kazet. Vybrala Beethovena, výňatky z La Traviaty, irskou lidovou muziku a již natahovala ruku po Rolling Stones, když ji napadlo, že by měla vzít něco modernějšího. Potom se však zasmála. „Pro něj je moderní i Mozart,“ řekla si a do nákupního košíčku vhodila Rolling Stones. Koupila také levný přehrávač se sluchátky.

Když se vrátila k Nicholasovi, nalézal se právě v papírnickém oddělení a bázlivě se dotýkal papírů. Dougless mu ukázala značkovače, kuličková pera a verzatilky. Načmáral na testovací papír několik klikyháků, ale slova to nebyla. Dougless napadlo, zda umí číst a psát, ale nezeptala se ho.

Z obchodu odešli s druhou nákupní taškou plnou notesů, značkovačů všech možných i nemožných barev, kazet i s přehrávačem a šesti cestopisných knih. Tři pojednávaly o Anglii, jedna o Americe a dvě o celém světě. Z náhlého impulzu přikoupila sadu vodovek a blok kreslícího papíru. Měla pocit, že by snad mohl chtít malovat. Nacpala tam také jednu Agathu Christie.

„Mohli bychom to teď odnést do hotelu?“ zeptala se Dougless. Začaly ji bolet ruce.

Ale Nicholas se znovu zastavil, tentokrát před obchodem s dámskou konfekcí. „Pořídíte si nové oblečení,“ pronesl a znělo to jako rozkaz.

Dougless se jeho tón nelíbil. „Mám své vlastní oblečení, a až se k němu dostanu, tak…“

„Nechci mít vedle sebe žádnou mišpuli,“ namítl stroze.

Dougless si nebyla jistá, co to slovo znamená, ale dokázala si to domyslet. Zadívala se na svůj odraz ve skle. Pokud si včera myslela, že vypadá úděsně, tak dnes se ještě překonala. Podala mu tašku s knihami. „Počkejte tady na mě,“ ukázala na dřevěnou lavičku pod stromem.

Vzala si tašku s kosmetikou a vešla do obchodu. Trvalo jí to hodinu, ale když se k němu vrátila, byl z ní zcela jiný člověk. Tiziánové vlasy, celé dny neudržované, si stáhla z tváře a hladce učesala, takže jí teď v jemných vlnách padaly až k hedvábné šále, kterou si vlasy na šíji sepnula. Lehce nanesené líčidlo podtrhlo její pěkné rysy. Nebyla krasavicí křehkého a neduživého typu, byla naopak živá a vypadala zdravě, jako by vyrostla na ranči někde v Kentucky nebo na plachetnici v Maine – což byla ostatně pravda.

Vybrala si jednoduché, ale dokonale ušité oblečení: tylové sáčko, kašmírovou sukni, fialovou blůzu a elegantní kožené boty. Z náhlého popudu si koupila také rukavičky a koženou kabelku.

S nákupní taškou v ruce přešla ulici a zamířila k Nicholasovi. Výraz na jeho tváři ji potěšil. „Co tomu říkáte?“ zeptala se.

„Krása nezná času,“ odpověděl mile, postavil se a potom jí políbil ruku.

Alžbětinští muži mají jisté přednosti, pomyslela si. „Nadešel již čas svačiny?“ zeptal se.

Dougless zaúpěla. Na století nezáleží, napadlo ji, všichni muži jsou stejní, stále jen: vypadáš nádherně –a co je dneska k večeři?

„Teď si protrpíme to nejhorší, co v Anglii mají. A tím je oběd. Snídaně je bezvadná, svačina je bezvadná. Večeře je bezvadná, pokud máte v oblibě máslo a smetanu, ale oběd je… nepředstavitelný.“

Soustředěně jí naslouchal jako někdo, kdo se učí novému j azyku. „Nechápu.“

„Uvidíte,“ odvětila Dougless a zavedla jej do malého pěkného hostince. Hostince byly jednou z věcí, které Dougless v Anglii učarovaly. Usadili se v boxu a Dougless objednala dva sýrové sendviče s hlávkovým salátem a dvě piva a začala Nicholasovi vysvětlovat rozdíl mezi americkým barem a anglickým hostincem.

„Existuje více nezadaných žen?“ zeptal se.

„Víc než jen já? Myslím, že většina dnešních žen je nezávislá,“ odpověděla. „Většina z nich má vlastní peněženku a kreditní karty, ale nemají muže, kteří by se o ně postarali.“

„A co ujčení a strýčení bratři? Co svekry a synové?“

Na okamžik se zarazila, nevěděla sice o čem přesně mluví, bezpochyby však o příbuzenstvu. „To už dneska neplatí. Spíš…“ Zmlkla, protože před ně číšnice položila sendviče. Nevypadaly jako ty, které jsou v Americe běžné. Sýrový sendvič byl ve skutečnosti plátek sýra mezi dvěma plátky bílého chleba namazaného máslem. A sýrový sendvič s hlávkovým salátem měl uprostřed kousek salátu.

Nicholas ji pozoroval, jak bere to podivně vyhlížející jídlo do ruky a zakusuje se do něj a pak následoval jejího příkladu.

„Chutná vám to?“

„Nemá to gajst,“ zavrtěl hlavou. „A pivo také ne.“

Dougless se rozhlédla po hostinci a chtěla od něj vědět, jestli se alespoň trochu podobá hostincům ze šestnáctého století.

„Nikoliv,“ odpověděl. „Jest tu smutno a poklid. Nečíhá tu žádného nebezpečenství.“

„Ale to je výhoda.“

Nicholas pokrčil rameny. „Jídlo by mělo mít gajst a hostince také, mám to tak raději.“

Usmála se: „Můžeme už jít? Ještě je před námi spousta práce.“

„Jít? Ale kde jest oběd?“

„Právě jste ho snědl.“

Pozvedl obočí. „Kde naleznu majitele?“

„Ten muž za pultem to tu asi bude mít na povel a tamhleta žena tu vaří. Počkejte, Nicholasi, nedělejte rozruch. Angličani nemají rozruch rádi. Já to…“

Ale on již stál na nohou. „Pokrm jest pokrm, ať se píše jakýkoli rok. Nikoli, madam, zůstaňte, kde jste, a já pro nás zajistím pořádné sousto.“

Dougless sledovala, jak jde k barmanovi a chvilku s ním vážně promlouvá. Pak zavolali onu ženu a ta Nicholase vyslechla. Jak ho Dougless tak pozorovala, napadlo ji, že kdyby se Nicholas naučil ve dvacátém století pohybovat, mohly by s ním být problémy.

Za okamžik se vrátil do boxu a za další okamžik se začaly objevovat mísy jídla: kuře, zelenina, salát, hovězí, vepřové pirožky a pro Nicholase příšerně vypadající tmavé pivo.

„A nyní, paní Montgomeryová,“ ozval se, když se stůl zaplnil jídlem, „čeho navrhujete stran mého návratu zpět?“

Dougless ho nejdříve poučila, jak používat vidličku (málem si propíchl jazyk), potom z tašky vytáhla notes a propisku a začala si dělat poznámky.

„Než začneme výzkum, musím o vás všechno vědět.“ Data a místa ho teď možná zaskočí.

Ale žádná z jejích otázek neovlivnila dokonce ani rychlost, s jakou do sebe ládoval talíř za talířem. Narozen šestého června 1537.

„Plné jméno nebo ve vašem případě, řekla bych, titul.“

„Nicholas Stafford, hrabě z Thornwycku, Buckshiru a Southeatonu, lord z Farlane.“

Dougless zamžikala: „Ještě něco?“

„Několik hodností baroneta, ale nic obzvláště důležitého.“

„To bychom měli baronety,“ poznamenala a vyptávala se dál. Začal vyjmenovávat svůj majetek –nemovitosti od východního Yorkshiru po jižní Wales. A další pozemky ve Francii a Irsku.

Po chvilce zavřela notes. „Myslím, že o vás –o něm – budu moct něco najít.“

Po „obědě“ se zastavili u holiče, kde se Nicholas nechal oholit. Když se čistě oholený konečně posadil do židle, chvíli Dougless trvalo, než popadla dech. Černé, tmavě černé vlasy, tmavě modré oči.

„Jste spokojena, paní?“ mírně se usmál.

„Ujde to,“ odpověděla se smíchem.

Odnesli obě nákupní tašky do penzionu a jeho majitelka jim oznámila, že se uvolnil pokoj s koupelnou. Ta rozumná část Douglessina mozku jí radila, aby si vzala samostatný pokoj, ale ústa neotevřela. Domnívala se, že až pro ni Robert přijde, bude lepší, když ji uvidí s tímhle úchvatným mužským.

Poté se vrátili do kostela, ale žádný vzkaz od Roberta tam pro ni nebyl, a ani po náramku se neptal. Šli do potravin, nakoupili sýr, ovoce a láhev vína, potom do řeznictví pro pirožky a k pekaři pro chleba, čajové koláčky a pečivo.

V pět hodin již byla Dougless zcela vyčerpaná. Nicholas něco podotkl, ale Dougless jej nevnímala. Důležité pro ni bylo jen to, že zamířili zpátky do jejich hotýlku.

Tašku s knihami odnesli do zahrady, paní Beasley-ová jim připravila čaj a přinesla deku. Seděli na dece, popíjeli čaj, jedli koláčky a prohlíželi si knihy. Bylo nádherné počasí. Teplo, ale přitom vál chladivý větřík, svítilo slunce, ale nebylo vedro. Tráva v zahradě byla sytě zelená a svěží a růže příjemně voněly.

Dougless seděla, Nicholas se před ní natáhl na břicho, v jedné ruce držel koláček a druhou opatrně obracel stránky.

Bavlněná košile mu zakrývala svalnatá záda a kalhoty mu těsně přiléhaly ke stehnům. Černé kudrny se dotýkaly límce.

„Je tu!“ vykřikl Nicholas, překulil se a posadil tak prudce, až Dougless vychrstla ze šálku čaj. „Je tu můj nejnovější dům.“ Sotva odložila šálek, vrazil jí do ruky knihu.

„Zámek Thornwyck,“ četla, „stavbu započal v roce 1563 Nicholas Stafford, hrabě z Thornwycku…“ Podívala se na něj. Ležel na zádech a andělsky se usmíval, jako by právě objevil nějaký důkaz své existence. „… V roce 1564 jej královna Alžběta zkonfiskovala, když…“ Odmlčela se.

„Pokračujte,“ pobídl ji mírně Nicholas, ale již se neusmíval.

„… Když byl hrabě usvědčen ze zrady a odsouzen k smrti. Vyskytly se sice nějaké pochyby o jeho vině, ale veškeré vyšetřování ustalo, když…“ Dougless ztišila hlas. „… Když byl hrabě tři dny před popravou nalezen mrtev u stolu nad…“ Zvedla hlavu a zašeptala, „… nad nedokončeným dopisem své matce.“

Nicholas sledoval oblaka putující mu nad hlavou a chvíli nic neříkal. „Zmiňují se, co se stalo s mou matkou?“ zeptal se nakonec.

„Ne. Je tu jen popis zámku. Že nebyl nikdy dostavěn a to, co postaveno bylo, že poničila občanská válka – vaše občanská válka, ne naše americká –a v roce 1824 byl zámek zrestaurován pro rodinu Jamesů a…“ Zmlkla. „A nyní je z něj dvoj hvězdičkový hotel s luxusní restaurací!“

„Z mého domu že se stal hostinec?“ zeptal se Nicholas se zjevnou nechutí. „Měl býti centrem učení a moudrosti. Měl býti…“

„Nicholasi, to bylo před stovkami let. Chci říct, možná že skutečně byl. Copak to nechápete? Možná bychom si tam mohli rezervovat pokoj. Třeba se budeme moct ubytovat ve vašem domě.“

„Mám platit za přístřeší v mém vlastním domě?“

V zoufalství rozhodila ruce: „Dobře, tak tam tedy nejezděte. Zůstaneme tady a dalších dvacet let tu budeme chodit nakupovat.“

„Vládnete ostrým jazykem.“

„Prostě se jen bráním.“

„Nikoli však mužům, jenž vás opouštějí.“

Chtěla vstát, ale chytil ji za ruku.

„Zaplatím,“ řekl a pozvedl k ní hlavu. Nepustil ji, namísto toho jí začal hladil prsty. „Zůstanete se mnou?“

Vytrhla mu ruku. „Dohoda je dohoda. Zjistíme, co potřebujeme zjistit, a snad se vám podaří očistit jméno svého předka.“

Nicholas se zasmál: „Nyní jsem tedy svým vlastním předkem.“

Zvedla se a odešla do domu zavolat do thornwycké-ho zámku. Nejdříve jí recepční povýšenecky sdělil, že pokoje se tu rezervují na rok dopředu, ale pak nastal nějaký zmatek, recepční se vrátil k telefonu a prohlásil, že ten nejlepší pokoj je nyní neočekávatelně k dispozici. Dougless ho vzala.

Když zavěsila, uvědomila si, že ji ta náhoda vůbec nepřekvapila. Zdálo se jí, že vše, co si v poslední době přála, se vždy vyplnilo. Přála si rytíře ve zlaté zbroji a ten se zničehonic objevil (byl to nějaký šílenec, který si myslel, že je z šestnáctého století, ale ve zbroji nepopiratelně byl). Přála si peníze a ten člověk měl u sebe měšec s mincemi v hodnotě několika set tisíc liber. Teď si potřebovala zarezervovat pokoj v exkluzivním hotelu a oni měli volno. Jak jinak.

Vyňala z kapsy Gloriin náramek a prohlédla si jej. Vypadal jako šperk, který by své dvacetileté milence daroval nějaký zazobaný, tlustý stařec. Co by po Robertovi chtěla? Aby si uvědomil, že jeho vlastní dcera lže a krade? Nesnesla by, aby jakýkoli rodič musel pohrdat svým dítětem. Takže co jí zbývá? Chce sice Roberta, ale s ním by se vrátila i jeho dcera a jeho láska k ní.

Zavolala na faru, ale nikdo se na náramek nevyptával. Požádala faráře, aby jí doporučil nějakého zubaře, se kterým pak úspěšně dojednala návštěvu na následující ráno, protože někdo opět odřekl. Když odcházela z ordinace, všimla si, že na stole leží několik amerických časopisů: Vogue, Harper’s Bazaar a Gentleman’s Quarterly a odnesla je Nicholasovi.

Když mu vysvětlila, že tyto krásné „knihy“ jsou v podstatě zbožím najedno použití, chvíli trvalo, než byl ochoten něco takového přijmout. Začal v časopisech listovat a inzeráty a oblečení lidí si prohlížel se stejnou pozorností, jakou věnuje generál přípravě válečného tažení. Zpočátku se mu oblečení hrubě nelíbilo, ale ještě než odložil první časopis, již pokyvoval hlavou, jako by začínal chápat.

Dougless si vzala Agathu Christie a otevřela knihu na první stránce.

„Budete mně předčítat?“ požádal ji.

Z toho, že si v knihách a časopisech jen prohlížel fotografie, vyvodila, že asi neumí číst. Předčítala mu nahlas, zatímco on se díval na snímky v Gentleman’s Quarterly.

V sedm otevřeli láhev vína, snědli sýr, chléb a ovoce a Nicholas naléhal, aby mu dál z té detektivky četla.

Jak čas letěl, připadalo jí čím dál tím přirozenější, že tráví s tímto příjemným společníkem celý den. S velkým potěšením sledovala, jak se na svět dívá očima naplněnýma údivem. S každou další hodinou se jí v mysli Robertův obraz stále více rozmazával.

Když se setmělo, odešli nahoru do pokoje a tu Dougless svitlo, jak intimní je sdílet s ním jednu místnost. Ale Nicholas jí nedopřál času, aby se mohla cítit trapně. Poté, co si prohlédl koupelnu, chtěl po Dougless vědět, kde je vana. Jakmile Dougless zjistila, že je ubytovali v pokoji se sprchou, její americké srdce se v ní radostí zatetelilo. Než stihla cokoliv učinit, otočil Nicholas kohoutky a postříkal se studenou vodou. Zatímco mu sušila ručníkem vlasy, Nicholas se nahlas smál.

Ukázala mu šampon a kondicionér, a jak si má vyčistit zuby. „Zítra vám ukážu, jak se holit,“ pohlédla s úsměvem na jeho ústa plná pěny od zubní pasty.

Vysprchovala se, umyla si vlasy, oblékla si čerstvě zakoupenou, prostou, bílou noční košili a vklouzla do jedné z postelí. Absolvovala s Nicholasem poněkud vášnivou diskusi o tom, zda se má či nemá každý den koupat. Ta představa jako by jej děsila, ale nakonec to vzdal. Sprchoval se dlouho a tak horkou vodou, až zpod dveří vystupovala pára, potom vyšel ven, na sobě měl jen ručník a druhým ručníkem si sušil hlavu.

Trapná chvíle nastala, když k ní celý rozjařený zvedl mokrou hlavu s vlasy ulíznutými dozadu. Dougless poskočilo srdce.

Ale nato si Nicholas všiml stolní lampy a Dougless mu celých patnáct minut předváděla, jak funguje elektřina. Málem ji dohnal k šílenství, když stále dokola zapínal a vypínal světlo, až slíbila, že mu bude opět předčítat, jen aby ho dostala do postele. Když ze sebe shazoval ručník a lezl do postele, dívala se Dougless mimo. ‚Pyžamo,“ zamumlala. „Zítra koupíme pyžamo.“

Četla sotva třicet minut, než si uvědomila, že Nicholas spí, vypnula tedy lampu a zachumlala se pod peřinu. Již téměř usínala, když zaslechla, že se Nicholas v posteli zmítá. Poplašeně se posadila. V pokoji bylo dost světla na to, aby viděla, jak sebou pod přikrývkou hází, převaluje se a sténá pod dojmem nějaké noční můry. Položila mu ruku na rameno. „Nicholasi, zašeptala, ale neodpověděl jí, jen sebou dál zmítal. Zatřásla jím, ale neprobudil se.

Posadila se na okraj postele a naklonila nad ním. „Nicholasi, probuď se. Je to jen zlý sen.“

Najednou se po ní jeho silné ruce natáhly a Nicholas si ji přitáhl k sobě.

„Pusť,“ vykřikla, snažila se mu vytrhnout, ale nepustil ji. Místo toho se utišil, jako by ho skutečnost, že ji drží, dokonale uspokojila.

Sebrala veškerou sílu, vyprostila se z jeho sevření a vrátila se zpět do své postele. Sotva si lehla, začal opět sténat a házet sebou. Stoupla si nad něj. „Nicholasi, musíte se probudit,“ řekla nahlas, ale bez žádoucího účinku.

Rezignovaně si povzdechla a vklouzla za ním pod přikrývku. Ihned ji k sobě přitisknul jako vystrašené dítě a uklidnil se. Dougless si v duchu říkala, že trpí jako opravdový mučedník, když tohle pro něj dělá, ale někde uvnitř věděla, že je stejně opuštěná a vyděšená, jako je pravděpodobně on. Položila si hlavu na teplé Nicholasovo rameno a usnula.

Probudila se před rozbřeskem a s úsměvem si uvědomila, že vedle ní leží jeho teplé dlouhé tělo. Měla sto chutí tu teplou kůži políbit.

Rychle otevřela oči, vyprostila se a vrátila do své postele. Ležela tam sama a dívala se, jak klidně spí, černé kadeře rozprostřené po bílém povlečení polštáře. Byl jejím rytířem ve zlaté zbroji? Nevrátí se mu snad náhodou paměť a nevzpomene si, že má někde v Anglii dům? Možná s ní ten dům bude chtít sdílet, kdo ví? Co kdyby si měla vybrat mezi Robertem a tímto mužem?

S trochu ďábelským pocitem vyklouzla z postele, potichu z tašky vyňala nový kazetový přehrávač a kazetu s Rolling Stones. Po špičkách se přiblížila k Nicholasově posteli, postavila mu přehrávač přímo za hlavu, vsunula dovnitř kazetu, nastavila maximální hlasitost a stiskla PLAY.

Při prvních tónech Can’t Get No Satisfaction se Nicholas prudce posadil. Dougless přehrávač vypnula, aby nevzbudila další hosty, a smála se výrazu na jeho tváři.

Seděl v šoku na posteli, oči vytřeštěné: „Jaké to boží dopuštění?“

„Hudba,“ zasmála se, ale když viděla, že je stále šokovaný, dodala: „To byl žert. Je čas vstávat.“

Pohlédl na ni, ale neřekl nic. Dougless se přestala usmívat a pomyslela si, že alžbětinští muži nemají kanadské žertíky rádi. Oprava: moderní muži, kteří si myslí, že jsou z doby alžbětinské.

O dvacet minut později vyběhla Dougless z koupelny a plivala kolem sebe. „Vy jste mi dal na kartáček šampon!“

„Já, madam?“ namítl Nicholas, na tváři výraz andělské nevinnosti.

„Vy, vy…“ vykřikla a hodila po něm polštářem. „To mi zaplatíte.“

„Opět hudbou za rozbřesku?“ zeptal se a zachytil přilétající polštář.

Dougless se rozesmála. „Tak dobře, asi jsem si to zasloužila. Můžeme jít na snídani?“

Při snídani mu oznámila, že ho objednala u zubaře. Všimla si, jak se zatvářil, ale nevěnovala tomu pozornost. Při představě vrtačky se nadšeně netváří nikdo. Zatímco jedl, vyptávala se ho na jména dalších nemovitostí, které kromě Thornwycku ještě vlastní, aby se o nich v místní knihovně mohla pokusit něco zjistit. Třeba budou některé přístupné veřejnosti.

Na cestě k zubaři ani jednou nepromluvil a v čekárně si nevšímal ani umělohmotných židlí. Poté, co se nepodíval dokonce ani na umělou květinu, kterou mu ukázala, pochopila, jak veliký strach má. Když ho sestřička zavolala, Dougless ho chytila za ruku. „Budete v pořádku. Potom… potom vám koupím zmrzlinu. Máte se alespoň na co těšit.“ Ale věděla, že neví, co to zmrzlina je – nepamatuje si, co zmrzlina je – opravila se.

Protože ho objednala na celkovou prohlídku, alespoň jednu plombu a čistění, bylo jí jasné, že tu zůstane hodně dlouho, a proto požádala sestřičku, aby jí zavolala do knihovny, až bude téměř hotov.

Na cestě ke knihovně se cítila jako matka, jež opustí dítě. „Je to jenom zubař,“ opakovala si.

Knihovna byla velmi malá, zaměřená na dětskou literaturu a beletrii pro dospělé. Dougless se posadila na stoličku v sekci „Anglický místopis“ a začala hledat jakoukoliv zmínku o jedenácti domech, které by měl Nicholas podle vlastních slov vlastnit. Ze čtyř zůstaly jen zříceniny, dva byly v roce 1950 zbořeny (skutečnost, že vydržely tak dlouho, a teprve nedávno je zbořili, ji rozesmutnila), jedním byl Thornwyck, další nemohla najít, dva byly v soukromém vlastnictví a jeden byl přístupný veřejnosti. Vypsala si všechny informace o onom přístupném domě – otevírací dny a hodiny – a mrkla na hodinky. Nicholas byl tou dobou u zubaře již hodinu a půl.

Prošla kartotéční lístky, ale o rodině Staffordů nemohla nic najít. Uběhlo dalších čtyřicet pět minut.

Když se na stole ozval telefon, vyskočila. Knihovnice potvrdila, že volali od zubaře a že Nicholas bude zakrátko hotov. Zpátky do ordinace téměř běžela.

Zubař ji přivítal a požádal, zda by s ním vešla do kanceláře. „Pan Stafťord je pro mě hádankou,“ řekl doktor a ukázal jí Nicholasovy rentgenové snímky. „Obvykle se k práci druhých lékařů ze zásady nevyjadřuji, ale jak můžete vidět, předešlé zubařské zákroky u pana Stafforda byly… no mohu je nazvat jen jako brutální. Zdá se mi, že ty tři vytržené zuby mu doslova vyrvali. Podívejte, tady a tady se kost zlomila a zdeformovala. Muselo to být velice bolestivé. A také, i když vím, že je to nemožné, ale zdálo se mi, že pan Stafford ještě neviděl injekční stříkačku. Možná ho předtím, než ty zuby vytrhli, uspali.“

Doktor snímky uložil. „Samozřejmě že ho museli uspat. V dnešní době si nedokážeme představit, jak velkou bolest mu taková extrakce musela způsobit.“

„Ale co před čtyřmi sty lety?“

Doktor se zasmál. „Domnívám se, že před čtyřmi sty lety se takové extrakci musel podrobit každý – ale bez anestézie nebo utišujících léků.“

„A co jeho další zuby? Jaký byl jako pacient?“

„V obou případech si nemám vůbec na co stěžovat. Na křesle se choval velice uvolněně, když jsem se ho zeptal, zda jsem mu nezpůsobil bolest, rozesmál se. Zaplomboval jsem mu jeden zub a ostatní jsem zkontroloval.“ Doktor se chvíli tvářil zmateně. „Korunku zubu má rozbrázděnou jamkami a příčnými rýhami. Něco takového jsem viděl jen v učebnicích. Obvykle to svědčí o přibližně ročním hladovění v dětském věku. Zajímalo by mě, co to mohlo způsobit. Nepřipadá mi jako člověk, jehož rodina by neměla na jídlo.“

Sucho, vyhrkla málem Dougless. Nebo záplavy. Něco, co postihne úrodu v době, kdy ještě neexistují mrazáky, mražené jídlo nebo čerstvé plodiny dovážené z celého světa.

„Nechtěl jsem vás připravit o čas,“ omlouval se doktor. „Stav jeho chrupu mě zaujal. A také…“ Doktor se pousmál. „Také kladl hodně otázek. Nepomýšlí snad na studium stomatologie?“

Dougless zavrtěla hlavou. „Ne, je jen zvědavý. Mnohokrát vám děkuji.“

„Jsem šťastný, že mi onen pacient odřekl. Pan Staf-ford má velice zajímavé zuby.“

Dougless mu znovu poděkovala a zamířila do přijímací kanceláře, kde se Nicholas nakláněl přes stůl a flirtoval s pěknou sestřičkou.

„Pojďte,“ řekla úsečně. Vše a všichni se proti ní spikli, jen aby ji přiměli uvěřit, že tenhle muž opravdu pochází ze šestnáctého století.

„Toto není ten bradýř, u něhož jsem kdysi byl,“ pronesl Nicholas, usmíval se a mnul si stále ještě ztuhlý ret. „Rád bych si toho muže i s jeho stroji vzal s sebou domů.“

„Všechny jsou na elektřinu,“ zavrčela Dougless temně.

Chytil ji za ruku a otočil, aby se jí mohl podívat do tváře. „Copak vás sužuje?“

„Kdo vlastně jste?“ vykřikla. „Proč máte v korunce rýhy? Jak to, že vám někdo polámal čelist, když vytrhoval ty tři zuby?“

Nicholas se na ni usmál, protože viděl, že mu konečně začíná věřit. „Jsem Nicholas Stafford, hrabě z Thornwycku, Buckshire a Southeatonu. Před dvěma dny jsem v cele očekával svou popravu, to se psal rok 1564.“

„Tomu nevěřím,“ namítla Dougless. „Nehodlám tomu věřit. To nemůže být pravda.“

„Čím bych vás přesvědčil?“ zeptal se něžně.

KAPITOLA 5

Uvažovala o té otázce, když šla s Nicholasem k obchodu se zmrzlinou. Co by ji přesvědčilo? Nic ji nenapadalo. Na všechno existovala odpověď. Mohl být skvělý herec, který prostě jen předstírá, že je pro něj všechno nové. Zuby mu mohl někdo vyrazit, když hrál za střední školu fotbal (teorie, že školu vystudoval jen díky svým sportovním výsledkům, by dávala smysl, zdálo se totiž, že neumí číst). A to, že si mohla vše, co jí pověděl, ověřit, znamenalo, že i on si měl kde najít informace potřebné k té své šarádě.

Takže co by musel udělat, aby dokázal, že pochází z minulosti?

Když u pultu objednávala jeden kopeček kávové zmrzliny pro sebe a dva kopečky zmrzliny vanilkové s čokoládovou polevou pro Nicholase, byla myšlenkami jinde. Byla natolik zahloubaná, až ji překvapilo, když se k ní Nicholas nahnul a rychle a pevně ji políbil na ústa.

Zamrkala, zvedla k němu hlavu a na jeho tváři spatřila výraz výsostného štěstí. To ta zmrzlina! Nevydržela a rozesmála se.

„Zakopaný poklad,“ prohlásila nakonec.

„Hmmm?“ zeptal se Nicholas, ale nedokázal odtrhnout oči od vanilkové zmrzliny v ruce.

„Abyste prokázal, že jste ze šestnáctého století, musíte vědět něco, co nikdo jiný neví. Něco, co není v knihách.“

„Něco, jako kdo byl otcem posledního dítěte lady Sydneyové?“ Právě olizoval čokoládu a oči mu zářily nadšením. Odvedla Nicholase ke stolu.

Když tak pozorovala Nicholasovy modré oči a husté řasy a to, jak si vychutnává zmrzlinu, ptala se sama sebe, jestli se stejně dívá i na ženu, se kterou se právě miluje.

„Patříte na mne velmi důkladně,“ poznamenal a zpoza hustých řas na ni mrkl.

Dougless si odkašlala a odvrátila hlavu. „Do toho, kde přišla lady Sydneyová ke svému dítěti, mi nic není.“ Nicholas se zasmál, ale ona hlavu neotočila.

„Zakopaný poklad?“ ozval se, když se zakousával do kornoutu. „Skryté cennosti, jež jsou i po čtyřech stech dvaceti čtyřech letech stále na místě?“

Dougless se na něj podívala. „To byl jen takový nápad.“ Otevřela zápisník. „Radši vám povím, na co jsem přišla.“ Přečetla mu, co o jeho domech zjistila.

Když vzhlédla, otíral si Nicholas ruce a mračil se. „Člověk se po sobě snaží něčeho zanechati. Netěší mě, že to, co bývalo moje, již neexistuje.“

„Myslela jsem, že rodinné jméno a majetek převezmou vaše děti.“

„Neměl jsem žádných dětí,“ odpověděl. „Míval jsem syna, ten však skonal týden nato, co se utopil můj bratr.“

Dougless si povšimla hlubokého smutku, který se mu zračil v očích, a najednou pochopila, jak je dvacáté století bezpečné. Je pravda, že existují násilníci, masoví vrazi a opilí řidiči, ale alžbětinci se museli potýkat s morem, leprou a neštovicemi.

„Měl jste neštovice?“

„Ani neštovice, ani jiné nepříjemné nemoci.“

„Jiné?“

Rozhlédl se po místnosti. „Pohlavní nemoci.“

„Aha,“ pokývla hlavou. Z jakéhosi důvodu byla ráda, že to slyší – ne že by na tom záleželo, ale koneckonců sdíleli jednu koupelnu.

„Co znamená ono ‚přístupné veřejnosti‘?“ zeptal se.

„Majitelé na ty domy obvykle neměli dost peněz, takže je věnovali Společnosti pro kulturní a památkovou péči. Vy teď zaplatíte vstupné a průvodkyně vás po domě provede.“

Nicholas se najednou prudce narovnal. „To Bellwo-od jest přístupný?“

Nahlédla do poznámek. „Ano Bellwood. Jižně od Bathu.“

Zdálo se, že Nicholas počítá. „Na rychlých koních můžeme do Bathu doraziti za sedm hodin.“

„Dobrým anglickým vlakem se to dá stihnout za hodiny dvě. Chtěl byste svůj dům znovu vidět?“

„An je ve správě jakéhosi spolku a prochází se po něm bledí lidé ve fěrtoších?“

Dougless se usmála. „Když to vidíte takhle.“

„Lze jeti oním…“

„Vlakem.“

„Vlakem do Bellwoodu?“

Dougless se podívala na hodinky. „Samozřejmě. Můžeme jet hned, dát si tam svačinu a prohlédnout si Bellwood. Ale jestli nechcete vidět ty bledé lidi ve…“

„Fěrtoších,“ napověděl jí s úsměvem.

„Jak se tam procházejí, tak proč tam vůbec jezdit?“

„Jest zde naděje, sic malá, že vám budu moci předati váš zakopaný poklad. Nevím, zda má rodina obdržela svolení něco si z domů odnésti, když ta vaše,“ a Nicholas se na ni uštěpačně zadíval, „… když ta vaše ‚panenská královna‘…“ a jasně Dougless ukázal, za jak absurdní něco takového považuje, „… zkonfiskovala rodinný majetek. Možná jest tu šance…“

Představa, že stráví odpoledne hledáním zakopaného pokladu, Dougless vzrušila. „Tak na co čekáme?“

Železniční systém byl další věcí, kterou si Dougless v Anglii zamilovala. Téměř v každé vesnici se nalézalo nádraží a zde – narozdíl od její vlasti – byly vlaky čisté, dobře udržované a nepočmárané všudypřítomnými graffity. Když Dougless koupila lístky, byl vlak do Bathu právě připraven k odjezdu, což nebylo nic zvláštního, protože v Anglii vlaky jezdí neuvěřitelně často.

Když se vlak rozjel, vytřeštil nad tou rychlostí Nicholas oči. Zakrátko však veškeré obavy překonal, jako opravdový Angličan rychlosti přivykl, začal se procházet po vagonu a prohlížet si reklamy vylepené po stěnách. Ukázal na jednu z nich, na které byla vyobrazena Colgate, poznal totiž zubní pastu, kterou včera koupila. Možná by nebylo tak těžké naučit jej číst, řekla si.

Vystoupili v Bristolu a přesedli na jiný vlak. Nicho-lase vyděsil počet pobíhajících lidí a fascinovalo ho ozdobné kování viktoriánského nádraží. Koupila objemného průvodce po zámcích jižní Anglie a cestou do Bathu začala Nicholasovi číst o jeho domech, ze kterých nyní zůstaly jen trosky. Ale brzy poznala, že je z toho smutný, a tak přestala.

Díval se velkým oknem ven a čas od času prohodil: „Tamhle je Williamsův dům“ nebo „Tady bydlí Robin“. To když míjeli další z těch velikých domů, kterých je na anglickém venkově téměř stejný počet jako krav a ovcí.

Bath, ten nádherný, úžasný Bath, Nicholase nadchl. Dougless se město zdálo staré, protože veškerá architektura pocházela z osmnáctého století, ale pro Nicholase to tu bylo moderní. Dougless si pomyslela, že New York nebo Dallas s jejich ocelovými a skleněnými budovami by mu musel připadat jako vesmírná stanice. Předstíral by, že mu připadají podivné, poopravila se.

V obchodě se sendviči amerického typu si dali oběd. Dougless objednala pro oba obloženou bagetu, bramborový salát a studený čaj. Prohlásil, že jídlo je chutné, ale není ho dost. Dougless se jej podařilo vytáhnout ven, ještě než stihl vyžadovat kančí hlavu nebo něco podobného.

Bath ho tak fascinoval, že Dougless jen velice nerada přivolávala taxi, aby ho odtud odvezla pryč. Ale nasedání do automobilu Nicholase odvedlo od architektury. Angličtí taxikáři jsou z jiného těsta než ti v Americe. Angličtí taxikáři neječí, když vám nasednutí trvá příliš dlouho. Nicholas prozkoumal dveře a dveřní zámek, a než se posadil, třikrát dveře zavřel a zase otevřel. Když byl konečně uvnitř, prohlédl si nejdříve zadní sedadlo, aby se nakonec nahnul vpřed a sledoval řidiče, jak točí volantem a přeřazuje.

Než dorazili do Bellwoodu, prohlídka již začala, takže měli čas procházet se v zahradách. Dougless si myslela, že jsou překrásné, ale Nicholas se jen ušklíbl a téměř se na ně ani nepodíval. Obešli velkou, rozlehlou budovu a Nicholas jí přitom říkal, co bylo přidáno a co změněno. Přístavby považoval z architektonického hlediska za příšerné a vůbec si nebral servítky.

„Ten poklad jste zakopal na zahradě?“

„Zničit si zahradu jen proto, abych tu skryl zlato?“ zareagoval zděšeně.

„Ale když jste neměli banky, kam jste dávali peníze? Kam se dávaly peníze, chci říct.“

Nicholas té otázce zjevně nerozumněl, a tak už se o tom dál nešířila. Měla pocit, že ho zahrada jen rozčiluje, odvedla ho tedy do obchodu se suvenýry. Nejdříve byl v obchodu šťastný, hrál si tam s tužkami a peněženkami, a když poprvé spatřil miniaturní fotoaparát s nápisem Zámek Bellwood, nahlas se rozesmál. Ale pohlednice se mu nelíbily a Dougless nemohla přijít na to proč.

Všiml si přihrádky s dámskými kabelkami, zdobenými sítotisky představujícími Bellwood. „Budete jednu z nich potřebovat.“ Usmál se na ni, potom se naklonil a zašeptal: „Na poklad.“

Dougless tedy koupila kabelku i s fotoaparátem a chtěla se jít podívat na pohledy, ale Nicholas ji nenechal. Vždy, když se přiblížila ke stojanu, ji rázně sevřel silnými prsty ruku a odvedl jinam. Na řadu přišla další skupina, a tak si koupili vstupenky a s tuctem dalších turistů vstoupili do zámku. Interiér vyhlížel jako scéna připravená pro hru o Alžbětě I. Stěny byly obložené tmavým dubovým dřevem, v místnosti stály porůznu jakubovské židle, vyřezávané skříně a na zdích viselo brnění.

„Je vám něco takového bližší?“ zašeptala Dougless směrem k Nicholasovi.

Na jeho pěkné tváři zahlédla znechucení. „Toto není můj dům. A je velmi nemilé, že nyní vyhlíží takto.“

Dougless si říkala, jak je to tu nádherné, ale neopo-novala mu, protože průvodkyně právě začala hovořit. Podle jejích zkušeností byli angličtí průvodci prvotřídní a vše dokonale znali. Žena mluvila o historii budovy: postavena v roce 1302 prvním Staffordem.

Nicholas se choval tiše – dokud průvodkyně ve výkladu nedošla do doby Jindřicha VIII.

„Středověká žena byla majetkem svého manžela,“ sdělovala skupině průvodkyně, „a zacházel s ní, jak sám uznal za vhodné. Ženy neměly žádná práva.“

Nicholas si nahlas odfrkl. „I můj otec řekl matce, že jest jeho majetkem. Ale pouze jedinkrát.“

„Pšš,“ zasyčela Dougless, která nechtěla, aby ji přivedl do rozpaků.

Přesunuli se do dalšího pokoje. Byl tak tmavý, až člověka přepadala tíseň. „Svíčky byly velmi drahé,“ říkala průvodkyně, „takže středověcí lidé žili v zádumčivém šeru.“

Nicholas se chystal otevřít ústa, ale Dougless ho rýpla do žeber: „Kde je ten váš poklad?“ zeptala se.

„Chci slyšet, jak váš svět nazírá na můj,“ odpověděl. „Proč se dnes lidé, jak se zdá, domnívají, že jsme neprožívali žádného veselí?“

„Řekla bych, že si myslíme, že jste prostě moc prostoru pro zábavu neměli – se vším tím morem a neštovicemi a výlety za bradýřem, aby vám vytrhl bolavý zub.“

„Uměli jsme využít času, jenž nám byl poskytnut,“ reagoval, když se skupina přesouvala do další místnosti. Jakmile tam vešli, otevřel Nicholas tajné dveře ukryté v obložení stěny, a jakmile to udělal, spustil se hlasitý bzučák. Dougless zaklapla dveře a omluvně se pousmála na průvodkyni, pod jejímž pohledem si připadala jako děcko, které chytili s rukou ve sklenici marmelády.

„Copak se neumíte chovat?“ zasyčela Dougless. „Jestli chcete pryč, pak vás s největší radostí doprovodím.“

Ale Nicholas nechtěl odejít. Následoval průvodkyni z jedné místnosti do druhé, čas od času si posměšně odfrkl, ale neříkal nic.

„Nyní vstoupíme do našeho nejpopulárnějšího pokoje,“ pronesla průvodkyně a podle mírného úsměvu na jejích rtech publikum pochopilo, že bude následovat něco zábavného.

Nicholas, který byl vyšší, viděl do místnosti dříve než Dougless. „Odcházíme,“ pronesl natolik odměřeně, že Dougless dostala ohromnou chuť pokoj navštívit.

Průvodkyně začala mluvit. „Toto je soukromá pracovna lorda Nicholase Stafforda a slušně řečeno to byl pěkný zpustlík. Jak se můžete sami přesvědčit, šlo o velice pohledného muže.“

Dougless se prodrala dopředu. A tam na zdi visel portrét lorda Nicholese Stafforda – jejího Nicholase. Byl oblečen přesně tak, jak jej poprvé spatřila, s bradkou a knírem, a byl stejně pohledný tenkrát jako nyní.

Samozřejmě že nejde o téhož člověka, řekla si Dougless, ale byla ochotna přiznat, že je jeho potomkem.

Průvodkyně začala s mírně pobaveným úsměvem vyprávět o Nicholasových eskapádách s různými dámami. „Říkalo se, že žádná žena, na kterou si pomyslí, nedokáže odolat jeho půvabům a jeho nepřátelé se obávali, že kdyby se ocitl na dvoře, mohl by svést mladou a krásnou královnu Alžbětu.“

Dougless cítila, jak se jí Nicholasovy prsty zatínají do ramene. „Odvedu vás nyní k pokladu,“ zašeptal.

Položila si prst na rty, aby mu naznačila, že má být tiše.

„V roce 1560,“ pokračovala průvodkyně, „došlo ke skandálu, který se týkal lady Arabelly Sydneyové.“ Průvodkyně se odmlčela.

„Přeji si odejít,“ zašeptal jí Nicholas důrazně do ucha.

Tajen mávla rukou.

Průvodkyně pokračovala dál. „Tehdy kolovala fáma, že otcem čtvrtého dítěte lady Sydneyové je lord Nicholas, který byl o několik let mladší než ona. Drby také tvrdily“ – a průvodkyně spiklenecky snížila hlas – „… že dítě bylo počato na tomto stole.“

V davu to zašumělo a každý se podíval směrem k dubovému stolu, stojícímu u zdi.

„A navíc,“ pokračovala průvodkyně, „lord Nicholas…“

Zezadu se ozval velmi hlasitý bzučák. Pak ztichl, znovu se ozval a znovu ztichl, takže průvodkyně nemohla mluvit.

„Prosím vás!“ zvýšila průvodkyně hlas, ale bzučák nepřekřičela.

Dougless bylo zcela jasné, kdo to neustále otevírá a zase zavírá dveře, opatřené bezpečnostním zařízením – a také proč to dělá. Začala se prodírat na konec skupiny.

„Budu vás muset požádat, abyste nás opustili,“ pronesla ostře průvodkyně. „Můžete odejít stejnou cestou, jakou jsme přišli.“

Dougless popadla Nicholase za ruku a táhla ho ode dveří a pryč z místnosti.

„Na jaké hlouposti se za ty stovky let ještě vzpomíná!“ zlobil se Nicholas.

Dougless na něj se zájmem pohlédla. „Je to pravda?“ zeptala se. „O lady Sydneyové? A o tom stole?“

Zamračil se. „Nikoliv, madam, nic takového se na onom stole nestalo.“ Otočil se na podpatku a zamířil pryč, zatímco Dougless se usmála a pocítila jakousi úlevu. „Ten pravý stůl jsem věnoval Arabelle,“ prohodil přes rameno.

Dougless jen zalapala po dechu a pak jej rychle dohnala. „Vy jste přivedl do jiného stavu…“ spustila, ale on se zastavil a zabodl do ní pohled. Díval se na člověka tak, že by jeden uvěřil, že je opravdu šlechtic.

„Podíváme se, co ti křupáni učinili z mého domu,“ řekl a odvrátil se.

Dougless musela téměř utíkat, aby stačila tempu, které nasadil. „Tam nemůžete jít,“ vyrazila ze sebe, když položil ruku na kliku dveří s cedulkou Nezaměstnaným vstup zakázán. Ale Nicholas ji ignoroval. Dougless zadržela dech, neboť čekala, že se rozječí bezpečnostní zařízení. Když se tak nestalo, opatrně ho následovala s pocitem, že se ocitne v místnosti plné sekretářek skloněných nad psacími stroji.

Ale nebyly tu žádné sekretářky ani jiní lidé. Jen krabice od podlahy až ke stropu a podle nápisů šlo zřejmě papírové ubrousky a další záležitosti potřebné do čajovny. Za krabicemi Dougless spatřila nádherné obložení, které bylo podle ní hanba skrývat.

Následovala Nicholase přes další tři pokoje a tady pochopila rozdíl mezi restaurovaným a nerestaurova-ným interiérem. V místnostech, které nebyly přístupné veřejnosti, byly rozbité krby, poškozené obložení a malované stropy zničené vodou ze zatékající střechy. V jednom pokoji nějaký viktorián polepil vyřezávané dubové obložení tapetami a bylo vidět, kde se je restaurátoři snažili pracně odstranit.

Nakonec ji Nicholas zavedl do malého pokojíku. Strop byl promočený a velká podlahová prkna se zdála být nebezpečně shnilá. Zůstala stát ve dveřích a Nicholas se smutně rozhlédl po místnosti.

„Zde byla pracovna mého bratra. Byl jsem tu asi před dvěma týdny,“ pronesl tiše a pak se zachvěl, jako by ze sebe chtěl setřást lítost. Přešel přes shnilá prkna, přistoupil k obložení a zatlačil. Nic se nestalo.

„Zámek zrezavěl,“ řekl, „nebo jej někdo zamkl.“

Najednou se rozzuřil – začal oběma pěstmi bušit do dřeva.

Dougless k němu přiběhla, a protože nevěděla, co jiného má dělat, sevřela jej do náručí a hladila po vlasech. „Pšš,“ uklidňovala ho jako dítě.

Přitiskl se k ní, objímal ji tak pevně, že stěží dýchala. „Přál jsem si, aby se na mne vzpomínalo jako na učeného muže,“ říkal a v jeho hlase zaznívaly slzy. „Pověřil jsem mnichy opsat stovky knih. Začal jsem budovati Thornwyck. Dělám… Dělal jsem. Nyní je již po všem.“

„Pšš,“ držela ho Dougless kolem širokých ramen a chlácholila.

Odstoupil, otočil se k ní zády, ale všimla si, jak si otírá slzy. „Vzpomíná se pouze na jediný okamžik, jejž jsem strávil s Arabellou na stole,“ pokračoval.

Divoce se na ni podíval: „Ale kdybych byl žil… kdybych byl jen žil, vše bych změnil. Musím zjistit, co má matka věděla, o čem si myslela, že očistí mé jméno a mne zachrání před popravou. Musím se vrátit.“

Dougless se na něj zadívala a věděla, že mluví pravdu. Totéž cítila ona ke své rodině. Nechtěla, aby se vzpomínalo jen na ty idiotské průšvihy, chtěla, aby se vzpomínalo třeba na to, jak minulé léto dobrovolně pomáhala dětem, které neuměly číst. Trávila tři dny v týdnu s dětmi, které většinou během svého života mnoho lásky nepoznaly.

„Zjistíme to,“ utěšovala ho. „Jestli ta informace dodnes existuje, najdeme ji, a až ji budeme mít, jsem si jistá, že budete poslán zpět.“

„Vy víte, jak toho dosíci?“ zeptal se.

„Ne. Možná se to stane, až se dozvíte informaci, kvůli které jste se tu ocitl.“

Mračil se, ale nakonec se usmál. „Neříkáte již, že lhu?“

„Myslím, že ne. Nikdo není tak dobrý herec.“ Nechtěla myslet na to, co říká. Nikdo se nemůže přesouvat v čase, ale…

„Podívejte se,“ ukázala na část obložení, na které předtím bušil. Na pár centimetrů se tam otevřela malá dvířka.

Nicholas je otevřel. „Můj otec pověděl o tomto místě pouze mému bratru a Kit mi je ukázal týden před svým skonem. Já o něm nezpravil nikoho.“

Pozorovala, jak vsunul ruku do otvoru a vytáhl roli zažloutlých, křehkých papírů.

Nicholas se zatvářil ohromeně. „Ty jsem sem vložil teprve před několika dny.“

Dougless uchopila papíry a trochu je rozvinula. Od zhora až dolů, zprava doleva, bez jediného volného okraje, byl papír popsán slovy, která jí byla nesrozumitelná. „Uměl byste to přečíst?“

„To doufám, neb jsem to sám sepsal,“ odpověděl, přičemž dál šmátral v otvoru. „Áá, zde je váš poklad.“ Podal Dougless nažloutlou krabičku, nádherně zdobenou vyřezávanými postavičkami a zvířaty.

„To je slonovina?“ zeptala se udiveně, když brala krabičku do ruky. Viděla podobné věci v muzeích, ale ještě nikdy se ničeho takového nedotkla. „To je krása. To je ale krásný poklad.“

Nicholas se usmál. „Onen poklad leží uvnitř. Sečkejte však,“ zarazil ji, když se Dougless chystala otevřít víčko. „Zjišťuji, že počínám míti hlad.“ Vzal jí krabičku z ruky, otevřel dámskou kabelku, kterou koupila, a krabičku vhodil do ní.

„Vy mě chcete nechat čekat, dokud se nenajíte, než mi laskavě dovolíte podívat se, co je uvnitř?“ Nemohla tomu uvěřit.

Nicholas se zasmál. „Těší mne, že se ani za čtyři sta let ženská povaha nezměnila.“

Poťouchle se na něj podívala. „Jen ze sebe nedělejte chytráka – nebo jste zapomněl, že mám váš zpáteční lístek?“

Ten výraz něžnosti, který se mu objevil ve tváři, a pohled skrz dlouhé řasy, jenž jí věnoval, to vše způsobilo, že se jí srdce rozbušilo o trochu rychleji. Přistoupil blíže, ona couvla.

„Slyšela jste,“ pronesl tichým hlasem, „že mně žádná žena neodolá.“

Donutil ji ustoupit až ke zdi. Pod jeho pohledem téměř nedýchala. Konečky prstů jí položil pod bradu a přiměl ji zvednout hlavu. Chce mě políbit, pomyslela si, napůl ve vzteku, napůl v očekávání. Zavřela oči.

„Neobávám se, že byste měla v úmyslu mne tu zanechali,“ řekl jiným tónem, ze kterého Dougless pochopila, že si z ní jenom utahuje.

Prudce otevřela oči a strnula, to když ji pohladil pod bradou jako otec dceru – nebo jako oslnivě krásný soukromý detektiv zamilovanou sekretářku.

„Ale dnes již ženy nejsou, jaké byly,“ říkal, zatímco zavíral malá tajná dvířka. „Dnešek je dobou ženské…“

„Emancipace,“ doplnila a myslela na lady Arabellu na onom stole.

Otočil se k ní. „Nedokázal bych okouzlit ženu, jako jste vy. Řekla jste, že milujete…“

„Roberta. Ano, miluju. Možná až se vrátím do Států, tak to nějak vyřešíme. Nebo si pro mě možná, až dostane vzkaz o tom náramku, přijede.“ Nechtěla na Roberta zapomenout. V porovnání s tímhle mužem se Robert zdál neškodný.

„Aha,“ prohodil Nicholas, když zamířil k východu.

„Co to mělo znamenat?“

„Nic.“

Postavila se mu do cesty. „Jestli chcete něco říct, řekněte to.“

„Tento Robert si přijde pro šperk, nikoliv pro ženu, již miluje?“

„Samozřejmě že přijde pro mě!“ odsekla. „Ten náramek je jen… Gloria je prostě obyčejný spratek a lhala a Robert jí samozřejmě věřil. A přestaňte se na mě takhle dívat! Robert je prima. Aspoň se jednou bude vzpomínat na to, co udělal na operačním stole místo na…“ Výraz Nicholasovy tvářejí umlčel.

Proklouzl kolem ní a zamířil ven.

„Nicholasi, promiňte,“ volala a utíkala za ním. „Já to tak nemyslela. Prostě jsem se jen naštvala. To není vaše vina, že si vás všichni spojují jen s Arabellou. Je to naše vina. Příliš mnoho televize. Příliš mnoho bulvárních novin. Příliš mnoho senzacechtivosti. Coline, prosím.“ Zůstala stát. Odejde od ní i on? I on ji nechá samotnou?

Poklesla jí hlava a ani neslyšela, když se k ní vrátil. Vlídně jí položil ruku kolem ramen. „Prodává se tu zmrzlina?“

Nadzvedl jí bradu a utřel slzu. „Opět již potoky slz?“

Zavrtěla hlavou, protože svému hlasu nevěřila.

„Pak tedy pojďme,“ vybídl ji. „Pamatuji-li se správně, naleznete v té krabičce perlu velkou jako můj palec.“

„Skutečně?“ zeptala se. Docela na svůj poklad zapomněla. „A co ještě?“

„Nejprve čaj,“ řekl. „Čaj, koláčky a zmrzlinu. Potom vám krabičku ukáži.“

Prošli společně nerestaurovanými místnostmi a kolem další výpravy, ven se dostali vstupními dveřmi, což se průvodcům pranic nelíbilo.

V obchodě se nákupu ujal Nicholas. Dougless si sedla ke stolu a čekala, až domluví se ženou za pultem. O něco ji žádal a žena vrtěla hlavou, ale Dougless si říkala, že ať už žádá o cokoliv, zaručeně to dostane.

Za pár minut jí naznačil, aby šla s ním. Vedl ji ven, dolů po kamenných schodech a přes několik zahrad, až nakonec zůstal stát ve stínu tisu, obsypaného světle červenými plody. Když se Dougless zastavila a rozhlédla kolem, spatřila, jak k nim jakýsi muž a žena nesou dva velké tácy s čajem, pečivem, neokoralými sendviči a Nicholasovými milovanými čajovými koláčky.

Nicholas jim nevěnoval pozornost, nechal je rozprostřít deku a položit na ni oba tácy. „Tam byla má uzlová zahrada,“ napřáhl ruku, hlas naplněný smutkem. „A tam mohyla.“

Když ti dva odešli, podal jí Nicholas ruku a pomohl posadit se. Nalila mu čaj, přidala mléko, talíř mu navršila jídlem a potom se zeptala: „Teď?“

Usmál se. „Teď.“

Dougless se vrhla na tašku, vyňala z ní starou, křehkou slonovinovou schránku a potom ji pomalu se zadržovaným dechem otevřela. Navrchu se skvěly dva prsteny výjimečné krásy, jeden smaragdový, druhý rubínový, zlaté obroučky ve složitých tvarech draků a hadů. Nicholas prsteny vzal, usmál se na ni a navlékl si je na prsty, kam dokonale padly.

Na dně krabičky ležel kousek sametu, starý a pomačkaný, a v něm bylo cosi zabaleno. Opatrně samet vyndala a pomalu jej rozbalila.

V ruce držela oválnou brož zdobenou malými zlatými figurkami, které… Podívala se na Nicholase. „Co to dělají?“

„To jest umučení svaté Barbory,“ odpověděl tónem, který jako by naznačoval, že je omezená.

Dougless si myslela, že to musí být něco takového, protože se jí zdálo, že zlatý muž se chystá useknout hlavu zlaté ženy. Obě figurky obepínala abstraktní glazura a okraje byly zdobené drobnými perlami a diamanty. Na oušku při spodním okraji brože visela perla, která byla opravdu velká jako lidský palec. Byla to barokní perla, vroubkovaná, vypadala dokonce jako hrudka, ale o její třpyt ji nemohly připravit ani dlouhá léta.

„Je to překrásné,“ zašeptala.

„Je to vaše,“ řekl Nicholas.

Dougless zasáhla vlna chamtivosti. „Nemůžu,“ zavrtěla hlavou, přestože sevřela šperk v dlani.

Nicholas se zasmál. „Není to nic než ženská tretka. Můžete si ji ponechati.“

„Nemůžu. Je příliš cenná. Měla by být v muzeu. Měla by…“

Vzal jí šperk z ruky a připíchl doprostřed blůzy, přímo pod límec.

Dougless vyndala z kabelky zrcátko a podívala se. Podívala se také na svou tvář. „Musím si odskočit,“ prohodila, což Nicholase rozesmálo.

Zůstala na toaletách sama, takže měla čas si brož prohlédnout, přestala teprve, když kdosi vstoupil dovnitř. Cestou zpět za Nicholasem se zastavila v obchodě se suvenýry, aby se podívala na pohledy. Na stojánku dole uviděla pohlednici s lady Arabellou. Jednu si koupila.

Při placení se optala pokladní, jestli v nějaké z knih na prodej nepíší o Nicholasi Staffordovi.

Prodavačka se blahovolně usmála. „Všechny mladé ženy se na něj vyptávají. Obvykle máme pohledy s jeho portrétem, ale právě teď jsou vyprodané.“

„Nikde se o něm nic nepíše? O jeho dalších úspěších... jiných než u žen?“

„Nemyslím, že by dokázal víc, než že vytáhl s armádou proti královně, za což byl odsouzen k smrti. Kdyby nezemřel, býval by přišel o hlavu. Vůbec vyváděl jen samá alotria.“

Dougless si vzala pohlednici a chystala se odejít, ale ještě se otočila. „Co se stalo s matkou lorda Nicholase, poté co zemřel?“

Ženě se rozzářily oči: „S lady Margaret? No, to byla opravdová dáma. Počkejte, myslím, že se znovu vdala. Jak jen se jmenoval. Ach ano, Harewood. Lord Richard Harewood.“

„Nevíte, jestli po sobě nezanechala nějaké dokumenty?“

„Ne, to netuším. Vůbec nevím.“

„Všechny dokumenty Staffordů jsou na Goshawk Hall,“ ozval se ode dveří hlas. Byla to ona průvodkyně, jejíž výklad ona a Nicholas tak neomaleně přerušili.

„Kde je Goshawk Hall?“ zeptala se Dougless, celá v rozpacích.

„Poblíž vesnice Thornwyck,“ odpověděla žena.

„Thornwyck,“ opakovala Dougless a málem vyjekla radostí, ale ovládla se. Jediné, co mohla udělat, bylo oběma ženám poděkovat a spěchat na zahradu, kde na dece ležel Nicholas, usrkával čaj a pomalu dojídal koláčky.

„Vaše matka si vzala Richarda… Richarda Hare-wooda,“ dostala ze sebe, „a všechny vaše papíry jsou na…“ Nemohla si vzpomenout na jméno.

„Goshawk Hall?“ zeptal se.

„Jo, to je ono. Poblíž Thornwycku.“

Odvrátil tvář. „Má matka si vzala Harewooda?“

Dougless pozorovala jeho záda a odhadovala, co si myslí. Kdyby byl obviněn ze zrady a zemřel, byla by jeho matka, ožebračená matka, přinucena vdát se za nějakého ohavného despotu? Musela by jeho stará, křehká matka snášet muže, který by s ní jednal jako se svým majetkem?

Když se Nicholasovi roztřásla ramena, položila na jedno z nich Dougless ruku. „Nicholasi, to není vaše chyba. Byl jste mrtev, nemohl jste jí pomoct.“ Co to vlastně říkám, pomyslela si.

Ale Nicholas se otočil a… smál se. „Měl jsem vědět, že dopadne na všechny čtyři,“ prohlásil. „Dickie Harewood.“ Samým smíchem mohl stěží mluvit.

„Povídejte,“ pobídla ho Dougless. „Dickie Harewood je mátožný, oplešalý nafoukaný měch.“

Dougless se zakabonila, protože nerozuměla jedinému slovu.

„Osel, madam,“ vysvětlil Nicholas. „Ale bohatý. Ano, velmi bohatý.“ Položil se na záda a široce se usmál. „Je dobré vědět, že nezůstala bez groše.“

S úsměvem nalil Dougless šálek čaje, a když jej uchopila do dlaní, zvedl malý papírový sáček, který přinesla z obchodu, a otevřel jej.

„Ne…“ začala, ale to se již díval na pohlednici lady Arabelly.

Vrhl na ni tak významný pohled, až dostala chuť vychrstnout mu čaj na hlavu. „Obrázek onoho stolu již neměli?“ rýpl si posměšně.

„Nemám tušení, co tím myslíte,“ odpověděla povýšeně, ale nepodívala se na něj. „Ta pohlednice je pro výzkum. Možná nám pomůže…“ Nenapadalo ji, jak by jim tak obrázek matky Nicholasova nelegitimního dítěte mohl pomoct. „Vy jste snědl všechny koláčky? Někdy dokážete být opravdu nesnesitelný.“

Nicholas se ušklíbl.

Po chvilce se ozval: „Co byste řekla, kdybychom tuto noc strávili ve zdejším městě? Z jitra si koupím Armanta a Rafea.“

Nějakou dobu Dougless trvalo, než pochopila, co chce říct, ale pak si vzpomněla na ty americké časopisy, které si prohlížel. „Giorgio Armani a Ralph Lauren?“ zeptala se.

„Ano,“ odpověděl. „Oblečení vaší doby. Až se vrátím do Thornwycku, ani já nechci vypadat, že jsem zůstal bez groše.“

Dougless se zakousla do malého sendviče. Jestli brzy nenajde Roberta a své šaty, bude si muset také koupit další oblečení.

Podívala se na Nicholase, ležícího s rukama za hlavou. Zítra budou nakupovat, pozítří pojedou do Thornwycku, kde se pokusí zjistit, kdo jej zradil.

Ale dnes večer, pomyslela si, dnes večer opět stráví jen sami dva v jednom pokoji.

KAPITOLA 6

Dougless seděla na zadním sedadle velkého taxíku a kolem sebe měla spoustu zavazadel. Takhle to začalo, říkala si, a vzpomínala, jak seděla na zadním sedadle Robertova auta, obložená Gloriinými zavazadly, a snažila si udělat pohodlí. Ale teď vedle ní s dlouhýma nohama, nataženýma před sebe, seděl Nicholas. Byl zabraný do malé videohry na baterky, kterou ráno koupili.

Dougless zaklonila hlavu, zavřela oči a promítala si v mysli posledních pár hodin. Po čaji v Bellwoodu zavolala taxi a oba se nechali odvézt do jednoho pěkného hotelu v Bathu. Řidič je zavezl k půvabné budově z osmnáctého století a Dougless se podařilo sehnat dvojlůžkový pokoj na jednu noc. Ani jí, ani Nicholase nenapadlo žádat o pokoje dva. Dostali nádherný žlutý pokoj s květovanými tapetami a květovaným potahem na obou postelích. Nicholas přejel rukou po tapetě a přísahal, že až se vrátí domů, přikáže někomu, aby stěny jeho domu vyzdobil liliemi a růžemi.

Když se zapsali, šli se projít a nahlíželi do výkladních skříní báječných obchodů. Byl již téměř čas na večeři, když si Dougless všimla kina nazvaného Americký biograf.

„Vždycky si mužem zajít do kina, dát si horký hot dog a popcorn,“ prohodila jakoby žertem.

Ale Nicholase to zaujalo a začal se vyptávat, takže Dougless koupila lístky. Myslela si, že je tak trochu ironické, když „Americký“ biograf hraje anglický film – Pokoj s vyhlídkou – ale měli americké hot dogy, popcorn, coca-colu a burákové máslo. Protože znala Nicholasův apetýt, koupila od každého něco, takže se s celým nákladem jen horko těžko prodírali na svá místa.

Nicholas si popcorn zamiloval, coca-colou se málem zadusil, o hot dogu prohlásil, že ujde, a nad burákovým máslem a čokoládou málem vykřikoval nadšením. Dougless na něj mluvila, snažila se mu vysvětlit, co je to film, a jak velmi jsou herci na plátně vysocí, ale byl natolik zaujat tím, co se odehrávalo v jeho ústech, že příliš neposlouchal.

Když zhasla světla, byl fascinován, a když začala hrát hudba, málem vyskočil ze sedadla. A když poprvé uviděl ty obrovské lidi, zatvářil se tak vyděšeně, že Dougless málem zaskočila kukuřice.

Bylo mnohem zajímavější sledovat Nicholase než samotný film – který již Dougless beztak dvakrát viděla.

Když film skončil, zasypával ji cestou do hotelu otázkami. Technická stránka filmu ho okouzlila natolik, že příběh sledoval jen s potížemi. Také nemohl pochopit, co měli lidé na sobě. Nějakou chvíli trvalo, než se jí podařilo mu vysvětlit, že secesní oblečení je „staré“ oblečení.

Později, když se ocitli v hotelovém pokoji, jim nezbylo než se podělit o zubní kartáček, protože jedinými toaletními potřebami, které měli, byly ty v Douglessině kabelce. Dougless chtěla spát ve spodním prádle, a tak se po krátké sprše oblékla do hotelového županu. Chystala se do postele, ale Nicholas si přál, aby mu četla, vyndala tedy z kabelky Agathu Christie, posadila se k němu na židli a četla tak dlouho, dokud neusnul.

Než zhasla světlo, postavila se nad něj a dívala se na jeho jemné černé vlasy rozprostřené po zářivě bílém povlečení a hnána náhlým popudem, políbila ho letmo na čelo. „Dobrou noc, můj princi,“ zašeptala.

K jejímu překvapení jí Nicholas sevřel prsty v dlani. Zrozpačitěla. „Nejsem než prostý hrabě,“ ozval se tiše, ale oči měl stále zavřené, „nicméně přesto vám děkuji za poklonu.“

S úsměvem na tváři se od něj odtáhla a šla do své vlastní postele. Dlouho nemohla usnout, ležela, pozorně naslouchala a přemítala, zda nemá zlé sny jako minulou noc. Ale byl naprosto tiše, až nakonec usnula. Když se probudila, již se rozednilo, on byl vzhůru a v koupelně. První, co pocítila, bylo zklamání, že nespala schoulená v jeho náručí, ale ihned se ostře napomenula. Milovala přece Roberta, ne muže, který možná byl, možná nebyl blázen, ale ať už blázen byl nebo ne, rozhodně nepatřil jí. Každou minutou mohl zmizet v oparu dýmu a opustit ji stejně náhle, jako se tu objevil.

Vyšel z koupelny, bosý, na sobě měl jen kalhoty a utíral si mokré vlasy. Ráno je možné spatřit mnohem horší věci, než je široký, nahý hrudník nádherného muže. Dougless zabořila tvář do polštáře a povzdychla.

Nicholas zvedl hlavu a zamračil se. „Hodláte promarniti celý den? Je třeba nalézt bradýře, jenž by mne oholil.“ Přejel si rukou po černém strništi.

„Dnes je to docela moderní,“ namítla, ale on nechtěl ani slyšet, že by měl chodit neoholený. Nakonec musela použít holící strojek a malou plechovku s pěnou na holení, kterou hotel svým klientům nabízel, a ukázat mu, jak se oholit sám. Než tomu mohla zabránit, přejel konečky prstů po břitu a poranil se. Smál se nad povykem, který Dougless pro tak malou ránu spustila.

Oblékli se, posílili se výživnou anglickou snídaní a vyrazili po nákupech. Dougless si již zvykla, že musí Nicholasovi pomáhat s těmi nejobvyklejšími věcmi, když však došlo na oblečení, věděl přesně, co chce. Dougless byla překvapená tím, kolik se toho během jediného večera, stráveného nad módními časopisy, dozvěděl.

Hrabě Nicholas převzal vedení a Dougless jen stála v pozadí a dívala se. Angličtí obchodníci zřejmě poznali, že jednají s aristokracií, neboť se zleva i zprava ozývalo jen „Ano, pane,“ a „Ne, pane“.

U Douglessiných nohou se kupily velké nákupní tašky plné košil, kalhot, ponožek, opasků, překrásného kabátu z voskovaného plátna, čepic, dvou italských hedvábných sak, luxusního koženého saka a dokonce černých večerních obleků. Když odcházeli z pátého patra, navrhla Dougless dost hlasitě, že by jí měl Nicholas s taškami pomoci. Šlehl po ní pohledem plným opovržení a nevěřícího údivu. Za okamžik nato ostře zapískal a před nimi zastavilo taxi. Učí se rychle, pomyslela si Dougless. Nicholas zařídil, že za nimi taxi celé dopoledne jezdilo, zatímco on nakupoval oblečení a Dougless za ně platila a tahala je dolů do taxíku.

V jednu hodinu byla tak utahaná, že se užuž chystala připomenout oběd, když se Nicholas zastavil před výlohou obchodu s dámským oblečením. Pohlédl na vystavené modely, potom na Dougless, a napůl ji vtlačil dovnitř. Bylo ohromující, jak rychle se jí vrátila energie. Nicholas byl stejně štědrý, jako uměl vybírat šatstvo. Z obchodu vyšla za hodinu v tmavě zelené bavlněné chalinetové sukni, bavlněném saku, které se jí k sukni bezvadně hodilo stejně jako krémová hedvábná blůza.

Již se museli zastavit jen na jednom místě, a to pro boty. Nicholas si zamiloval komfort moderních šatů, ale tvrdou kůži bot přímo nesnášel. Nejvíce se mu zamlouvaly měkké kožené bačkory do koupelny. Ale když prošli tři obchody, přesvědčila jej Dougless, aby si koupil dva páry italských bot, které byly příšerně drahé. On naléhal, aby si ke svým novým šatům koupila měkké zelené kožené střevíce.

Nakonec se museli zastavit ještě v galanterii pro tašku, do které by vše uložili. Nicholas chtěl koženou, ale zbylo jim jen málo peněz, a tak ho Dougless umluvila, aby koupil modrou plátěnou s koženým zdobením.

Když skončili s nakupováním, byly tři hodiny odpoledne a všechny obchody, kde se dal koupit oběd, již byly zavřené. Koupili tedy chleba, sýr, pirožky plněné masem a láhev vína a jedli v taxíku, zatímco je řidič vezl zpět do penzionu. (Jíst za jízdy bylo pro Nicholase něco úplně nového.) Dougless původně navrhla, aby jeli vlakem, ale jejímu nápadu, že to on dostane na starosti zavazadla, se Nicholas vysmál.

Během cesty viděl Nicholas poprvé šestiproudé anglické dálnice. Nevěděla, co říká té rychlosti on, ale ona měla strach. V pomalém proudu se jelo rychlostí sedmdesát pět kilometrů za hodinu a nedokázala si představit, co se děje v tom proudu rychlém.

Za nějakou chvíli přestal zírat na nákladní auta a klást jí jednu otázku za druhou, pohodlně se usadil a hrál si s videohrou, kterou mu koupila. Myslela na to, kolik různých věcí by měl ještě vidět, a kolik by toho měl ještě udělat. Byly tu videorekordéry, televize, pouťové atrakce, letadla, vesmírné rakety. Byla tu celá Amerika: stát Maine a jeho lodě, jih, který se musí prožít, jinak to není ono, jihozápad a jeho kovbojové a Indiáni, Kalifornie a její… usmála se, to když si vzpomněla na Hollywood a San Francisco. Mohla by ho vzít na severozápad k Pacifiku na lososy, v Coloradu by si zalyžovali, v Texasu na koních hlídali dobytek. Mohla by…

Než stačila pomyslet na všechno, co by mu ráda ukázala, a než si uvědomila, že je s ní jenom dočasně, předjeli před penzion. Ale nebyl snad jejím rytířem ve zlaté zbroji? Možná se nevrátí.

Nicholas řidiči přikázal vyložit všechny tašky z auta a naskládat je ke vchodu, Dougless mu potom zaplatila posledními penězi, které jim zbyly z prodeje mincí. Zatímco uvažovala, kolik mu dá spropitného, seběhla dolů po schodech zadýchaná majitelka.

„Je tady už celý den, slečno,“ vykřikla. „Přijel dnes ráno a od té doby neodešel. Má děsnou náladu a řekl pár příšernejch věcí. Já myslela, že vy a pan Stafford jste svoji.“

Dougless pocítila nepříjemný tlak v žaludku a hned si vzpomněla na librax. Celé dny žádný nepotřebovala. „Kdo je tady?“ zeptala se mírně.

„Robert Whitley,“ odpověděla majitelka penziónu.

„Sám?“

„Je s ním mladá slečna.“

Dougless přikývla, vyšla těch několik schodů ke vchodu – s každým krokem jí žaludek bolel víc a víc. Nicholas se plně věnoval řidiči, ale jakmile spatřil Douglessinu tvář, zarazil se. S klidným obličejem beze slova zaplatil a potom zamířil do haly, kde čekali Robert s Glorií.

„No konečně,“ prohlásil Robert, když Dougless vešla dovnitř. „Čekali jsme tu na tebe celý den. Kde je to?“

Věděla, co myslí, ale neměla v úmyslu dát najevo, že to ví. Copak mu vůbec nescházela? „Kde je co?“

„Ten náramek, cos ukradla!“ vyhrkla Gloria. „To proto jsi do mě na tom hřbitově strčila, až jsem sebou sekla. Aby sis mohla vzít můj náramek.“

„Nic takového jsem neudělala,“ zavrtěla hlavou Dougless. „Zakopla jsi…“

Robert položil Dougless ruku kolem ramen a utišil ji. „Podívej, my jsme se sem nepřijeli hádat. Gloria a já jsme tě postrádali.“ Pousmál se. „Jéje, měla jsi nás vidět. Každých pár minut jsme zabloudili. Ani jeden z nás neumí právě dvakrát číst v mapě a vůbec jsme neuměli vykoumat ty správné hotely. Vždycky jsi uměla tak dobře vymyslet plán a zjistit, jestli se v hotelu servíruje i na pokoj nebo ne.“

Dougless nevěděla, jestli se má cítit pyšně nebo sklíčeně. Chtěl ji, ale jen proto, aby jim dvěma mohla číst mapu a objednávat na pokoj jídlo.

Robert ji políbil na tvář. „Vím, že jsi ten náramek neukradla. Prostě jsi měla jen to štěstí, že jsi ho našla.“

Gloria se chystala něco říct, ale Robert jí pohledem naznačil, že má být zticha, a ten pohled Dougless povzbudil. Možná že svou dceru donutí, aby jí prokazovala trochu úcty. Možná…“

„Prosím tě, Less,“ řekl Robert a jemně se dotýkal rty jejího ucha. „Prosím, pojeď s námi. Můžete se s Glorií na předním sedadle pravidelně střídat. Není to fér, no řekni?“

Nebyla si jistá, co má dělat. Robert se k ní choval tak mile, a jak krásně se jí poslouchaly jeho omluvy, jak krásné bylo pomyšlení, že ji potřebuje.

„Tak, madam,“ ozval se Nicholas, který právě vešel do místnosti, „máte snad v úmyslu rozvázati naši dohodu?“

Robert od Dougless odskočil a ona si ihned všimla, že mu z očí sálá nenávist, nenávist zamířená proti Nicholasovi. Že by Robert žárlil? Nikdy předtím se u něj nesetkala s projevem žárlivosti na jiného muže – pouze na její čas. Nechtěl, aby se Dougless věnovala něčemu jinému než jemu.

„Kdo je to?“ zeptal se Robert. „No tak, madam?“ zeptal se Nicholas. Dougless měla sto chutí z místnosti utéct a nikdy se už ani na jednoho z nich nepodívat.

„Kdo je tenhle člověk?“ chtěl vědět Robert. „Našla sis hned, jak jsi mě opustila, milence?“

„Já tebe?“ zeptala se Dougless. „Tys opustil mě a vzal jsi mi peněženku. Nechal jsi mě bez peněz, bez kreditek, bez…“

Robert mávl zamítavě rukou. „To byl omyl. Gloria ji s sebou vzala kvůli tobě. Chtěla ti pomoct. Neměla potuchy, že se rozhodneš tady zůstat a odmítneš jet s námi. No není to tak, drahoušku?“

„Pomoct?“ zalapala Dougless po dechu. „Já že jsem se rozhodla tady zůstat?“

„Dougless,“ pokračoval Robert. „Musíme se bavit o našich soukromých problémech před cizím člověkem? Tvůj kufr je v autě. Pojďme.“ Chytil ji za paži s tím, že ji odvede pryč.

Nicholas stál ve dveřích a pozoroval ji. „Jest vaším úmyslem mne opustit?“ zeptal se a v hlase mu zazníval hněv. „Jest vaším úmyslem odejiti s tímto mužem, jenž vás chce pouze pro služby, jichž mu prokazujete?“

„Já… já…“ zakoktala Dougless. Byla zmatená. Oba je měla dobře prokouknuté. Robert ji chtěl, aby mu četla z mapy, Nicholas ji chtěl, aby mu pomáhala s výzkumem. Oba ji chtěli jen proto, že jim byla užitečná. Nevěděla, co si počít.

Nicholas rozhodl za ni. „Tu ženu jsem si najal,“ ozval se. „Dokud nesplní svůj úkol, zůstane se mnou.“ S těmi slovy stiskl Robertovi pevně rameno a začal ho tlačit ke dveřím.

„Nedotýkejte se mě!“ vykřikl Robert. „Takhle se mnou nemůžete jednat, zavolám policii! Dougless, buď se mnou hned teď odejdeš, nebo ze mě nikdy nabídku k sňatku nedostaneš. Nikdy…“ Poslední slova již neslyšela, protože za ním Nicholas zabouchl dveře.

Dougless se posadila na židli a sklonila hlavu.

Nicholas se vrátil, vrhl jediný pohled na Glorii a přikázal: „Ven!“

Gloria vyrazila ke dveřím a seběhla ze schodů.

Nicholas přistoupil k oknu a podíval se dolů. „Jsou již pryč a vaše zavazadla zanechali ležet na zemi. Již nikdy je nespatříme.“

Dougless se upřeně dívala do podlahy. Jak je jenom možné, že se vždycky dostane do takové šlamastyky? Nemohla ani na dovolenou, aby se jí nestalo něco děsného. Proč nemůže mít normální partnerský vztah jako každý druhý? No nebylo by nádherné seznámit se s někým ve škole, chodit s ním jen tak do kina, do parku nebo s ním hrát minigolf? Po pár schůzkách by jí třeba nad skleničkou vína požádal o ruku. Měli by hezkou svatbu, hezký domek, dvě hezké děti. Celý její život by byl prostý a jednoduchý.

Místo toho se seznamovala s muži, kteří byli ve vězení, nebo je do vězení za chvilku zavřeli, s muži, kterým vládly nevychované dcerušky, nebo s muži ze šestnáctého století. Neznala ženu, která by měla takové problémy jako ona.

„Co dělám špatně?“ zašeptala a zabořila tvář do dlaní.

Nicholas před ní poklekl a odtáhl jí ruce z obličeje. „Jsem velmi znaven. Pojďte nahoru a čtěte mi, abych si trochu odpočal.“

Bez protestů mu dovolila, aby ji vzal za ruku a odvedl do pokoje. Ale když se jednou ocitli nahoře, nechtěl po ní, aby mu četla. Místo toho ji vybídl, aby se natáhla na postel, což udělala, a pak jí začal zpívat. Byla to uklidňující, nádherná ukolébavka a ona pochybovala, že by ji v tomto století kdo slyšel. Brzy usnula.

Nicholas se opřel zády o pelest postele a hladil ji po vlasech. Ach Bože, jak moc se jí chtěl dotknout! Přál si zabořit ruce do jejích hustých, nádherně rezavých vlasů. Chtěl rukama přejíždět po její bledé kůži, cítit, jak se jejich nohy proplétají. Chtěl jí slíbat slzy z tváří, potom ji políbit na ústa, zlíbat ji celou, dokud se nebude usmívat, dokud se nebude smát a dokud nebude šťastná.

Spala schoulená do klubíčka jako malé dítě a občas se ze spánku zajíkla, jako by plakala. Nepoznal ženu, která by plakala tak často jako ona. Nepoznal ženu, která by se jí alespoň trochu podobala. Tolik toužila po lásce.

Ptal se jí, jak v tomto podivném novém světě vypadá manželství, a její odpovědi jej vůbec nepotěšily. Manželství by mělo být smluvním svazkem, uzavřeným kvůli spojenectví, kvůli dědici. Ale jak se zdálo, v tomto novém století se partneři brali z lásky.

Láska! řekl si Nicholas. To je pouze ztráta mužské energie. Viděl muže, kteří pro „lásku“ k ženě ztratili vše.

Dotkl se Douglessina spánku, pohladil ji po jemných vlasech a přejel očima to krásné tělo, obdařené plným poprsím a štíhlýma nohama. Pohleď, co tato dívka pro „lásku“ vytrpěla. Nicholas pomyslel na to, co by pověděla na manželství z lásky jeho matka. Lady Margaret Staffordová se vdala čtyřikrát a nikdy ji ani nenapadlo, že by některého ze svých manželů měla milovat.

Ale když se Nicholas zadíval na tuto moderní ženu, sevřelo se mu srdce něhou, kterou nikdy předtím nepocítil. Nosila své srdce na dlani a byla ochotná je dát komukoliv, kdo by na ni byl byť jen trochu milý. Pokud věděl, nenabízela svou pomoc ani vřelost s postranními úmysly.

Položil jí ruku na tvář a ona se k ní ve spánku přivinula.

Jaké pouto je pojilo? Jaké pouto je drželo pospolu? Neřekl jí to, protože to pravděpodobně nezakusila – měl schopnost cítit její bolest. Již zpočátku, kdykoliv ona cítila bolest, cítil ji i on. Ten první den telefonovala (jak nyní věděl) venku před kostelem se svou sestrou. Neměl tušení, co dělá, ale vycítil, že jí někdo ublížil.

Dnes u taxíku dával řidiči pokyny ohledně zavazadel, když najednou vycítil její ohromné zoufalství. První pohled na milence, který ji opustil, ho tak šokoval, že jen s potížemi rozuměl, co si říkají.

Nejdříve se domníval, že se jej Dougless chystá opustit. Jak by našel klíč k návratu, kdyby jej opustila? Co by si bez ní počal?

Rozumět moderní mluvě pro něj bylo stále obtížné, ale pochopil, že se ji bývalý milenec snaží přesvědčit, aby s ním odešla, a že se Dougless neví, jak se rozhodnout. Veden primitivním instinktem ho Nicholas vyhodil. Jak mohla Dougless uvažovat o tom, že jej opustí s mužem, který dával své dceři přednost před ženou? Jestliže pro nic jiného, Dougless si zasloužila respekt již proto, že byla starší. Co je to za zemi, která uctívá děti do takové míry, že se k nim chová jako k příslušníkům královské rodiny?

Nyní se Nicholas dotkl jejího ramene a přejel jí rukou po paži. Tři dny, pomyslel si. Před třemi dny ji ještě vůbec neznal a dnes zjišťoval, že dělá všechno možné i nemožné, jen aby ji rozesmál. Bylo tak snadné ji potěšit: stačilo vlídné slovo, dárek, úsměv.

Naklonil se nad ni a lehce ji políbil do vlasů. Tato žena potřebovala, aby se jí někdo věnoval, aby se o ni někdo staral. Byla jako poupě, které potřebuje jen trochu slunce, aby rozkvetlo do krásy. Potřebovala…

Najednou se Nicholas odtáhl a šel si stoupnout k oknu. Nemohl si dovolit zajímat se příliš o její potřeby. I kdyby byl s to vzít ji s sebou, nemohl by učinit nic více, než z ní učinit svou milenku. Pousmál se. Nemyslel si, že by z té slabé Dougless byla dobrá milenka. Nikdy by svého pána o nic nepožádala a to, co by měla, by dala prvnímu dítěti bez bot.

Na dvacátém století nerozuměl více věcem než strojům, ze kterých vychází světlo nebo obrázky. Nerozuměl současné filozofii. Včera viděl něco neskutečného – cosi, čemu se říká film. Nějakou dobu trvalo, než si jeho oči přivykly – vše bylo tak rozměrné-a obry na plátně, ploché a zároveň tak plastické, chápal jen stěží. Dougless mu vysvětlila, že ti lidé jsou vysocí normálně, ale stejně jako může být člověk zmenšen, může ve filmu vypadat jako obr. Když konečně překonal hrůzu z pohyblivých obrázků, zjistil, že nerozumí příběhu. Mladá dívka se měla provdat za nanejvýš vhodného zámožného muže, ale ona jej odmítla pro mladíka, jehož jediným majetkem byly pěkné nohy.

Venku před kinem Dougless poznamenala, že film byl „úžasný“ a „romantický“. Této filozofii nerozum-něl. Kdyby měla jeho matka dceru a ta dcera odmítla dodržet výhodnou manželskou smlouvu, bila by ji lady Margaret tak dlouho, dokud by se neunavila, a pak by poručila tomu nejsilnějšímu čeledínu, aby pokračoval. Ale tento svět jako by neposlušnost dětí dokonce podporoval. Znovu se na Dougless zadíval. Spala, kolena skrčená, ruku pod hlavou.

Kdyby zůstal v tomto století, možná by mohl zůstat s ní. Bylo by příjemné žít s tak citlivou ženou, ženou, která se jej ptala, jestli nechce polštář – ženou, která jej držela v náručí, když měl divoké sny. Zenou, která by jej nechtěla jenom proto, že je hrabě a že je bohatý. Život po jejím boku by mohl být příjemný.

Ne! přikázal si, odvrátil se od ní a vyhlédl ven z okna. Vzpomněl si na tu ohavnou babiznu v Bell-woodu, na tu čarodějnici, jež se vysmívala památce Nicholase Stafforda. Kdyby s Dougless zůstal, nikdy by nezměnil to, jak o něm budoucnost smýšlí. Ta žena v Bellwoodu říkala, že královna Alžběta zkonfiskovala po Nicholasově smrti veškerý majetek Staf-fordů a většinu budov později za občanské války stihla zkáza. Nyní stojí pouze čtyři.

Čest, pomyslel si Nicholas. Jak se zdálo, pro lidi tohoto století čest mnoho neznamená. Dougless vlastně ani nechápala, co čest znamená. Myslela si, že ta příhoda s lady Arabellou je zábavná. Představa, že někoho popraví za zradu, ji netrápila. ,,To je už dávno,“ prohodila jednou.

Pro Nicholase to tak dávno nebylo. Pro něj to bylo před pouhými třemi dny.

To, co se přihodilo, se přihodilo z nějakého důvodu. Bůh mu poskytl další šanci. Někde v tomto století bylo možno najít odpověď na otázku, kdo ho nenáviděl natolik, že ho chtěl zabít. Kdo by měl z jeho smrti prospěch? Kdo byl v tak dobrých vztazích s královnou, aby ji přiměl uvěřit čemukoliv, co by ta osoba tvrdila?

U soudu mu nedokázali nic. Jen to, že shromáždil vojsko a nepožádal královnu o svolení. Z Walesu dokonce přijeli muži, aby přísahali, že o vojsko žádali oni sami, ale soudci jim nenaslouchali. Přísahali, že mají k dispozici „tajné“ důkazy, které dosvědčí, že Nicholas plánoval svrhnout královnu z trůnu a zavést v Anglii znovu katolicismus.

Nicholas byl odsouzen k smrti. Věřil, že je to jeho osud – ale jen dokud mu matka neposlala vzkaz, že má nové důkazy a že pravda brzy vyjde najevo. Ze bude brzy osvobozen.

Ale než mohl zjistit, o jaké důkazy jde, „zemřel“. Tak se to alespoň píše v knihách. Velmi nečestná smrt, samozřejmě. Nalezen mrtev nad nedokončeným dopisem.

Proč matka po jeho smrti ony důkazy nezveřejnila a neočistila jeho jméno? Místo toho se vzdala vlády nad majetkem Staffordů a provdala se za toho omezence Dickie Harewooda.

Tolik otázek čeká na odpověď. Tolik nespravedlnosti se musí napravit. Tolik cti je v sázce.

Bůh jej přenesl do této doby, aby tu zjistil něco důležitého, a tato krásná žena mu měla pomáhat. Otočil se k ní a usmál se. Byl by i on tak velkorysý, kdyby k němu přišla a prohlašovala, že je z budoucnosti? Asi ne. Vlastní rukou by podpálil hranici, na které by byla jako čarodějnice upálena.

Ona mu však věnovala veškerý čas, ačkoliv zpočátku jen zdráhavě. Velkorysost má zkrátka v povaze.

A nyní ho začínala milovat. Viděl jí to na očích. Ve své době každou ženu ve chvíli, kdy ho začala milovat, opouštěl. Zeny, které milují, dokáží být na obtíž. Mnohem více se mu zamlouvaly ženy jako Arabella, které milovaly šperky a hedvábné látky. S Arabellou si rozumněli. Mezi nimi nebylo nic víc než sex.

Ale Dougless taková nebyla. Ona lásku dávala, milovala celou svou duší. Ten muž jménem Robert něco z její lásky dostal, ale byl příliš hloupý na to, aby věděl, co s ní má dělat. Využil ji, pohrál si s ní a zranil ji.

Nicholas se k ní přiblížil. Kdyby on, Nicholas, měl její lásku, on by věděl, co si s ní počít. On by…

Ne! řekl si a odvrátil se. Nesmí připustit, aby jej milovala. Uzoufala by se, kdyby ji opustil. Nicholas se nechtěl vrátit zpět a myslet na to, že tu zůstala sama a miluje muže, který je přes čtyři sta let mrtev.

Musí najít způsob, jak ji přimět, aby ho přestala milovat. Nemohl ji nechat odejít, potřeboval její znalosti tohoto cizího světa. Ale nemohl ani připustit, aby se po jeho odchodu trápila. Musí najít způsob, jak její lásku udusit, a musí to být způsob, kterému bude rozumět, způsob, který bude odpovídat filozofii jejího světa.

Napadlo ho, že by jí mohl říci, že miluje jinou ženu, a nad absurdností toho nápadu se usmál. Ale koho? Arabellu? Když si vzpomněl na pohled, který si Dougless koupila, málem se rozesmál. Možná by lépe vyhovovala žena, o které dosud neslyšela. Alice? Elizabeth? Jane? Krásná, nádherná Jane.

Přestal se usmívat. Co například Lettice?

Zamilován do své vlastní ženy?

Nicholas na tu chladnokrevnou děvku nepomyslel celé týdny. Když byl obviněn ze zrady, začala se Lettice rozhlížet po novém manželovi.

Mohl by Dougless přesvědčit, že miluje svou ženu? V onom filmu viděl, že se lidé berou z lásky. Možná kdyby Dougless namluvil, že se chce vrátit zpět, protože oddaně miluje svou ženu… Jen těžko dokázal uvěřit, že by Dougless mohla lásku považovat za důležitější než čest, ale v tomto podivném světě bylo možné všechno.

Nyní zbývalo jen najít vhodné místo a čas, kdy jí to říci.

Nalezl sice řešení, ale neulevilo se mu. Tiše opustil pokoj. Půjde k obchodníkovi s mincemi a zjistí, jestli je již může prodat. Zítra pojedou do Thornwycku a dají se do hledání odpovědí.

Ještě naposledy se podíval na Dougless a potom opustil místnost.

Dougless se zničeho nic probudila, a když zjistila, že je sama, zmocnila se jí panika. Nakonec se však uklidnila. Znovu jí před očima vyvstala scéna s Robertem. Udělala správně? Neměla s ním odejít? Koneckonců se omluvil – v podstatě. Vysvětlil, proč ji opustil: myslel si, že s ním nechce jet, a Gloria možná opravdu tu peněženku zvedla bez zlého úmyslu.

Dougless skryla obličej v dlaních. Všechno bylo tak zmatené. Co pro Roberta znamenala? A co pro Nicholase? Co ti dva muži znamenali pro ni? Proč Nicholas přišel právě k ní? Proč ne k někomu jinému? K někomu, kdo neměl tak zašmodrchaný život?

Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil s úsměvem na rtech Nicholas: „Neprodal jsem leč některé mince a jsme bohatí!“

I ona se na něj usmála a vzpomněla si, jak vystrčil Roberta ze dveří. Byl tento muž jejím rytířem ve zlaté zbroji? Poslali ho k ní, protože ho tak strašně moc potřebovala?

Její pohled byl Nicholasovi zřejmě na obtíž, protože se otočil a zamračeně prohodil: „Půjdeme na večeři?“

Šli do indické restaurace. O římském kmínu, koriandru, garam masale a skořici se Nicholas vyjádřil příznivě, téměř již uměl zacházet s vidličkou a Dougless si všimla závistivých pohledů několika žen od vedlejších stolů. Ptala se ho na život v roce 1564 a čím se dvacáté století liší od století šestnáctého.

Vyprávěl, ale Dougless jej ve skutečnosti neposlouchala. Místo toho si prohlížela jeho oči a vlasy, a to, jak hýbe rukama. Neodejde, pomyslela si. Přála si, aby se objevil, a on přišel. Byl muž, jakého si vždy přála: milý, ohleduplný, zábavný, silný, rozhodný, muž, který věděl, co chce.

Po večeři Nicholas ztichl a Dougless se zdálo, že mu něco dělá starosti. Cestu zpět do penzionu absolvovali mlčky. Ani když za sebou zavřeli dveře pokoje, nezdálo se, že by měl chuť si povídat, a dokonce ani nechtěl, aby mu Dougless četla. Lehl si do postele, otočil se k ní zády a ani jí nepopřál dobrou noc.

Dougless zůstala dlouho vzhůru a snažila se přijít na kloub tomu, co se jí během těch několika málo dnů přihodilo. Brečela, prosila o rytíře v zářné zbroji a objevil se Nicholas. Byl její a ona si ho hodlala udržet.

Kolem půlnoci ji vylekaly zvuky od Nicholasova lůžka. Usmála se – věděla, že má opět zlé sny. Šla k jeho posteli a lehla si vedle něj. Hned ji sevřel do náručí a klidně usnul. Dougless se k němu přitiskla těsněji, tvář mu položila na zarostlou hruď a spokojeně zavřela oči. Ať se stane, co se stát má, řekla si.

Když se Nicholas probudil, bylo již ráno, a jakmile si uvědomil, že u něj spí Dougless, poznal, že se mu jeho sny vyplnily. Jejich těla se k sobě dokonale hodila – jako by byla vytesána z jednoho kusu mramoru. Jak znělo to slovo, které použila? Telepatie. Souzněli, mezi nimi existovalo jakési silné, velmi silné pouto, něco, co vedle jiné ženy nikdy necítil.

Zabořil jí tvář do vlasů, hluboce se nadechl a jemně jí přejel rukou po těle. Nikdy nepocítil takovou vášeň, dokonce ani netušil, že taková vášeň existuje.

„Dej mi sílu,“ modlil se, „sílu udělat, co musím. A odpusť mi,“ zašeptal.

Doufal, že dokáže udělat to, co musí, ale nejdříve si ji chtěl vychutnat, jen jednou, jen jednou jedinkrát, a pak už se jí nikdy nedotkne.

Políbil ji do vlasů, na krk, jazykem se dotýkal její jemné kůže. Přejel jí po paži a skončil na jejích prsou. Nicholasovi se divoce rozbušilo srdce.

Dougless se probrala ze spánku, otočila se mu v náručí a setkala se s jeho rty – byl to polibek, jaký ještě nikdy nezažila. Má druhá polovička, pomyslela si. To, co jsem celý život postrádala, je právě tento muž. Je mou druhou půlkou.

„Letty,“ zašeptal jí Nicholas do ucha.

Nohy měli zaklesnuté do sebe, ruce propletené. Dougless se usmála a zaklonila hlavu, zatímco jí Nicholas pokrýval krk horkými polibky. „Už mi říkali… Less,“ – nemohla popadnout dech – „ale Letty ještě nikdy.“

„Letty je…“ Líbal ji na krku, stále níže a níže. „Letty je mou ženou. Lettice.“

„Hmmm,“ zamumlala Dougless, zatímco jí laskal na prsou a rty se sunul stále níž.

Jeho slova ji zasáhla. Odstrčila jej, aby se na něj mohla podívat. „Žena?“ zeptala se ho.

Nicholas si ji přitáhl zpět. „Ta mne nyní nezajímá.“

Znovu ho odstrčila. „Zajímá vás dost na to, abyste šeptal její jméno, když líbáte mě.“

„To mně pouze uklouzlo,“ znovu si ji k sobě přitáhl.

Prudce do něj strčila, vyskočila z postele a upravila si rozepnutou košili. „Proč jste mi o té své manželce nic neřekl?“ ptala se ho rozzlobeně. „A proč jsem o ní doteď neslyšela?“

Nicholas se na posteli posadil a přikryl se dekou. „Neměl jsem důvodu o Lettici hovořit. Její krása, její nadání, moje láska k ní jsou mé osobní záležitosti.“ Zvedl hodinky, které Dougless položila na stůl. „Dnes si asi koupím něco podobného.“

„Hned to položte!“ poručila rozezleně. „Tohle je vážné, mám pocit, že mi dlužíte vysvětlení.“

„Vysvětlení? Vám?“ Nicholas vstal z postele, na sobě měl jen slipy. Oblékl si kalhoty, a jak si je zapínal, otočil se k ní: „Ale, madam, kdopak myslíte, že jste? Vévodova dcera? Nebo snad dcera hraběte? Co třeba baronova? Já jsem hrabě z Thornwycku a vy jste mou služkou, pracujete pro mne. Za to vás živím, šatím a zasloužíte-li si to, poskytnu vám možná i něco více. Nejsem povinen se vám zpovídati ze svého soukromého života.“

Dougless dosedla tvrdě na postel. „Ale nikdy jste se o své ženě nezmínil,“ namítla mírně. „Ani jednou jste nevyslovil její jméno.“

„Byl bych špatným manželem, kdybych o své milované choti mluvil před služkou.“

„Před služkou,“ zašeptala Dougless. „Milujete ji hodně?“

Nicholas si odkašlal: „Ona je tím pravým důvodem mého návratu. Musím najít pravdu a vrátiti se živý a zdravý do náručí své drahé ženy.“

Včera Robert a dnes zjišťuje, že Nicholas má ženu – ženu, kterou bláznivě miluje. „Nerozumím tomu,“ sklonila hlavu. „Přála jsem si, abyste přišel. Modlila jsem se. Proč jste tu, když milujete někoho jiného?“

„Modlila jste se nad mým hrobem. Udělal-li by to kdokoliv – ať muž či žena – možná bych i tehdy přišel. Bůh zřejmě věděl, že budu potřebovati sluhu, a vy jste potřebovala práci. Nevím. Vím však, že se musím vrátit.“

„Za vaší ženou?“

„Ano, za svou ženou.“

Otočila se k němu. „A co tamto?“ a ukázala na postel.

„Madam, položila jste se do mé postele. Já nejsem než muž a mám své slabosti.“

Dougless začínala chápat a také se cítit dost trapně. Bylo na světě ženy, která by byla hloupější než ona? Bylo na světě muže, do kterého se ještě nezamilova-la? Nechte ji tři dny osamotě s nějakým chlapíkem a ona si hned začne představovat, jaký by byl jejich společný život. Kdyby se v čase přesunul Attila, ten krutý Hun, anebo Jack Rozparovač, určitě by se do nich zamilovala. Při jejím štěstí by se během dvou dnů zbláznila i do Čingischána.

Postavila se. „Podívejte, je mi líto, že jsme si nerozuměli. Samozřejmě že máte ženu. Překrásnou ženu a tři nádherné děti. Nevím, co jsem si myslela. Jste jednou nohou v hrobě a navíc ještě ženatý. Já jsem zvyklá na mužský jen s jedinou velkou vadou. Vypadá to, že mám čím dál větší štěstí. Vezmu si věci a vypadnu odsud. Vy si běžte zpátky za paní Staffor-dovou a užívejte si.“

Zablokoval jí vchod do koupelny. „Máte v úmyslu rozvázati naši dohodu?“

„Rozvázat?“ zvedla hlas. „Jo, rozvázat, roztrhat, cokoliv, co bude třeba. Mě nepotřebujete, hlavně, když máte svou krásnou Lettici a Arabellu Stolovou.“

Nicholas se k ní přiblížil a snížil svůdně hlas: „Pokud vás znervózňuje ta přerušená milostná předehraje možno vrátiti se na lože.“

„Ani náhodou, vážený pane,“ vyštěkla a oči jí zaplanuly. „Sáhněte na mě a zůstane z vás mastnej flek.“

Nicholas si zakryl rukou ústa, aby si nevšimla, že se usmívá. „Nevidím žádného důvodu k hněvu. Pověděl jsem vám o sobě pouze pravdu. Potřebuji někoho, kdo by mi pomohl hledati osobu, jež mne zradila. Přeji si tu informaci najít a vrátit se domů. Nikdy jsem vám nelhal.“

Dougless se odvrátila. Měl pravdu. Nikdy před ní nic neskrýval. To ona si malovala vzdušné zámky. Jak budou šťastně žít až navěky. Idiote, idiote, idiote, opakovala si.

Obrátila se k němu. „Je mi to všechno líto. Možná byste si měl najít někoho jiného. Mám už svou peněženku a zpáteční letenku a myslím, že bych měla jet radši domů.“

„Ach ano,“ pokýval hlavou. „Rozumím. Jste zbabělec.“

„Nic takového já nejsem. Já jen…“

„Zamilovala jste se do mne,“ povzdechl rezignovaně. „Jako všechny ženy. To je osud, jenž mne velmi sužuje. Nemohu stráviti se ženou ani tři dny a nenalézt ji ve svém loži. Nemyslete na to. Z ničehož vás neviním.“

„Vy mě z ničeho neviníte?“ Douglessina sebelítost začínala přerůstat v hněv. „Abyste věděl, tak svůj půvab pořádně přeceňujete. Nemáte ani tušení, jaké dneska ženy jsou. Každá by s vámi mohla žít pod jednou střechou a nezamilovat se. Takové nafoukané a naduté pávy, jako jste vy, nesnášíme.“

„Ano?“ zvedl jedno obočí. „To pouze vy jste jiná? Již do tří dnů jste ulehla do mého lože.“

„Jen pro vaši informaci. Já jsem se vás snažila uklidnit, měl jste totiž divoké sny. Myslela jsem, že vám poskytnu trochu útěchy. Jako matka dítěti.“

Nicholas se usmál: „Útěchy? Utěšovati mne můžete, kdykoliv si budete přát.“

„Od toho máte svou ženu. Byl byste tak laskav a pustil mě? Musím se obléct a vypálit odsud.“

Položil jí ruku na rameno. „Hněváte se na mne pro jeden polibek?“

„Zlobím se, protože…“ Odvrátila hlavu. Proč se na něj vlastně zlobí? Probudil se, nalezl ji vedle sebe a začal ji líbat. Nic víc si nedovolil, ve skutečnosti se choval jako džentlmen. Ani jednou nenaznačil, že by mezi nimi bylo něco více než jen vztah zaměstnavatel – zaměstnankyně.

Všechno byly jen její naivní představy. To kvůli jeho laškování, tomu smíchu, který spolu sdíleli, a zvlášť kvůli tomu, jak se zklamala v Robertovi. To proto si myslela, že je mezi nimi víc, než ve skutečnosti je.

„Vůbec se na vás nezlobím,“ odpověděla. „Mám vztek sama na sebe. Řekla bych, že jsem to udělala z rozčarování.“

„Z rozčarování?“

„Někdy, když dostanete košem, nebo vás prostě někdo opustí, tak jako mě, chcete do toho vlaku zase rychle naskočit.“ Stále se tvářil zmateně. „Myslela jsem, že byste mohl nahradit Roberta. Možná jsem jen chtěla odjet domů se snubním prstenem na ruce. Kdybych přicestovala zpátky s tím, že jsem se tu zasnoubila, možná by se mě tolik nevyptávali na muže, s kterým jsem z Ameriky odjela, a na to, co se s ním stalo.“

Pozvedla k němu hlavu. „Je mi líto, že jsem si něco takového myslela. Asi byste si měl najít někoho jiného, kdo by vám pomáhal.“

„Rozumím. Nemohla jste mi odolat. Jak to říkala ona průvodkyně – žádná žena mi nemůže odolat.“

Dougless zaúpěla. „Já můžu a bez větších problémů. Teď, když vím, jak strašně moc jste domýšlivý, můžu s vámi žít a nezamilovat se do vás.“

„To nezvládnete.“

„Zvládnu a dokážu vám to. Objevím to vaše tajemství, i kdyby to mělo trvat léta, a vy mě nesvedete.“ Přimhouřila oči. „Ještě jeden zlý sen a hodím po vás polštářem. Teď mě konečně pustíte do té koupelny?“

Nicholas ustoupil a ona za sebou zlostně zabouchla dveře. Nemohl si pomoci, musel se na ty dveře usmát. Dougless, pomyslel si, drahá Dougless. Vy mně možná odoláte, ale jak já odolám vám? Rok spolu? Rok, aniž bych se vás směl dotknout? Z toho zešílím.“

Otočil se a šel se obléct.

KAPITOLA 7

Nádhernou anglickou krajinou se na jih hnalo dlouhé černé auto. Nicholas, sedící na zadním sedadle, se podíval na Dougless u okénka na opačné straně. Seděla strnule a zpříma. Krásné tiziánové vlasy si stáhla dozadu na krk a sepnula. Od rána se nezasmála, ani se nepousmála, a neslyšel od ní nic než „Ano, pane“ nebo „Ne, pane.“

„Dougless,“ začal. „Já…“

Zarazila ho. „Domnívám se, lorde Stafforde, že to už máme za sebou. Já jsem slečna Montgomeryová, vaše sekretářka, nic víc, nic míň. Doufám, pane, že si to budete pamatovat, a nezavdáte lidem důvod myslet si, že pro vás znamenám něco víc.“

S povzdechem se odvrátil. Nenapadalo ho, co by jí tak mohl říct, a navíc věděl, že takhle je to lepší. Ale již po těch několika hodinách měl pocit, že mu schází.

Za okamžik jeho pozornost upoutala thornwycká věž a Nicholas si uvědomil, že se mu srdce rozbušilo

0 poznání rychleji. Sám celou budovu navrhl. Přejal to, co znal a co se mu líbilo na ostatních jeho domech, myšlenky zkombinoval a stvořil tento překrásný zámek. Trvalo čtyři roky, než nalámali kámen a z Itálie dovezli mramor. Ve vnitřním nádvoří postavil věže s broušeným sklem.

Než jej uvěznili, stihl dokončit pouze polovinu, ale

1 ta polovina, která byla hotova, mohla směle konkurovat ostatním budovám v zemi.

Když řidič zabočil na příjezdovou cestu, Nicholas se zamračil. Zámek mu připadal tak starý. Navštívil jej teprve před měsícem, ale tenkrát byl nový a dokonalý. Trubkové komínové nástavce se nyní rozpadaly, střecha byla místy rozbitá a některá okna zazděná.

„To je krása,“ zašeptala Dougless a pak se zatvářila vážně, „pane,“ dodala.

„Rozpadá se,“ hněval se Nicholas. „A cožpak nebyly západní věže nikdy dokončeny?“

Když auto zastavilo, Nicholas vystoupil a rozhlédl se kolem sebe. Přemohl jej smutek – z nedokončené poloviny zbyly jen ruiny a zbytek jako by byl stovky let starý – což také byl, uvědomil si polekaně.

Když se otočil, Dougless již stála i se zavazadly v hotelové hale. „Lord Stafford bude požadovat v osm ráno čaj,“ říkala recepčnímu. „A oběd v pravé poledne. Musím předem vidět menu.“ Obrátila se k Nicholasovi: „Budete chtít podepsat knihu, mylor-de, nebo to mám udělat já?“

Pohledem jí říkal „Už toho nech“, ale ona se odvrátila dříve, než si jeho pohledu mohla všimnout. Rychle podepsal knihu hostů a potom je hotelový zřízenec uvedl do jejich apartmá.

Pokoj vypadal úžasně, tmavě růžové tapety a postel s růžovo-žlutými nebesy. V nohách postele, na růžovém koberci, stála malá pohovka. Poblíž byl nevelký obývací pokoj v barvě růžové a světle zelené.

„Budu tu potřebovat skládací lůžko,“ ozvala se Dougless.

„Skládací lůžko?“ ujišťoval se zřízenec.

„Samozřejmě. Abych měla kde spát. Snad jste si nemyslel, že budu spát v pokoji lorda Stafforda?“

Nicholas mírně zavrtěl hlavou. Byl ve dvacátém století již dostatečně dlouho, aby pochopil, že se Dougless chová podivně.

„Zajisté, slečno,“ přikývl zřízenec. „Ihned to zařídím.“ A nechal je osamotě.

„Dougless,“ začal Nicholas.

„Slečno Montgomeryová,“ odsekla chladně.

„Slečno Montgomeryová,“ odpověděl jí stejně mrazivým hlasem, „dohlédněte, aby mé tlumoky byly řádně přineseny nahoru. Mám v úmyslu prohlédnouti si svůj dům.“

„Mám vás doprovodit?“

„Nikoliv, nestojím o žádnou bezpřemnou ženu,“ řekl rozzlobeně a opustil místnost.

Dougless nechala odnést zavazadla nahoru a pak se zeptala mladíka v recepci, kde je knihovna. Jak kráčela napříč vesničkou, v ruce zápisník a tužky, připadala si velice odhodlaně, ale když se blížila ke knihovně, začala zpomalovat.

Nemysli na to, opakovala si. To všechno byl jen sen, neuskutečnitelný, nedosažitelný sen. Buď chladná, pomyslela si, chladná jako led. Hotová Antarktida. Sibiř. Dělej si svou práci a zůstaň k němu lhostejná. Patří jiné ženě, jiné době.

Nebylo těžké najít to, čemu knihovník říkal „Staf-fordská sbírka.“

„Mnoho návštěvníků se vyptává na rodinu Staffordů, obzvlášť ti z Thornwycku,“ informoval ji knihovník.

„Zajímá mě poslední pán, Nicholas Stafford.“

„Ach ano, nebohý muž, odsoudili ho k smrti, ale ještě před popravou zemřel. Byl prý otráven.“

„Kdo ho otrávil?“ zeptala se Dougless dychtivě.

„Ten, kdo ho obvinil ze zrady, ať už to byl kdokoli. Víte, že postavil Thornwyck? Četl jsem, že ho dokonce i navrhl, ale nikdo to nemůže dokázat. Neexistují žádné nákresy s jeho jménem. No, už jsme tady. V každé knize na této polici se dá o rodině Staffordů najít alespoň zmínka.“

Dougless si knihy brala jednu po druhé a četla.

O Nicholasovi se dočetla jen málo příznivého. Titul lorda dostal pouze čtyři léta předtím, než byl obviněn ze zrady. Jeho starší bratr Christopher se stal lordem již ve dvaadvaceti a v knihách vychvalovali, jak převzal všechen upadající majetek Staffordů a obnovil jej. Nicholas, jen o rok mladší, byl popisován jako marnotratník, který neumí nic jiného než vyhazovat spousty peněz za koně a ženy.

„Nezměnil se,“ řekla Dougless nahlas, když otevírala další knihu. Ta byla ještě méně lichotivá. Vyprávěla dopodrobna o záležitosti s Arabellou. Zdá se, že když Nicholas s Arabellou vcházeli do pokoje, nalézali se v místnosti dva sluhové, kteří jakmile lorda a lady uslyšeli, skryli se do skříně. Později vyprávěli vše, co viděli, a muž jménem John Wilfred celý příběh zapsal do svého deníku – do deníku, který se dochoval.

Třetí kniha se nesla ve vážnějším duchu. Autor v ní popisoval, čeho všeho Christopher dosáhl, a neopomněl dodat, že ten budižkničemu Nicholas o vše hloupě přišel jen proto, že se naprosto nerozumně pokusil dosadit Marii, královnu skotskou, na Alžbětin trůn.

Dougless knihu zaklapla a pohlédla na hodinky. Byl čas na svačinu. Opustila knihovnu a našla malou útulnou cukrárničku. Objednala si čaj a koláčky, pak se posadila a začala pročítat své poznámky.

„Všude jsem po vás pátral.“

Zvedla hlavu od notesu a spatřila, že nad ní stojí Nicholas. „Mám vstát, než se posadíte, můj pane?“

„Ne, slečno Montgomeryová, pouhé políbení prstů na nohou mně dostačuje.“

Dougless měla co dělat, aby se neusmála, ale ovládla se. Poručil si podnos s čajem, jenže Dougless za něj musela zaplatit. Stále při sobě nenosil peníze.

„Copak čtete?“

Suše jej seznámila s tím, co zjistila. Kromě červeného pruhu, který mu naskočil nad límcem, nehnul ani brvou.

„Nikde se ve vašich knihách nepraví, že jsem byl komořím svého bratra?“

„Nikde. Říká se tam, že jste nakupoval koně a dováděl se ženskými.“ A ona si myslela, že by takového muže mohla milovat! Měla pocit, že totéž si před ní myslelo mnoho jiných žen.

Nicholas kousl do koláčku a napil se čaje. „Až se vrátím zpět, změním ty vaše knihy.“

„Nemůžete změnit historii. Historie jsou události, které se už jednou staly. A nemůžete změnit, co říkají knihy. Už jsou jednou vytištěny.“

Neodpověděl jí. „Co se tam říká o světě po mé smrti?“

„Nedívala jsem se tak daleko. Četla jsem jen o vašem bratru a o vás.“

Chladně se na ni zadíval: „Četla jste pouze to špatné?“

„Nic jiného tam nebylo.“

„Navrhl jsem Thornwyck. Královna jásala, jaká je to nádhera.“

„O tom nikde nic nepíší. Knihovník říkal, že někteří si myslí, že jste ho opravdu navrhl, ale neexistuje o tom žádný důkaz.“

Nicholas odložil napůl snědený koláček. „Pojďte,“ přikázal naštvaně. „Ukáži vám, čeho jsem dosáhl. Ukáži vám to velkolepé dílo, jež jsem za sebou zanechal.“

Prudce se zvedl a nedojedený koláček svědčil o tom, jak velmi byl rozhořčen. Rozzuřeně rázoval dlouhými kroky zpět k hotelu a ona mu jen stěží stačila.

Dougless připadal hotel krásný, ale pro Nicholase to byly jen ruiny. Nalevo od vchodu se tyčily vysoké kamenné zdi, které předtím považovala za plot, ale on jí ukázal, že to měly být zdi téměř jedné poloviny domu, jež nebyla nikdy dostavěna. Zbyly tu jen dvě vysoké zdi, které u paty obrostly trávou a po kterých se vinulo psí víno. Vyprávěl jí, jak nádherné by uvnitř byly pokoje, kdyby byly postaveny, jak on navrhl: deštění, barevné sklo, vyřezávané mramorové krby. Ukázal nahoru na jednu zeď, kde byla vidět kamenná tvář, ošlehaná deštěm a časem. „Můj bratr,“ pronesl. „Nechal jsem mu tam vytesat podobiznu.“

Zatímco kráčeli protáhlými místnostmi beze střech, začalo se před Dougless zhmotňovat to, co plánoval vytvořit. Téměř slyšela loutny v hudebním pokoji.

„A nyní je z mého domu toto,“ prohlásil nakonec. „Příbytek pro krávy, husy a… zemany.“

„A jejich dcery,“ dodala Dougless a do toho hanlivého označení zahrnula i sebe.

Otočil se a s chladným pohrdáním na ni pohlédl. „Věříte tomu, co o mne napsali ti hlupáci,“ odtušil. „Věříte, že celým mým životem byli jen koně a ženy.“

„Já to neřekla, tak to stojí v knihách, mylorde,“ odpověděla mu stejným tónem.

„Z jitra započneme hledat, co ony knihy neříkají.“

Ráno, hned jak otevřeli, si sedli do knihovny. Poté, co Dougless strávila dvacet minut tím, že Nicholasovi vysvětlovala knihovní systém, vzala z poličky pět knih o rodině Staffordů a dala se do čtení. Nicholas seděl naproti ní a se zamračeným, soustředěným výrazem zíral na stránky. Po třiceti minutách se nad ním slitovala.

„Možná bych vás, pane,“ spustila přátelsky, „mohla po večerech učit číst.“

„Učiti mne číst?“ zeptal se.

„V Americe učím ve škole a s tím, jak naučit děti číst, mám dost zkušeností. Jsem si jistá, že byste se to mohl naučit.“

„Opravdu?“ zeptal se a nadzvedl jedno obočí. Nic víc neřekl, místo toho se zvedl, šel za knihovnicí a položil jí pár otázek, které Dougless neslyšela. Knihovnice se usmála, přikývla, odešla od pultu a za pár okamžiků se vrátila s několika knihami, které Nicholasovi podala.

Ten je položil na stůl, otevřel hned tu navrchu a tvář se mu rozzářila radostí. „Tady, slečno Montgo-meryová, přečtěte mně to.“

Uviděla nesrozumitelné písmo, podivně tvarovaná písmena, slova psaná podle prazvláštního pravopisu. Zvedla k němu hlavu.

„Toto jest má kniha.“ Vzal ji do ruky a podíval se na titulní stránku. „Jde o hru od jakéhosi Shakespeara.“

„Vy jste o něm neslyšel? Myslela jsem, že víc alžbětinský už žádný muz být nemůže.“

Nicholas se posadil naproti ní a začal číst. „Ne, není mně o něm nic známo.“ Brzy se do čtení zabral, zatímco Dougless se prokousávala knihami o anglické historii.

O tom, co se stalo po Nicholasově smrti, toho příliš nenašla. Majetek ve svůj prospěch zkonfiskovala královna. Po Christopherovi ani po Nicholasovi nezůstaly žádné děti, takže s jejich úmrtím rod Staffordů vymřel. Znovu a znovu četla o tom, jaký byl Nicholas marnotratník a jak zradil celou svou rodinu.

V poledne zašli do jednoho hostince na oběd. Nicholas si již začínal na jídla o jednom dvou chodech zvykat, ale nepřestával reptat.

„Děti hloupé,“ řekl, „kdyby poslouchaly rodičovská slova, zůstaly by naživu. Váš svět tolik podporuje neposlušnost.“

„Jaké děti?“

„V oné hře. Julie a…“ Zarazil se a pátral v paměti.

„Romeo a Julie? Vy jste četl Romea a Julii?“

„Ano, a neposlušnějšího párku jsem dosud nespatřil. Doufám, že dnešní děti tu hru čtou a že se z ní poučí.“

Dougless na něj málem zaječela: „Romeo a Julie je hra o lásce, a kdyby jejich rodiče nebyli tak omezení a úzkoprsí, tak by…“

„Omezení?“

Během celého oběda se o tom rozvášněně dohadovali.

Později, když se vraceli do knihovny, zeptala se ho Dougless, jak zemřel jeho bratr Christopher.

Nicholas se zastavil a odvrátil zrak. „Toho dne jsem s ním měl jeti na lov, poranil jsem si však při cvičném souboji ruku.“ Dougless si všimla, jak si tře levé předloktí. „Stále mám jizvu.“ Po chvilce se k ní Nicholas otočil a jeho obličej už nebyl poznamenán silnou bolestí. „Utopil se. Nebyl jsem jediným v rodu, jenž miloval ženy. Kit spatřil v jezeře plavat pěknou dívku i přikázal svým mužům, aby jej s ní nechali osamotě. Po několika hodinách se vrátili a Kit se bez ducha vznášel na hladině.“

„A nikdo neviděl, co se stalo?“

„Nikdo. Snad ona dívka, nikdy jsme ji však nenašli.“

Dougless se na chvíli zamyslela. „Je dost podivné, že se váš bratr utopil, aniž by kdo mohl dosvědčit, co se stalo, a za pár let na to jste byl vy obviněn ze zrady. Téměř jako by někdo stál o majetek Staffordů.“

Výraz v Nicholasově tváři se změnil. Podíval se na ni tak, jak to muži dělávají, když žena řekne něco, na co oni dříve ani nepomysleli – jako by se stalo něco nemožného.

„Kdo měl dědit? Vaše drahá krasavice Lettice?“

Dougless sevřela rty a přála si, aby z těch slov nečišela žárlivost.

Nicholas si, jak se zdálo, ničeho nevšiml. „Lettice měla své věno, ale o veškeré bohatství Staffordů po mé smrti přišla. Já dědil po Kitovi, ujišťuji vás však, že jsem na jeho smrti neměl zájem.“

„Příliš zodpovědnosti?“ zeptala se Dougless. „Být šéfem není jen tak jednoduché.“

Jeho pohled byl plný hněvu. „Vy věříte pouze knihám. Pojďte,“ dodal. „Musíte v četbě pokračovali. Kdo mne zradil?“

Dougless četla celé dopoledne, zatím co Nicholas se bavil nad Kupcem Benátským, ale nic víc již nenašla.

Večer s ní chtěl Nicholas povečeřet, ale ona odmítla. Věděla, že s ním musí trávit méně času. Srdce jí ještě krvácelo a snadno by se o něj mohla zajímat více, než by bylo zdrávo. Když s rukama v kapsách odcházel dolů na večeři, vyhlížel jako smutný klučina. Dougless požádala, aby jí do pokoje přinesli mísu polévky a trochu chleba. Zatímco jedla, probírala se poznámkami, ale na nic nemohla přijít. Nezdálo se, že by na Christopherově a Nicholasově smrti mohl někdo vydělat.

Kolem desáté večer se Nicholas stále ještě nevracel, a tak se po něm šla ze zvědavosti podívat. Nalezla jej v krásném salonku s kamennými zdmi, jak se směje ve společnosti asi šesti hostů. Dougless stála ve stínu dveří, dívala se na něj – a zaplavila ji zlost, nesmyslná zlost. To ona ho přivolala a teď ho obletovaly jiné dvě ženy.

Otočila se na podpatku a odešla pryč. Byl přesně takový, jak o něm psali. Není divu, že jej kdosi tak snadno zradil. Místo aby vykonával své povinnosti, tak se určitě válel v posteli s kdejakou ženskou.

Šla nahoru, oblékla si noční košili a lehla si do nevelké postele, kterou jí hotelový personál opatřil. Ale nespala. Jen ležela a cítila se nazlobeně a hloupě. Možná měla s Robertem odejít. Robert byl alespoň skutečný. Měl trochu problémy s penězi a přespříliš miloval svou dceru, ale byl jí vždy věrný.

Kolem jedenácté zaslechla, jak Nicholas otevírá dveře do ložnice, a pode dveřmi spatřila světlo. Když ho slyšela otevírat dveře jejího pokoje, zavřela pevně oči.

„Dougless,“ zašeptal, ale ona neodpověděla. „Vím, že nespíte. Odpovězte mi tedy.“

Otevřela oči. „Mám si vzít blok a tužku? Ale obávám se, že těsnopis neovládám.“

Povzdechl a přistoupil o krok blíž. „Dnes večer jsem z vaší strany cosi cítil. Zlost? Dougless, já nechci, abychom byli nepřáteli.“

„Nejsme nepřátelé,“ odsekla příkře. „Vy jste zaměstnavatel, já zaměstnanec. Vy jste lord a já jsem z prostého rodu.“

„Dougless,“ naléhal prosebným hlasem a nesnesitelně svůdně. „Vy nejste prostá, chtěl jsem říct, že.

„Ano?“

Ustoupil. „Že co říkám, myslím vážně. Zítra musíte zjistit více. Dobrou noc, slečno Montgomeryová.“

„Jistě, jistě, šéfe,“ řekla posměšně.

Ráno s ním odmítla posnídat. Tak je to lepší, říkala si, nepolevuj ani na chvilku. Měj na paměti, že je to pořád stejný rošťák jako tehdy. Do knihovny šla sama a z okna viděla, jak se směje po boku krásné mladé ženy. Dougless zabořila nos do knih.

Když si Nicholas přišel sednout naproti ní, stále se ještě smál. „Nová přítelkyně?“ prohodila a okamžitě ta slova toužila odvolat.

„Jest z Ameriky a vyprávěla mně o baseballu. A o americkém fotbalu.“

„A vy jste jí vyprávěl, že jste byl minulý týden v alžbětinské Anglii?“ zeptala se vyděšeně.

Nicholas se usmál. „Věří, že jsem učený muž, neměl jsem tedy na takové báchorky čas.“

„Učený, ha, ha!“ zamumlala Dougless.

Nicholas se nepřestával usmívat: „Žárlíte?“

„Žárlit? To zcela jistě ne. Jsem váš zaměstnanec. Nemám právo žárlit. Pověděl jste jí o své manželce?“

Nicholas vzal do ruky jednu z Shakespearových her, které tu pro něj nechala knihovnice. „Dnes ráno jste štířivá,“ poznamenal, ale usmíval se, jako by byl velice potěšen.

Dougless neměla tušení, co to slovo znamená, zapsala si je tedy a později si to vyhledala ve slovníku. Nevlídná. Takže on si myslel, že je nevlídná? A vrátila se ke svému výzkumu.

Ve tři odpoledne málem nadskočila. „Podívejte! Tady je to.“ Celá rozrušená obešla stůl a posadila se vedle Nicholase. „Tenhle, odstavec, vidíte?“ Viděl, ale dokázal přečíst jen některé úseky. Držela v ruce dva měsíce starý časopis o anglické historii.

„Ten článek je o Goshawk Hall, o kterém jsme slyšeli v Bellwoodu. Píší, že se tam nedávno našli listiny Staffordů – listiny ze šestnáctého století.

V současné době je studuje doktor Hamilton F. Nolman. Prý doufá, že dokáže, že Nicholas Stafford, kterého na počátku vlády Alžběty I. obvinili ze zrady, byl vlastně nevinen.“

Dougless se na Nicholase podívala a výraz v jeho očích ji téměř přiváděl do rozpaků.

„Proto jsem tu, v tomto století,“ ozval se mírně. „Dokud tyto listiny nebyly objeveny, nedalo se ničeho dokázati. Musíme do Goshawk Hall.“

„Nemůžeme tam jen tak přijet. Musíme majitele požádat o povolení se na ty dokumenty podívat.“ Zavřela časopis. „Ten dům musí být ale velký, když se tam něco takového může na čtyři sta let ztratit.“

„Velikost Goshawk Hall zdaleka nedosahuje rozměrů mých čtyř domů,“ odpověděl Nicholas téměř uraženě.

Dougless se opřela o opěradlo židle a konečně měla pocit, že se někam dostávají. Nepochybovala, že ty listiny psala Nicholasova matka a že důkaz, který potřeboval, aby dokázal, že je nevinen, se nalézá právě v nich.

„Ahoj.“

Zvedli hlavy, aby zjistili, že nad nimi stojí ona pěkná mladá žena, která Nicholasovi vyprávěla o baseballu. „Myslela jsem si, že jste to vy,“ prohodila a přejela Dougless očima. „To je vaše přítelkyně?“

„Pouze sekretářka,“ zdvihla se Dougless. „Budete si přát ještě něco, lorde Stafforde?“

„Lorde?!“ zalapala mladá žena po dechu. „Vy jste lord?“

Nicholas zamířil za Dougless, ale rozrušená Američanka, nadšená tím, že potkala lorda, ho nechtěla nechat jen tak odejít.

Dougless šla zpět do hotelu a snažila se nemyslet na nic jiného než na dopis, který musí napsat do Goshawk Hall, ve skutečnosti ale dokázala myslet pouze na to, jak Nicholas flirtoval s tou pěknou Američankou. Nic to pro ni neznamenalo, jak jinak. Byla jen jeho podřízená. Brzy se vrátí domů, bude učit v páté třídě, čas od času si zajde na rande, navštíví rodinu a bude jim vyprávět o Anglii – hlavně o tom, jak jí jeden muž vzal roha a napůl se zamilovala do jiného, který byl ženatý a čtyři sta padesát jedna let starý.

Zatím bezkonkurenčně nejlepší Douglessin příběh.

Jakmile se vrátila do hotelu, práskala se vším, co se jí dostalo pod ruku. Ať jdou všichni mužský k čertu, říkala si. Ti dobří i ti k ničemu. Umějí jen lámat srdce, nic víc.

„Jak vidím, nálada se vám nijak nezlepšila,“ ozval se za jejími zády Nicholasův hlas.

„O moji náladu se starat nemusíte,“ odsekla. „Najal jste si mě na práci a já ji dělám. Chystám se napsat do Goshawk Hall a zjistit, jak se můžeme dostat k těm papírům.“

I sám Nicholas se začínal zlobit: „Nepřátelství, které u vás shledávám, nemá žádného opodstatnění.“

„Já proti vám žádné nepřátelství nepociťuju,“ vyštěkla v záchvatu zuřivosti. „Dělám, co můžu, abych vám pomohla, abych vám pomohla vrátit se k milované ženě, do vaší doby.“ Zvedla hlavu. „Právě jsem si uvědomila, že tu vůbec nemusíte být. Výzkum můžu udělat i bez vás. Stejně neumíte moc číst. Proč nejedete třeba… do Francie na Riviéru nebo tak? Zvládnu to sama.“

„Mám odejiti?“ zeptal se mírně. „Jasně, proč ne? Jeďte do Londýna a užívejte si. Klidně se můžete seznámit se všemi nádhernými ženami v téhle zemi. Dneska máme spoustu stolů.“ Nicholas ztuhl: „Chcete tu zůstati beze mne?“

„Ano, ano, ano. Bez vás by výzkum pokračoval mnohem rychleji. Vy… vy mi opravdu překážíte. Nic o mém světě nevíte. Neumíte se pořádně oblékat, jíte skoro pořád rukama, neumíte číst ani psát, každou hloupost vám musím vysvětlovat. Bylo by tisíckrát lepší, kdybyste mě nechal samotnou.“ Svírala židli tak pevně, až ji začaly bolet ruce.

Podívala se na něj, ale ten jeho usouzený výraz v tváři nedokázala snést. On prostě musel odejít, musel jí poskytnout čas, aby se mohla sebrat. Než se jí v očích stihly objevit první ponižující slzy, otočila se a opustila místnost. Sotva se ocitla v ložnici, opřela se zády o dveře a rozbrečela se.

Jen to celé nějak přežít, poslat ho pryč, odjet domů a už se v životě na žádného mužského nepodívat, právě to potřebovala.

Padla na postel, zabořila tvář do polštáře a tiše plakala. Plakala dlouho, tak dlouho, dokud nepřešlo to nejhorší a nezačala se cítit lépe. A nezačala uvažovat trochu rozumněji.

Chovala se příšerně! Co jí Nicholas vlastně udělal? Představila si, jak sedí někde v hradní kobce a čeká na popravu za zločin, jenž nespáchal, a v další minutě již plachtí vzduchem a ocitá se ve dvacátém století.

Posadila se a vysmrkala. A přitom všechno tak výborně zvládl! Zvykl si na automobily, romány, na podivný jazyk, podivné jídlo a… a na ubrečenou ženskou, která trpí tím, že ji opustil milenec. Nicholas štědře rozdával své peníze, svůj smích, své znalosti.

A co udělala Dougless? Dostala vztek, protože si před takovými čtyřmi sty lety dovolil oženit.

Když se na to podívala takto, připadalo jí všechno až k smíchu. Pohlédla ke dveřím. V jejím pokoji bylo šero, avšak pod dveřmi zářilo světlo. Co všechno mu řekla! Samé nehoráznosti.

Téměř se rozeběhla ke dveřím: „Nicholasi, já…“ Pokoj byl prázdný. Utíkala otevřít dveře do haly, ale ani tam nebylo živáčka. Vrátila se zpět do apartmá a povšimla si lístku, ležícího na zemi tam, kde jej musel podstrčit pode dveřmi. Dychtivě se na něj podívala.

Čsču vás hobezně a jmějte diek. Juž nedoslúžu sě vašej pomoci

Stafford

Dougless neměla potuchy, co ta slova znamenají, ale ten kousek papíru vypadal jako alžbětinský lístek na rozloučenou. Jeho oblečení stále viselo ve skříni a našla tam i zavazadla.

Musí ho najít a omluvit se mu, říct, že nemá odcházet, že jeho pomoc potřebuje. V uších jí zaznívala všechna ta krutá, hrubá slova, jimiž ho zahrnula. On přece uměl číst. U stolu se choval vybraně. Vždyť – zatraceně, zatraceně, říkala si, když se bezhlavě vrhla dolů po schodech, ven z hotelu, přímo do deště.

Chytila se za ramena, sklonila hlavu a rozeběhla se. Musí ho najít. Pravděpodobně neměl ani tušení, co je to deštník nebo pláštěnka. Nastydne a umře. Nebo bude s deštěm bojovat tak zaníceně, že skončí pod autobusem – nebo pod vlakem. Rozezná vůbec koleje od chodníku? Co když nastoupil do nějakého vlaku? Nebude vědět, kde vystoupit – nebo jak se dostat zpátky, kdyby přece jen vystoupil.

Utíkala k nádraží, ale bylo zavřené. To je dobře, řekla si a odhrnula si chladné, mokré vlasy z obličeje. Pokusila se přečíst číslice na hodinkách, ale déšť ji bičoval do tváře. Zdálo se, že je po jedenácté. Musela brečet celé hodiny. Otřásla se – myslela na to, co všechno se mu během těch hodin mohlo přihodit.

Všimla si, že ve vzdáleném příkopě, cosi leží, a rozeběhla se tam. To je určitě Nicholasovo mrtvé tělo, říkala si. Ale byl to jen stín. Dvakrát kýchla a zadívala se k tmavým oknům vesnice.

Možná že si jen vyšel na procházku. Jak daleko může člověk dojít za… nevěděla ani, jak dlouho byl pryč. A kudy vůbec šel?

Rozeběhla se na konec ulice a studená voda jí stříkala pod sukni. Nikde se nesvítily, ale pak, když zabočila, zahlédla v jednom okně světlo. Hospoda, napadlo ji. Poptá se tam, jestli ho někdo neviděl.

Vešla dovnitř a teplo a světlo ji zasáhly tak, že chvíli na krok neviděla.

Bylo jí zima, chvěla se, kapala z ní voda a stála u dveří, dokud si oči nepřivykly světlu lamp. A potom uslyšela smích, který jí připadal povědomý. Nicholas, pomyslela si, a proběhla zakouřenou místností.

To, co spatřila, bylo dokonalou ukázkou sedmi hříchů. Nicholas seděl u stolu, který se div nepodlo-mil pod tíhou jídla, košili měl rozepnutou až k pasu a mezi silnými zuby držel cigaretu. Po obou bocích mu seděla žena a na tvářích a na košili měl stopy po rtěnce.

„Dougless,“ ozval se potěšené. „Pojďte, přidejte se k nám.“

Stála tam a připadala si jako mokrá kočka, vlasy jí splihle visely, šaty se jí lepily na tělo, v každé botě litr vody a na zemi u nohou kaluž, po které by se mohl plavit třístěžňový škuner.

„Vstaňte a pojďte se mnou,“ přikázala hlasem, kterým obvykle oslovovala neukázněné děti.

„Jistě, kapitáne,“ usmál se Nicholas.

Je opilý, napadlo ji.

Políbil obě ženy na ústa, pak pružně přeskočil stůl a popadl Dougless do náručí. „Pusťte mě,“ zasyčela, ale on ji nesl přes celou hospodu až ven.

„Prší,“ varovala ho.

„Nikoliv, madam, je krásně.“ Stáleji držel a začal ji líbat na krk.

„Nechte toho. Hned mě pusťte.“

Poslechl ji, ale udělal to tak, že její tělo sklouzlo po jeho. „Jste opilý,“ odstrčila ho.

„Ano, madam, to jsem,“ prohlásil šťastně. „To pivo se mi velmi zamlouvalo. Ty ženy se mi také velmi zamlouvaly,“ poznamenal a chytil ji kolem pasu.

Dougless ho odstrčila. „Bála jsem se o vás, a vy si zatím nasáváte s nějakýma dvěma běhnama a…“

„Moc rychlé,“ vykřikl, „příliš mnoho slov. Podívejte, drahá Dougless, vidíte ty hvězdy?“

„Pokud jste si toho ještě nevšiml, tak jsem dost promočená, a navíc je mi zima.“ Jako by svá slova chtěla zdůraznit, kýchla.

Znovu ji vzal do náručí. „Nechte toho!“

„Vám je zima, mně je teplo,“ odpověděl na její žádost, jako by se tím vše řešilo. „Vy jste se o mne bála?“

Když se k němu přitiskla, byla ochotna přiznat i porážku. Jeho tělo bylo opravdu teplé. „Řekla jsem vám pár ošklivých slov a je mi to moc líto. Vůbec mi nepřekážíte.“

Usmál se na ni. „Proto jste se bála? Ze jsem se as rozhněval?“

„Ne. Když jste odešel, myslela jsem si, že vás přejel autobus nebo vlak nebo tak něco. Bála jsem se, že jste si ublížil.“

„Vypadám snad, že nemám žádné pia mater?“

„Cože?“

„Rozum. Připadám vám hloupý?“

„Ne, samozřejmě že ne. Prostě jen nevíte, jak to v našem světě chodí, to je všechno.“

„Ach ano, a kdo je mokrý a kdo suchý?“

„Jestli mě hodláte ještě nějakou dobu nést, tak budeme mokří oba,“ pronesla blazeované.

„Jen abyste věděla, zjistil sem, co potřebujeme vědět, a zítra pojedeme do Goshawk Hallu.“

„Jak jste co zjistil a od koho? Od těch ženských tam? Platil jste za informace polibky?“

„Žárlíte, slečno Montgomeryová?“

„Ne, lorde Stafforde, vůbec ne.“ Ukázalo se, že Pinocchiova teorie neplatí. Nos jí nepovyrostl ani o trochu. „Co jste zjistil?“

„Goshawk Hall vlastní Dickie Harewood.“

„Ten, co si vzal vaši matku? Je stejně starý jako vy?“

„Buďte na pozoru, sic vám ukáži, jak jsem starý.“ Nadhodil si ji trochu v náručí. „Nekrmím vás přespříliš?“

„Spíš jste se unavil flirtováním. To ubírá mužům na síle, víte?“

„Má síla oslabena není. Co jsem vám to říkal?“

„Ze Dickie Harewood stále vlastní Goshawk Hall.“

„Ano a z jitra se s ním setkám. Co jest víkend?“

„Konec pracovního týdne, kdy mají všichni volno. Ale k lordu přece nemůžete jen tak přijet na návštěvu. Nemyslíte, doufám, na to, že se tam na víkend pozvete?“

„Pracující mají volno? Ale mně se nezdá, že by tu někdo pracoval. Nevidím na polích žádných farmářů, nikdo neorá. Dnešní lidé nakupují a jezdí v autech.“

„Pracujeme čtyřicet hodin týdně a máme traktory. Nicholasi, ještě jste mi neodpověděl. Co máte v plánu? Přece nemůžete tomu Harewoodovi říct, že jste z šestnáctého století. To nemůžete říct nikomu, ani ženským v baru.“ Zatahala ho za límec. „Tu košili jste si zničil. Rtěnka nejde dolů.“

Ušklíbl se a znovu si ji v náručí nadhodil. „Na vašich rtech nepatřím žádné z vašich rtěnek.“

Odvrátila se. „Nezačínejte zase. Povídejte mi radši o Goshawk Hallu.“

„Jeho vlastníkem jest stále ještě rodina Harewoodů. Přijedou na ví…“

„Víkend.“

„Ano, víkend a…“ Mrknul po očku na Dougless. „Bude tam i Arabella.“

„Arabella? Co má Arabella z dvacátého století co dělat s našimi problémy?“

„Má Arabella byla dcerou Dickie Harewooda a jak se zdá, na Goshawk Hallu znovu sídlí Dickie Harewood a znovu má dceru jménem Arabella, jež je stejného věku co Arabella, když jsme.

„Ušetřte mě, laskavě,“ skočila mu do řeči Dougless a chvíli přemýšlela. Listiny, které byly nedávno objeveny, další Arabella, další Dickie. Téměř jako by se historie opakovala.
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Dougless zvedla zrak k Nicholasovi, sedícímu na hřbetu koně, a zadržela dech. Slyšela o lidech, kteří takhle jezdí, ale dosud nikoho neviděla. Každý zaměstnanec stájí, každý návštěvník se zastavil, aby se mohl podívat, jak Nicholas zkrotil to silně nervózní, popudlivé a podrážděné zvíře.

Minulou noc bděli až do jedné hodiny ranní, protože Dougless Nicholase přiměla, aby jí pověděl vše o svém vztahu k rodině Harewoodů. Moc toho nebylo. Měli panství blízko sebe. Dickie byl dost starý na to, aby byl Nicholasovým otcem, a měl dceru Arabel-lu, která se provdala za Roberta Sydneye. Arabella a její manžel se vzájemně nesnášeli, a když mu dala dědice, žili odděleně, přestože Arabella porodila další tři děti.

„Jedno z nich vaše,“ poznamenala Dougless, jak si dělala poznámky.

V Nicholasově hlase zazněl soucit: „Není důvodu smýšleti o ní zle. Ona i dítě při porodu zemřely.“

„To je mi líto.“ Dougless si s úšklebkem pomyslela, že ta žena mohla docela dobře zemřít jen proto, že si porodní bába neumyla ruce.

Dougless se snažila přijít na způsob, jak se co nejrychleji dostat do Harewoodova zámku, neměla ale žádný vědecký diplom, a přestože Nicholas byl lord, titul mu odebrali, když byl obviněn ze zrady. Přemýšlela, dokud se jí nezačaly klížit oči únavou, pak popřála Nicholasovi dobrou noc a šla si lehnout do své postele.

Takhle je to lepší, říkala si, když pomalu usínala. Měla city pod kontrolou. Již se počala smiřovat s tím, že ztratila Roberta, a do ženatého muže se rozhodně zamilovat nehodlá. Pomůže Nicholasovi, aby se dostal zpět za svou ženou, pomůže mu očistit jeho jméno a pojede domů s dobrým pocitem. Alespoň jedinkrát v životě se nezamiluje do nevhodného muže.

Brzy ráno se rozlétly dveře do obývacího pokoje a Nicholas ji probudil slovy: „Ovládáte jízdu na koni? Ovládá v této době vůbec někdo jízdu na koni?“

Dougless jej ujistila, že ano, díky svým bratrancům z Colorada, a po snídani se jí podařilo najít stáje. Byly přes šest kilometrů daleko, ale Nicholas chtěl jít mermomocí pěšky. Nad koňmi ve stájích, které nabízeli k pronájmu, ohrnul nos, ale když na pastvině zahlédl ohromného koně, oči mu zazářily nadšením. Stavěl se na zadní a pohazoval hlavou, jako by vyzýval, aby se k němu někdo přiblížil. A Nicholas jako v transu k tomu zvířeti zamířil. Kůň se rozběhl směrem k němu, až Dougless uskočila k plotu.

„Tohoto,“ řekl Nicholas.

„To přece nemyslíte vážně. Mají tu spoustu jiných koní, vyberte si jednoho z nich,“ zavrtěla Dougless hlavou.

Ale žádná slova by jej nepřinutila, aby svůj názor změnil. Objevil se tu majitel stájí a už se nemohl dočkat té velké švandy, až si Nicholas zláme vaz. Dougless věděla, že v Americe by se mluvilo o pojištění, ale ne tak v Anglii. Štolba koně zavedl do boxu, osedlal ho, potom ho odvedl na pastvinu a se škodolibým výrazem ve tváři podal Nicholasovi otěže.

Nicholas na něj nasedl a téměř bez problémů ho zkrotil.

„Tak dobrýho jezdce jsem jakživ neviděl,“ ozval se podkoní. „Jezdí hodně?“

„Pořád,“ odpověděla mu Dougless. „Na koni seděl, ještě než se posadil do auta. Popravdě řečeno, na koni strávil mnohem více času než v autě.“

„Tomu věřím,“ zamumlal podkoní a s respektem na Nicholase pohlédl.

„Jste hotova?“ obrátil se Nicholas k Dougless.

Nasedla na svou klidnou kobylu a vyrazila za ním. Nikdy neviděla šťastnějšího člověka a znovu si zaraženě uvědomila, jak moc se musí moderní svět lišit od toho, který zná on. Nicholas s koněm dokonale splýval, úplně jako kentaur.

Anglický venkov je protkán turistickými a jezdeckými cestičkami a Nicholas se po jedné z nich pustil. Dougless již na něho chtěla zavolat, jestli by se radši neměl poptat na směr, ale potom ji napadlo, že je dost nepravděpodobné, aby někdo během posledních čtyř set let Goshawk Hall přemístil.

Jen s obtížemi s ním držela krok, několikrát se jí ztratil a jednou se pro ni dokonce vrátil. Zastavila na křižovatce a rozhlížela se po jeho stopách. Když ji uviděl, velmi se zajímal o to, co dělá. Zatím co se Dougless snažila uklidnit svou kobylu, která reagovala na agresivní blízkost Nicholasova hřebce, říkala mu, že koupí nějaké knihy od Louise L’Amoura a přečte mu něco o stopování.

Konečně se ocitli na silnici a po ní jeli, dokud se nedostali k bráně, na které visela bronzová destička s nápisem GOSHAWK HALL. Dougless klusala po přístupové cestě až k velikému, obdélníkovému domu – hotové pevnosti – ležícímu uprostřed nádherné, rozsáhlé zahrady.

Byla trochu na rozpacích, že do tohoto domu přijíždí bez pozvání a neohlášená, ale to již Nicholas seskočil z koně a mířil si to k vysokému, zašpiněnému muži, který klečel v záhonu petúnií.

„Nemyslíte, že bychom měli nejdřív zaklepat u předního vchodu?“ zeptala se Dougless, když Nicholase došla. „Zeptat se na pana Harewooda a říct mu, že bychom si rádi prohlédli ty dokumenty?“

„Nyní jste na mém území,“ odpověděl a přistoupil k zahradníkovi.

„Nicholasi!“ zasyčela.

„Pan Harewood?“ zeptal se Nicholas zahradníka.

Vysoký muž se obrátil a pohlédl na Nicholase. Měl modré oči a blond vlasy, které mu již začínaly šedivět, a hladkou, růžovou pleť dítěte. A taky nevypadal nijak zvlášť inteligentně. „Ach ano. Znám vás?“

„Nicholas Stafford z Thornwycku.“

„Hmmmm,“ pronesl onen muž a postavil se, přičemž si ani nenamáhal očistit své staré, špinavé kalhoty. „Ne ti Staffordi, jejichž synáček se nechal odsoudit za zradu?“

Dougless měla pocit, jako by mluvil o něčem, co se stalo teprve loni.

„Ti samí,“ přikývl Nicholas.

Harewood pohlédl na něj, potom na jeho koně. Nicholas měl na sobě velmi drahý jezdecký oblek a vysoké, lesklé černé boty a Dougless se najednou ve svých leviskách, bavlněném tričku a adidaskách cítila jako otrhanec. „Vy jste přijel na něm?“ chtěl vědět Harewood.

„Ano. Slyšel jsem, že máte ve svém vlastnictví nějaké listiny o mé rodině.“

„Ach ano, nalezli jsme je,“ usmál se. „Nalezli jsme je, když vypadl kus zdi. Zdá se, že je tam někdo schoval. Pojďte, dáme si čaj a po těch dokumentech se podíváme. Myslím, že je má Arabella.“

Dougless je chtěla následovat, ale Nicholas jí strčil do ruky otěže svého koně, téměř se na ni ani nepodíval a odkráčel s lordem Harewoodem.

„Minutku,“ vykřikla a chtěla je i s koňmi následovat, jenže Nicholasův hřebec začal poskakovat, a tak se k němu otočila. Divoce se na ni díval. „Jen si to zkus,“ varovala ho a kůň se uklidnil.

Co teď budu dělat? přemýšlela. Jestli měla být Nicholasovou sekretářkou a jestli měla objevit tajemství, která jeho matka možná znala a možná taky ne, proč tu zůstala trčet s otěžemi v ruce?

„Mám je vyvíchovat, vaše lordstvo? zamumlala a zamířila k zadní části domu. Možná tam vzadu jsou určitě stáje, tam se těch zvířat bude moci zbavit.

Vzadu stálo půl tuctu stavení a Dougless šla k jednomu z nich, které se stájím podobalo nejvíce. Již byla téměř tam, když se kolem ní přehnal kůň s jezdcem. Kůň byl stejně vysoký a vznětlivý jako Nicholasův hřebec a na jeho hřbetě seděla nádherná žena. Byla dokonalým vzorem toho, jak by každá žena chtěla vypadat: vysoká, s úzkými boky, dlouhýma, velice dlouhýma nohama, aristokratickou tváří, vyvinutým poprsím a vznosným držením těla, které by jí mohla závidět kdejaká gotická katedrála. Na sobě měla jezdecké rajtky, které jí dokonale padly, tmavé vlasy měla stažené do přísného drdolu, ale ten jen zdůrazňoval její okouzlující rysy.

Žena zarazila koně a otočila ho. „Čije to hřebec?“ Měla hlas, který, jak Dougless věděla, muži milovali: hluboký, hrdelní, zvučný a rozhodný. Schválně, řekla si Dougless, to bude určitě pra-pra-pra-pra atd. vnučka Arabelly – té stolní rozkošnice. Mám prostě štěstí.

„Nicholase Stafforda,“ odpověděla Dougless.

Tvář té ženy pobledla – což způsobilo, že její rty vypadaly ještě rudější, oči ještě tmavší. „To má být nějaký žert?“ Zadívala se upřeně na Dougless.

„Potomka onoho Nicholase Stafforda,“ přikývla Dougless a snažila si představit, jak by reagovala americká rodina, kdyby se někdo zmínil o jejich alžbětinském předkovi. Vůbec by nechápali, o kom je řeč. Ale tito lidé se chovali, jako by Nicholas jen na několik let odcestoval.

Žena elegantně seskočila a hodila Dougless otěže. „Vyvíchujte ho,“ přikázala a zamířila k domu.

„To je radosti,“ zamumlala Dougless. Nyní držela tři koně, z nichž dva vypadali, že mají ve zvyku před snídaní roztrhat nějakou tu drobnou ženu. Nenašla odvahu se na koně ani podívat, místo toho se je snažila odvést do stájí.

Na slunci seděl postarší muž, četl si noviny, v ruce držel hrnek čaje, a když ji uviděl, pořádně si lokl.

Pomalu a opatrně se zvedl. „Uklidněte se, slečno,“ snažil se ji povzbudit. „Zůstaňte pěkně stát a já si je oba vezmu.“

Když se k ní ten muž blížil jako k poraněnému tygru, neodvážila se Dougless pohnout. Natáhl ruku, protože se nechtěl dostat příliš blízko, a vzal si od ní otěže jednoho z hřebců. Pomalu ho odvedl do stájí a pak se vrátil zpět a stejným způsobem ji zbavil i Nicholasova koně.

Když se opět objevil, sundal si čepici a utřel z čela pot. „Jak se dostal kůň lady Arabelly a Sugar k sobě?“

„Sugar?“

„Ten chovný hřebec z Dennisonových stájí.“

„Sugar. To je tedy vtip. Pěkný cukroušek. Spíš ho měli pojmenovat Nepřítel lidu. Takže to byla lady Arabella?“ Pohlédla směrem k zámku. „Jak se tam dostanu? Mám tam… pomáhat.“

Muž si Dougless prohlédl od hlavy k patě, a ona věděla, že její americké oblečení a akcent svědčí proti ní.

„Tamhlety dveře vedou do kuchyně.“

Dougless mu poděkovala a šla pryč. „Do kuchyně,“ říkala si nespokojeně. „Mám snad před kuchařkou vyseknout poklonu a uctivěji požádat o práci pomocnice? Jen počkej, až tě uvidím, Nicholasi! Budeme si to muset vysvětlit. Já přece nejsem tvoje podkoní.“

Zaklepala na dveře. Otevřel jí jakýsi muž, a když se zeptala na Nicholase, zavedl ji do kuchyně. Byla to ohromná místnost plná nových přístrojů, uprostřed stál však široký stůl, který vypadal, že tu stojí již od dob Viléma Dobyvatele. Celá kuchyň přestala pracovat a zírala na ni. „Jen procházím,“ prohodila. „Můj… ehm, zaměstnavatel, mě, no, potřebuje.“ Slabě se pousmála. To je děsný, asi ho zabiju, pomyslela si, a už viděla tu lekci o rovnoprávnosti, co mu udělí.

Muž, kterého následovala – vůbec k ní nepromluvil – ji vedl několika místnostmi, a každý, koho potkávali, se zastavil a čučel na ni. Až si to s Nicholasem vyříkám, bude se ještě na svou popravu těšit, mumlala Dougless.

Muž se zastavil teprve ve vstupní hale, velké kulaté místnosti se skvostným schodištěm, vinoucím se po obou stranách vzhůru. Všude po stěnách visely portréty. Lord Harewood, Nicholas a elegantní Arabella stáli v hloučku jako staří přátelé. Arabella, jestli to bylo vůbec možné, vypadala ještě lépe, než když ji Dougless viděla poprvé. Svýma krásnýma očima Nicholase doslova hltala.

„Již jste tu,“ prohodil Nicholas, když Dougless spatřil, a tvářil se jako by si tam venku kdovíjak užívala. „Má sekretářka musí zůstat se mnou.“

„S vámi?“ zeptala se Arabella a přejela Dougless očima. Dougless pochopila, jak asi musí být hroznu, když z něj suší rozinku.

„Potřebuje pokoj,“ vysvětlil s úsměvem Nicholas. „Myslím, že pro ni něco najdeme.“

„ A kde? V drtiči odpadků?“ zašeptala Dougless. Nicholas jí bolestivě stiskl rameno. „Američanka,“ poznamenal, jako by to vše vysvětlovalo. „Přijdeme na čaj,“ dodal, a než mohla Dougless otevřít ústa, vystrčil ji před sebou ze dveří. Zdálo se, že přesně ví, kde jsou stáje, protože zamířil k nim.

Dougless musela hodně pospíchat, aby stačila jeho dlouhým krokům. Být vysoká metr šedesát mělo občas své nevýhody. „Co jste zas provedl?“ ptala se ho. „My tu zůstaneme přes víkend? Neřekl jste jim doufám, že jste ze šestnáctého století? A jak si to vůbec představujete nazývat mě Američankou takovým tónem?“

Zastavil se na štěrkové cestičce. „Co si oblečete na večeři? Oni se na večeři převlékají.“

„Co je špatného na tom, co mám na sobě?“ zakřeni-la se Dougless.

Otočil se a pokračoval v chůzi.

„Myslíte, že Arabella se převlékne? Vsadím se, že do něčeho s dekoltem až na zem.“

Nicholas, který k ní byl stále otočen zády, se usmál. „Co je to drtič?“

„Odpadků,“ doplnila a vysvětlila mu to. Odvrátil hlavu dříve, než si všimla, jak se směje.

Když Nicholas nasedal na Sugara, ustoupil podkoní z dosahu koňských kopyt. „Být můj podkoní takto zbabělý, zbil bych ho,“ zabručel Nicholas.

Na cestě zpět do stájí z Nicholase nedostala ani slovo. Do hotelu jim to trvalo dvakrát tak dlouho než z něj. Právě se podával oběd a Nicholas, stále ještě celý propocený, vešel do jídelny a obědnal si tři chody a láhev vína.

Promluvil teprve, když v ruce svíral sklenku vína. „Co ze mne budete mít?“ podíval se na ni skrz chvějící se řasy.

Zlost nad tím, jak se k ní choval, okamžitě vystřídala zvědavost. „Kdo? Jak? Co? Kdy?“

Zasmál se: „Jste žena nezáludná.“

Začal jí vyprávět o tom, že Dickie Harewood býval stejný. Nijak zvlášť chytrý člověk, který se nezajímal o nic jiného než o lov a o zahradu. „Jest téměř tak dobré kvality jako má,“ poznamenal Nicholas.

„Přestaňte se vychloubat a pokračujte.“ Pustila se hladově do talíře rostbífu. Anglické hovězí je jedním z divů světa: měkké, šťavnaté, dokonale připravené.

Před dvěma měsíci opravovali dělníci střechu Goshawk Hallu a jejich kladiva pravděpodobně prorazila kus zdi. „Dnes se již nestaví tak dobře, jak by se mělo,“ stěžoval si Nicholas. „V mých domech…“

Pohled, který na něj Dougless vrhla, ho zarazil. Pokračoval. Uvnitř se prý našla spousta listin, a když je odborníci prozkoumali, zjistili, že se jedná o listiny lady Margaret Staffordové.

Dougless se opřela zády o židli. „To je báječné!

A dneska nás Harewood pozval, abychom si je tam přišli přečíst. Ach, Coline, jsi obdivuhodný!“

Když Nicholas uslyšel to oslovení, rozšířily se mu zorničky, ale neřekl nic. „Jsou tu jisté problémy.“

„Jaké problémy? Ne, nechte mě hádat. Lady Arabella by vás nejradši měla každý den na stole jako předkrm, pokrm i zákusek.“

Nicholas, který se právě napil vína, málem vyprskl. „Váš jazyk, madam,“ nabádal ji.

„Mám pravdu nebo nemám?“

„Ne zcela. Lady Arabella píše knihu o…“

Otočil se a Dougless měla pocit, že mu zrůžověla tvář.

„O vás?“ zajíkla se.

Podíval se do talíře, ale jí se pohledem vyhnul. „Týká se to muže, o němž se domnívá, že jest mým předkem. Slyšela, ehm, slyšela čehosi o…“

„O vás dvou na stole?“ ušklíbla se Dougless. „Bezva. A ona si to teď chce zopakovat. Nechá vás nahlédnout do těch dokumentů nebo ne?“

„Nemůže. Podepsala smlouvu s bradýřem.“

To byla pro Dougless záhada, kterou musela rozlousknout. Bradýř? Byla snad nemocná? Ale ne, doktor. „Nebyl to ten doktor z časopisu? Jak se jen jmenoval? Doktor X. Hamilton. Ne, Hamilton X. Tenhle?“

Nicholas přikývl. „Přicestoval leč včera. Doufá, že očištěním mého jména cos získá. Arabella však tvrdí, že to bude trvati léta. Nemyslím, že si mohu dovolit čekati tak dlouho. Váš svět stojí příliš mnoho peněz.“

Dougless od otce věděla, jak je ve vědeckém světě důležité uveřejnit knihu. Vyřešení nějaké alžbětinské záhady nemusí vnějšímu světu připadat důležité, ale pro vědce, a obzvlášť pro začínajícího mladíka, by mohla kniha s novými informacemi znamenat rozdíl mezi titulem a ničím, nebo mezi místem na významné, dobře placené univerzitě a na provinční škole.

„Takže doktor X.Y. je tady,“ navázala Dougless, „a vaši Arabellu přiměl zachovávat tajemství, takže přístup k těm dokumentům mít nebudete. A přece jsme, jak se zdá, od nich dostali pozvání.“

Nicholas se na ni přes svou sklenku vína usmál: „Přesvědčil jsem Arabellu, aby mně pověděla, co o mně ví. Myslím, že ji mohu přesvědčit, aby mně pověděla vše. A vy,“ upřel na Dougless zrak, „vy si promluvíte s oním bradýřem.“

„On je doktor filozofie, žádný bradýř a… Cože? Počkejte chvilku, říkáte to, co si myslím, že říkáte? Já v žádném případě, opakuji v žádném případě, nehodlám tancovat podle píšťalky nějakého cvoka z minulosti, jen abych vás vytáhla z bryndy. Já jsem nanejvýš sekretářka, ne… co to děláte?“

Nicholas uchopil její ruku do obou dlaní a začal jí postupně líbat jeden koneček prstu za druhým.

„Nechte toho! Lidi se na nás koukají.“ Dougless shodila střevíce. Nicholasovy rty se posouvaly stále výš a výš, až dosáhly citlivého místečka na jejím lokti. To už se nedalo vydržet. „Dobrá!“ vykřikla. „Vyhrál jste! Nechte toho!“ Podíval se na ni skrz řasy: „Pomůžete mi?“

„Ano,“ odpověděla hned, jak ji znovu políbil. „V pořádku,“ řekl a pustil jí ruku tak neočekávaně, že přistála ve špinavém talíři. „Nyní musíme jít balit.“

Dougless si s úšklebkem utřela ruku a běžela za ním. „Takhle se chystáte přesvědčit Arabellu?“ zavolala na něj, ale když si všimla, že na ni ostatní hosté zírají, zarazila se. Vykouzlila pokřivený omluvný úsměv a pak vyběhla z místnosti.

V apartmá uviděla zcela jiného Nicholase. Trápil se, že jeho oblečení není dokonalé. Zvedl nádhernou lněnou košili a poznamenal: „Potřebuje přizdobit.“

Dougless pohlédla na vlastní skromnou garderobu a bylo jí do pláče. Týden v anglickém panském sídle, kde se k večeři převlékají, a ona nemá nic než kufr plný praktického vlněného oblečení. Přála si, aby s sebou měla matčiny bílé šaty, ty zdobené perlami, nebo ty rudé s…

Zarazila se, usmála a za minutku již mluvila se sestrou Elizabeth v Maine.

„Chceš, abych ti poslala matčiny nejlepší šaty? Obě by nás zabila.“

„Elizabeth,“ prosila Dougless, „veškerou zodpovědnost beru na sebe. Prostě mi je pošli. Hned teď. Expres. Máš tužku?“ Nadiktovala Elizabeth adresu Goshawk Hallu.

„Dougless, co se děje? Nejdřív téměř zoufalý telefonát, kdy jsem se od tebe vůbec nic nedozvěděla, a teď po mně chceš, abych matce vyrabovala šatník.“

„Nic zvláštního. Jak pokračuješ na své práci?“

„Pomalu z toho šílím. A jako by toho nebylo dost, ucpala jsem odtok. Dnes přijde instalatér. Dougless, jseš si jistá, že je všechno v pořádku?“

„Je mi výborně. Hodně štěstí, jak s tvou prací, tak s instalatérem. Měj se.“

Dougless zabalila zavazadla sobě a také Nicholaso-vi – balení bylo jednou z věcí, o kterých nechtěl ani slyšet – a pak zavolala taxi. Žádné zavazadlo, do kterého by se vešlo Nicholasovo brnění, neměli, a tak je vložili do té největší nákupní tašky.

V Goshawk Hall přivítala Arabella Nicholase doslova s otevřenou náručí. „Pojďte dovnitř, drahoušku,“ vrněla. „Mám pocit, že jeden druhého už dobře známe. Konec konců, naši předkové si byli velice blízcí. Proč bychom se my měli chovat jinak?“ Zavedla jej dovnitř a nechala Dougless stát před vchodem s minimálně půl tuctem zavazadel u nohou.

„Proč bychom se my měli chovat jinak?“ imitovala ji pištivým hlasem Dougless, když platila řidiči.

Dougless netrvalo ani pět minut, aby pochopila, že zde není pokládána za hosta, ale za služebnou, a navíc nijak vítanou služebnou. Jakýsi muž ji odvedl – přičemž kufr si Dougless musela nést sama – do malého, ubohého, studeného pokojíčku nedaleko kuchyně. Když vybalovala a věšela oblečení do malé špinavé skříně, cítila se jako vychovatelka v nějakém románu. Ani služebná, ani člen rodiny. Jak se rozhlížela po tom ošklivém pokojíku, připadala si jako mučednice. To vše jen proto, aby nějakému mužskému zachránila život a rodinnou čest! A ani o tom nebude moci nikdy nikomu vyprávět.

Zašla do kuchyně, ale místnost byla prázdná. Pouze na jednom konci stolu byl přichystán čaj pro dvě osoby.

„Tady jste,“ ozvala se rozložitá žena s šedivějícími vlasy.

Za pár chvil již Dougless seděla u stolu a popíjela s onou ženou čaj. Paní Andersonová byla kuchařka a ta nejpříkladnější drbna, s jakou kdy Dougless přišla do styku. Neexistovala věc, o které by ta žena nevěděla, nebo o kterou by se nebyla ochotna podělit. Chtěla slyšet, proč sem Dougless přijela, a kdo je lord Staf-ford, a za to byla povolná říct Dougless úplně všechno. Obdařila ji složitou spletí lží, které si Dougless přála co nejrychleji zapomenout.

Za hodinu se začalo do kuchyně scházet ostatní služebnictvo a Dougless poznala, že by přivítali, kdyby už šla, aby jim paní Andersonová mohla sdělit nejčerstvější novinky.

Když opustila kuchyň, začala se Dougless shánět po Nicholasovi. Našla ho, jak s Arabellou sedí pod keřem vinné révy. Měli se k sobě jako dvě hrdličky.

„Lorde Stafforde,“ ozvala se Dougless hlasitě. „Chtěl jste mi nadiktovat nějaké dopisy?“

„Lord Staf ford je teď zaneprázdněn,“ prohlásila Arabella a nepřátelsky se na ni zadívala. „Práci se začne věnovat až v pondělí. V knihovně mám poznámky, můžete je přepsat na stroji.“

„Lord Stafford je…“ Můj zaměstnavatel, chtěla namítnout, ale Nicholas jí skočil do řeči.

„Ano, slečno Montgomeryová, snad byste mohla lady Arabelle pomoci.“

Dougless po něm šlehla pohledem a málem mu vyklopila, co si o něm myslí, ale jeho oči ji naléhavě žádaly, aby byla poslušná, a přestože věděla, co by měla udělat, to jest, říci jim oběma, co si o nich myslí, otočila se na podpatku a vrátila se do domu. Není to vůbec její věc, pomyslela si. Na tom, co dělá s ostatními ženami, jí nezáleží. Samozřejmě, mohla podotknout, že pro ten jeho bláznivý kousek s Arabellou, který se odehrál v minulosti a který, jak se zdálo, si hodlal zopakovat, se mu lidé dodnes smějí. Ano, mohla mu to připomenout. A navíc, jak to, že byl ochoten k sobě tisknout tu Bohem obdařenou Arabel-lu, když byl tak bláznivě zamilovaný do své ženy?

Chvíli jí trvalo, než knihovnu našla – vypadala přesně tak, jak si knihovnu na takovém velkém, rozlehlém zámku přestavovala: knihy vázané v kůži, kožené židle, tmavě zelené zdi, dubové dveře. Rozhlížela se po místnosti, a v první chvíli si nevšimla blonďatého muže, jenž stál před regálem, zabraný do knihy. Třebaže měl sehnutou hlavu, bylo vidět, že vypadá neobyčejně dobře, ne tak úchvatně jako Nicholas, ale dost na to, aby se některá srdce rozbušila rychleji. Také zaznamenala, že je vysoký jen asi metr sedmdesát. Dougless měla zkušenosti s tím, že nevysocí, pěkní muži jsou nafoukaní jako ropuchy a že se jim líbí nevysoké, pěkné ženy, právě takové jako Dougless.

„Ahoj,“ pozdravila.

Muž zvedl hlavu od knihy, pak pohlédl dolů, znovu nahoru, a nakonec na ni upřel pohled plný nestoudné-ho zájmu. Odložil knihu a s napřaženou rukou k ní přistoupil. „Ahoj, jmenuju se Hamilton F. Nolman.“

Dougless jeho ruku přijala. Modré oči, dokonalé zuby. Velmi, ale velmi zajímavý člověk. „Já jsem Dougless Montgomeryová a vy jste Američan.“

„Vinen,“ prohodil a ihned se mezi nimi vytvořilo pouto. Přistoupil ještě blíž. „No chápete to?“ Rozhlédl se kolem.

„Nikdy to nepochopím. Ani ty lidi ne. Lady Arabel-la mě sem poslala přepsat její poznámky a to pro ni vůbec nepracuju.“

Hamilton se usmál. „Zanedlouho vás nechá drhnout záchody. Pěkné ženy kolem sebe nesnáší. Všechny služebné, co tu pracují, jsou slepice.“

„Nevšimla jsem si.“ Podívala se na něj. „Nejste vy ten doktor, co pracuje na listinách rodiny Staffordů? Na těch, co vypadly ze zdi?“

„To jsem.“

„To musí být vzrušující,“ poznamenala Dougless s rozšířenými zorničkami. Snažila se vypadat co nejnevinněji a nejpřitroubleji, jak jen to šlo. „Slyšela jsem, že ty dokumenty obsahují tajné informace. Je to pravda, doktore Nolmane?“

Otcovsky se usmál. „Říkejte mi Freddy, prosím. Je to opravdu docela vzrušující. Ale ještě jsem je nedočetl.“

„Je to vše o jistém muži, který měl přijít o hlavu, že? Já…“ Sklopila oči a zašeptala: „Nepředpokládám, že byste mi o tom pověděl něco blíž, nebo ano?“

Sledovala, jak se mu pýchou nadmula hruď, a za chvíli již seděli u stolu a on jí přednášel jako nějaký profesor. Ačkoliv se choval tak trochu důležitě, uvědomila si, že se jí líbí. Nebyl by její otec nadšený, kdyby měl za tchána muže, který se zajímá o středověkou historii?

Počkej minutku, Dougless, napomenula sama sebe. Zřekla ses všech mužů, pamatuješ? Naslouchala mu tak soustředěně, že ani neslyšela, že dovnitř vstoupil Nicholas.

„Slečno Montgomeryová!“ řekl Nicholas tak hlasitě a přísně, až se jí podlomila ruka pod bradou. Málem spadla ze židle. „Už jste přepsala mé dopisy?“

„Přepsala?“ zeptala se. „Já, Ni… lorde Stafforde, dovolte, abych vám představila doktora Hamiltona Fredericka Nolmana, on se…“

Nicholas kolem doktora Nolmana arogantně prošel a ignoroval jeho napřaženou ruku. Přistoupil k oknu. „Nechte nás osamotě,“ poručil Nicholas.

Freddy se podíval na Dougless, nadzvedl obočí, vzal knihy a odešel z knihovny, přičemž za sebou zavřel těžké dveře.

„Kdo si myslíte, že jste?“ rozkřikla se na něj Dougless. „Rozhodně už ne lord, pán ze šestnáctého století. Nemůžete jen tak někoho vyhodit.“

Nicholas se k ní otočil a z jeho výrazu vyčetla, že nemá tušení, o čem mluví. „Byla jste tomu malému muži velmi blízko.“

„Já…?“ Dougless zmlkla. Slyšela v jeho hlase žárlivost? Přešla k velkému dubovému stolu. „Vypadá moc pěkně, že ano? A vědec v jeho věku, no představte si to. Jak se má Arabella? Už jste jí pověděl o své manželce?“

„O čem jste s tím mužem rozprávěli?“

„Jak to bývá,“ odpověděla a přejela prstem po hraně stolu. „Říkal mi, že jsem hezká, a tak.“

Pohlédla na Nicholase a v jeho tváři zahlédla výraz kontrolované zuřivosti. Srdce se jí naplnilo štěstím. Pomsta, pomyslela si, pomsta opravdu dokáže být sladká. „Ale na něco jsem přišla. Freddy – tedy doktor Nolman – z těch materiálů ve skutečnosti ještě nepřečetl ani řádku. Zdá se, že Arabella si dala s výběrem vědců, kteří o výzkum listin zažádali, pěkně načas. Z toho, co jsem slyšela, se dohaduji, že nejvhodnějšího kandidáta hledala podle fotografií. Něco jako soutěž mužské krásy. Prý rovnou vyhodila všechny fotografie žen. Prozradil mi, že byla strašně zklamaná, když zjistila, že je menší než ona. Freddy řekl, že se na něj Arabella podívala a prohlásila: „Myslela jsem, že Američané jsou vysocí.“ Doktora Nolmana se něco takového zřejmě nemůže dotknout, protože se jen zasmál. Myslí si, že Arabella je pěkná potvora. Ach promiňte, zapomněla jsem, jak moc ji obdivujete.“

Nicholas se stále tvářil rozlítěně. Dougless se na něj zářivě usmála. „Jak se má Arabella?“ zeptala se sladce.

Nicholas na ni chvíli nasupeně hleděl, ale pak mu svitlo v očích. Otočil se a ukázal na starý dubový stůl stojící u zdi. „To jest ten pravý stůl.“ Věnoval jí mírný úsměv a odešel.

Dougless sevřela pěsti, potom se přiblížila ke stolu a kopla do něj. Zaskučela, chytila se za palec a proklínala všechny muže.
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Večeře se měla podávat v osm. Dougless se oblékla do společenských šatů vhodných nanejvýš tak do divadla, přičemž doufala, že jí ty matčiny bílé s perlami pošle Elizabeth co nejdříve. Ale jak se blížila osmá hodina a nikdo ji k večeři nevolal, začala se ptát sama sebe, co se děje. Věděla, že služebnictvo již jedlo a že ji mezi ně nikdo nezval, a tak se posadila a čekala.

V osm patnáct za ní přišel jakýsi muž a vybídl ji, aby jej následovala. Odvedl ji bludištěm chodeb a pokojů do podlouhlé jídelny s velkým krbem a stolem dost dlouhým i na tanec. Arabella, její otec, Nicholas a Freddy již seděli. Arabella, jak Dougless očekávala, si oblékla šaty s takovým výstřihem, že byla od pasu nahoru prakticky nahá. Ukazovala více, než Dougless vůbec kdy vlastnila.

Dougless co nejnenápadněji vklouzla na židli, kterou pro ni sluha odsunul, hned vedle doktora Nolmana.

„Váš šéf nechtěl jíst, dokud nepřijdete,“ zašeptal Freddy, když se servíroval první chod. „Co je mezi vámi? Je opravdu potomek Nicholase Stafforda, toho, kterému málem usekli hlavu?“

Freddy od Dougless vyslechl ten samý příběh, který vyslechla i kuchařka, a nyní již každý člen služebnictva nejspíše věděl, že Nicholas je opravdu jeho potomkem a velmi rád by jméno svého předka očistil.

„Jsem rád, že jsem naši milou Arabellu přiměl podepsat smlouvu, protože kdyby se jí začal vyptávat, určitě by mu ty dokumenty naservírovala na zlatém podnose. Jen se na ni podívejte, jak se na něj dívá. Klidně by mohli skončit na stole – zase.“

Dougless zaskočilo lososí sousto a musela vypít půl sklenice vody, aby se nezadusila.

„Jaký vztah je mezi vámi dvěma? Nejste… vždyť víte.“

„Ne, samozřejmě že ne,“ zavrtěla hlavou Dougless a pohlédla na Nicholase, který se právě naklonil k Arabelle.

Když si Dougless všimla, že se na ni podíval, přisunula se blíže ke svému sousedu. „Myslela jsem, Fred-dy, že když je můj šéfík, jak se zdá, zaneprázdněn… možná budete přes víkend potřebovat sekretářku. Můj otec je profesorem středověkých dějin a kdysi jsem mu pomáhala s výzkumem.“

„Montgomeryová,“ pronesl zamyšleně Freddy. „Montgomery. Ne snad Adam Montgomery?“

„To je můj otec.“

„Byl jsem jednou na jeho přednášce o hospodářství třináctého století. Byla vynikající. Tak to je váš otec. Snad by mi vaše pomoc mohla přijít vhod.“

Dougless mu téměř četla myšlenky. Adam Montgomery má takové postavení, aby mohl začínajícímu mladému vědci pomoci. Ale Dougless to bylo jedno. Na ambicích není nic špatného. A navíc, ať si věří, čemu chce, jen když se jí podaří zjistit, jaká tajemství to Nicholasova matka znala.

„Ty listiny jsou v mém pokoji,“ říkal Freddy a od chvíle, kdy se dozvěděl, čím je její otec, se na ni nepopiratelně díval mnohem vřeleji. „Možná byste mě chtěla po večeři… ehm… navštívit.“

„Jistě,“ odpověděla Dougless a představila si, jak bude celý večer běhat kolem stolu, aby unikla jeho návrhům. Pod dojmem té stolové scény se podívala na Nicholase a zjistila, že ji naštvaně pozoruje. Pozvedla sklenku vína a s pohledem upřeným na Nicholase se napila. Ten se zamračeně odvrátil.

Po večeři si Dougless zašla do pokoje pro zápisník, několik tužek a také pro kabelku. Řekla si, že by se měla připravit i na to, že se celou dlouhou noc bude probírat čtyři sta let starými listinami.

Když hledala Nolmanův pokoj, dvakrát zabočila jinam, než měla, a ztratila se. Za jedněmi otevřenými dveřmi se zarazila, to když zaslechla Arabellin svůdný hlas: „Ale drahoušku, já se sama v noci tak bojím.“

„Popravdě řečeno,“ zaslechla Nicholasův hlas, „myslel bych, že z takových dětinských obav jste již vyrostla.“

Dougless zavrtěla hlavou.

„Můžu vám dolít?“ ozvala se Arabella. „A potom bych vám ráda něco ukázala.“ Ztišila hlas. „Ve svém pokoji.“

Dougless se ušklíbla. Hlupák! Podle toho, co jí kuchařka říkala, ukazovala Arabella ve svém pokoji každému muži úplně všechno. Potom se zlomyslně pousmála a začala se přehrabovat v kabelce. Vesele vstoupila do salonku. Až na jednu intimní lampičku nikde žádné světlo nesvítilo, Arabella právě nalévala sklenici na vodu až po okraj bourbonem a Nicholas seděl na pohovce v napůl rozepnuté košili.

„Áaa, lorde Stafforde,“ pronesla vesele Dougless, křepče obešla celý pokoj a porozsvěcela všechna světla. „Tady máte tu kalkulačku, kterou jste si přál, ale, bohužel, mám pouze solární. Bude fungovat jen ve velmi jasné místnosti.“

Nicholas se zájmem pohlédl na malý kalkulátor, který mu podala, a když mu začala ukazovat, jak se s ním pracuje, oči se mu rozjasnily. „Lze s tím sčítat?“

„Odečítat, násobit i dělit. Podívejte. Řekněme, že chcete odečíst letošní rok, 1988, od roku 1564, kdy byl váš předek obviněn ze zrady a navždy ztratil veškerý rodinný majetek. Dostanete čtyři sta dvacet čtyři let. Čtyři sta dvacet čtyři let, během kterých se dá to špatné napravit a zabránit, aby si z vás – z něj – potomci utahovali.“

„Slečno Montgomeryová,“ zvýšila Arabella naštvaně hlas, „hned odsud odejděte.“

Dougless se nevinně usmála: „Snad jsem vás nevy-rušila? To je mi strašně líto. Nechtěla jsem. Jen dělám svou práci.“ Zamířila zpět ke dveřím. „Pokračujte, prosím, jako bych sem nevtrhla.“

Dougless opustila pokoj, šla na druhou stranu chodby a potom se po špičkách vrátila. Viděla, jak se pokoj opět sešeřil.

„Potřebuji světla,“ ozval se Nicholas. „Ten přístroj bez světel nepracuje.“

„Nicholasi, proboha, vždyť je to jen kalkulačka. Dejte ji pryč.“

„Je to nadmíru zajímavá věc. Co je toto za značku?“

„Procento. Ale nechápu, co je na tom tak důležitého.“

„Ukažte mi, jakým způsobem pracuje.“

Dougless slyšela Arabellin povzdech i skrz zeď. S úsměvem, spokojená sama se sebou, se vydala hledat Nolmanův pokoj. Přivítal ji v hedvábném smokingu. Dougless musela vynaložit značné úsilí, aby se nerozesmála. Jediný pohled na Freddyho tvář a sklenici martini v jeho ruce a Dougless bylo jasné, že se rozhodně neměl v úmyslu bavit o něčem jiném, než proč s ním má skočit do postele. Vzala si od něj martini, usrkla a zkřivila tvář. Nesnášela martini ani suché, ani jiné.

Freddy začal tím, že jí řekl, jak má krásné vlasy, jak byl překvapen, že v tomhle starém, rozpadávajícím se domě potkává tak okouzlující bytost, jak se umí nádherně oblékat a jakou má malou nožku. Dougless se chtělo zívat. Místo toho vyndala z kabelky dvě vzácné kapsle libraxu, a když jí doléval sklenku, vhodila je svému společníkovi do nápoje. „Až do dna,“ pronesla rozjařeně.

Zatímco čekala, až prášky zaberou, ukázala mu vzkaz, který jí Nicholas tehdy vsunul pod dveře. „Můžete mi to přečíst?“

Freddy se na lístek podíval. „Myslím, že bych měl překlad napsat.“ Vzal do ruky tužku a papír a napsal:

Čsču vás hobezně a jmějte diek. Juž nedoslúžu sě vašej pomoci

„Čsču?“

„Ctím.“

Jakž takž chápala, co jí tu noc, kdy od ní odešel, tu noc, kdy ho našla v taverně, chtěl Nicholas vzkázat. Freddy si promnul oči a zívnul. Vstal, zamířil k posteli a natáhl se, prý ‚jen na chvilku“. Sotva lehl, usnul jak špalek. Dougless dychtivě přistoupila ke stolku poblíž krbu, na kterém ležely listiny. Staré, zažloutlé a křehké, písmo však bylo dobře čitelné – inkoust nestačil vyblednout jako moderní inkousty již za rok či dva.

Dougless listiny dychtivě popadla, ale jakmile se na ně podívala blíž, veškeré nadšení ji přešlo. Byly psány stejně jako lístek od Nicholase a ona nedokázala přečíst ani slovo.

Skláněla se nad listinami a tu a tam se snažila vyluštit nějaké to slovo, když se najednou zničehonic rozlétly dveře.

„Tak tady jste!“ vykřikl Nicholas a s kordem v ruce vpadl do pokoje.

Když jí srdce přestalo divoce tlouct zděšením, které jí způsobil, usmála se na něj: „Arabella s vámi už skončila?“

Nicholas se podíval na Nolmana ležícího v posteli, potom na Dougless skloněnou nad dokumenty a zrozpačitěl. „Šla spát,“ odpověděl.

„Sama?“

Nicholas zamířil ke stolu a zvedl jeden list. „Rukopis mé matky,“ prohodil.

Tón jeho hlasu ji přiměl zapomenout na žárlivost. „Neumím je přečíst.“

„Ale?“ pozvedl jedno obočí. „Mohl bych vás učit čisti. Po večerech. Domnívám se, že byste to zvládla.“

Dougless se zasmála: „Dobrá, je to jedna jedna. A teď si sedněte a čtěte.“

„A on?“ ukázal Nicholas kordem na spícího muže.

„Ten se celou noc ani nepohne.“

Nicholas položil kord přes stůl a začetl se do dopisu. Neboť Dougless nemohla ničím přispět, seděla tiše a pozorovala jej. Jestli tak miluje svou ženu, proč žárlí, když na ni pohlédne někdo jiný? A proč flirtuje s Arabellou?

„Nicholasi?“ ozvala se jemně. „Uvažoval jste o tom, co by se stalo, kdybyste se nevrátil do své doby?“

„Ne,“ odtušil s očima upřenýma na listinu. „Musím se vrátiti.“

„Ale co když ne? Co kdybyste tu zůstal navždy?“

„Byl jsem sem poslán nalézti odpověď. Mé rodině, jakož i mně, bylo ukřivděno. Byl jsem poslán onu křivdu napraviti.“

Dougless si hrála s jílcem jeho kordu, natáčela ho tak, že drahokamy odrážely paprsky světla ze stolní lampy. „Ale co když jste sem byl poslán z jiného důvodu? Z důvodu, který nemá s tím, že jste byl odsouzen za zradu, nic společného?“

„A jaký by to měl býti důvod?“

„Nevím,“ řekla, ale myslela na lásku.

Podíval se na ni. „Pro tu lásku, o níž mluvíte?“ zeptal se, jako by jí četl myšlenky. „Bůh možná myslí jako žena a láska jest pro něj důležitější cti.“ Dělal si z ní legraci.

„Jen pro vaši informaci, spousta lidí si myslí, že Bůh je žena.“

Nicholas ji obdařil pohledem, který jasně svědčil o tom, za jak absurdní takovou představu považuje.

„Ne, vážně,“ nedala se Dougless. „Co když se nevrátíte zpět? Co když zjistíte, co potřebujete, a zůstanete tu? Řekněme na rok nebo tak?“

„Nezůstanu,“ zamítl Douglessin bláznivý nápad Nicholas, ale podíval se na ni. Ani čtyři sta let Arabellu nezměnilo. Je stále stejná. Stále chtěla mít každý den v posteli jiného muže, stále měla kamenné srdce. Ale tato žena, která ho rozesmávala a pomáhala mu, která se na něj dívala velkýma očima, které říkaly vše, co cítí, tato žena by jej mohla přimět, aby zůstal. „Musím se vrátit,“ pronesl škrobeně a znovu se zahleděl do dopisu.

„Já vím, že je to strašně důležité, ale všechno se stalo tak dávno a jak se zdá, všechno dopadlo dobře. Vaše matka se provdala za bohatého muže a žila v přepychu. Nevykopli ji přece někam do bláta nebo tak. Vím, že vaše rodina přišla o veškerý majetek, ale uznejte, kdo mohl vlastně dědit? Řekl jste, že jste žádné děti neměl, a váš bratr zemřel také bez potomků, takže koho jste připravil o majetek? Všechno dostala královna Alžběta a ta z Anglie udělala velmoc, takže vaše peníze pomohly vaší vlasti. Možná…“

„Mlčte!“ okřikl ji Nicholas rozzlobeně. „Nechápete, co znamená čest. Lidé se smějí mé památce. Arabella praví, že o mně čtla, a váš svět si pamatuje pouze to, co zaznamenal jakýsi písař. Já znám toho muže. Byl šeredný a žádná o něj nestála.“

„Tak napsal o vás. Nicholasi, je mi to líto, ale už se stalo. Je to pryč. Možná se historie nedá změnit. Jen jsem uvažovala o tom, co byste dělal, kdybyste musel zůstat, kdybyste nebyl povolán zpět.“

O tom nechtěl Nicholas přemýšlet. Má Dougless říci, že si ji vezme a jít s ní do postele? Nechtěl jí prozradit, že Arabella, kdysi tolik, tolik přitažlivá, ho nyní nudila.

„Slečno Montgomeryová, nabývám pocitu, že mne opět začínáte milovat. Pojďte, odneseme tyto listiny do mé komnaty. Dovolím vám, abyste se mnou strávila noc plnou lásky.“

„Ani nápad,“ zvedla se Dougless. „Seďte tady a čtěte. Je mi fuk, co se s vámi stane. Je mi fuk, jestli zůstanete ve dvacátém století, nebo se vrátíte do století šestnáctého, nebo pro mě za mě do osmého.“ Odešla z pokoje a zabouchla za sebou dveře s takovou vervou, že se Freddy na posteli pohnul.

Zamilovat se do něj, to určitě, říkala si. To by se mohla stejně dobře zamilovat do ducha. A kromě toho, kdyby snad zůstal ve dvacátém století, byl by strašně na obtíž. Pořád a pořád by mu musela něco vysvětlovat. Jen si představ, jak ho učíš řídit auto! No hrůza. A i kdyby zůstal, co by dělal? Co by vůbec uměl dělat? Měla pocit, že neumí nic než jezdit na vznětlivých koních, zacházet s kordem a…

A milovat se, pomyslela si. V tom byl zřejmě výjimečně dobrý.

Když se vracela do svého ponurého pokojíku, říkala si, že až Nicholas zmizí, půjde to oslavit. Chudák jeho manželka. Ta si ale musela vytrpět. Arabella byla jediná, o které Dougless věděla. Určitěji podváděl se stovkami žen, o kterých neměl ten ubohý šere-da písař ani tušení.

Ano, pomyslela si Dougless, když si na sebe brala noční košili, až nadejde jeho čas, s velkou radostí ho nechá odejít. Ale sotva si lehla, nedokázala si představit, že již nebude Nicholase každý den vídat, že nebude sledovat, s jakým nadšením přijímá věci, které ona považuje za samozřejmé. Nedokázala si představit, že již nikdy nespatří jeho úsměv, že již nikdy nebude obětí jeho škádlení.

Trvalo jí dlouho, než usnula, a když se jí to konečně podařilo, minimálně každou hodinu se probouzela.

Ráno se cítila pod psa. Zašla do kuchyně a tam spatřila kuchařku, paní Andersonovou, a ještě jednu ženu, jak se překvapeně dívají na stůl. Stály na něm pootvírané plechovky, něco mezi dvaceti a třiceti.

„Co se tu stalo?“ zeptala se Dougless.

„Nevím,“ odpověděla kuchařka. „Otevřela jsem jednu konzervu ananasu a na chvilku jsem si odskočila. Když jsem se vrátila, vypadalo to tu takhle.“

Dougless se na chvíli zamračila a potom pohlédla na paní Andersonovou. „Viděl vás někdo otevírat tu konzervu s ananasem?“

„Teď, když o tom mluvíte, tak ano, někdo tu byl. Lord Stafford tudy procházel, když šel do stájí. Zastavil se a mluvil se mnou. Milej člověk, ten lord Stafford.“

Dougless se snažila zakrýt úsměv. Nicholas bezpochyby viděl ten zázračný otvírač konzerv a rozhodl se, že si jej vyzkouší. V tom okamžiku přiběhla do kuchyně pokojská a v ruce držela hadici vysavače.

„Potřebuju násadu od koštěte,“ vykřikla a hlas se jí chvěl, jako by měla slzy na krajíčku. „Lord Stafford mě požádal, jestli si nemůže prohlédnout lux, a vysál všechny šperky lady Arabelly. Jestli na to přijde, vyhodí mě.“

Dougless odcházela z kuchyně s mnohem lepším pocitem, než tam vcházela.

Nevěděla, kde má snídat, proto zamířila do prázdné jídelny a našla tam stolek plný stříbrných ohřívadel. Když si nakládala jídlo na talíř, a pak si sedala ke stolu, cítila se tak trochu přidrzle.

Do místnosti vstoupil Freddy. „Dobré ráno,“ přivítal ji, nabral si z ohřívadla a posadil se naproti ní. „Já… omlouvám se za minulou noc. Řekl bych, že jsem tak říkajíc zvadl. Prohlédla jste si ty listiny?“

„Prohlédla, ale nedokázala jsem je přečíst,“ přiznala se a potom se k němu naklonila. „Přečetl jste už tolik, abyste mohl říct, kdo udal Nicholase Stafforda královně?“

„Ale jistě, jistě. To jsem zjistil hned, jak jsem ty listiny vzal do ruky.“

„Kdo?“ zadržela dech.

Již otvíral ústa, když do pokoje vstoupil Nicholas. Freddy zmlkl.

„Slečno Montgomeryová,“ prohlásil Nicholas povýšeně. „Přijďte ihned do knihovny.“ Otočil se a odešel.

Freddy zamručel: „Co je mu? Vylezl z Arabelliny postele špatnou nohou?“

Dougless odhodila ubrousek, šlehla po něm pohledem a šla do knihovny. Zavřela za sebou dveře. „Víte vůbec, co jste udělal? Freddy se mi právě chystal říct, kdo vás zradil, když jste vy vešel dovnitř a zarazil ho.“

Nicholas měl pod očima kruhy, ale místo aby mu to ubralo na kráse, vypadal ještě lépe, ještě romantičtěji, něco jako ten drsný Heathcliffe, o kterém četla ve Větrné hůrce od Charlotty Bronteové. „Já ony listiny četl.“ Posadil se na čalouněnou židli a díval se upřeně ven z okna. „Jméno toho, kdo mne zradil, tam není.“

Něco jej rozesmutnělo. Dougless k němu přistoupila a položila mu ruku na rameno. „Co se děje? Ty listiny vás rozčilily?“

„V těch listinách,“ pokračoval mírně, „má matka píše, jak po mém úmrtí trpěla. Praví, že…“ Zarazil se, vzal ji za ruku a sevřel ji. „Praví, že Staffordové se stali terčem posměchu.“

Dougless nemohla snést bolest, která v jeho hlase zaznívala. Obešla ho, klekla si před ním, ruce mu položila na kolena. „Zjistíme, kdo vás očernil,“ ujistila ho Dougless. „Jestli to Freddy ví, dozvím se to od něj. A až to zjistíme, vrátíte se zpět a vše změníte. To, že jste tu, znamená, že jste dostal druhou šanci.“

Dlouho se na ni díval, pak jí zakryl tvář svýma velkýma rukama. „Vždy dodáváte druhým naději? Nikdy nevěříte, že již žádné naděje není?“

Usmála se. „Téměř za všech okolností jsem opti-mistka. Proto se vždycky zamiluju do nějakého ničemy a doufám, že se z něj stane můj rytíř ve zlaté… ne, Coline, ne,“ zmlkla a začala se od něj odtahovat.

Ale Nicholas ji zvedl ze země, přímo do náruče, a políbil ji. Již předtím ji políbil, ale to po ni jen toužil, nyní chtěl od ní něco více. Chtěl její laskavost, její milující srdce. Chtěl to, jak se na něj dívala, její touhu potěšit jej.

„Dougless,“ šeptal, pevněji držel a líbal na krk. Ale když mu hlavou bleskla myšlenka, že se mu nechce vrátit zpět, v tu chvíli ji odstrčil. „Běžte,“ zamumlal tónem muže, který je pod velkým tlakem.

Dougless vstala. Hněv v ní narůstal. „Nerozumím vám. Líbáte každou, která se nachomýtne, žádnou z nich neodmítáte, ale ke mně se chováte, jako bych měla lepru. Ale proč? Jsem snad pro vás moc malá? Nemám správnou barvu vlasů?“

Nicholas se na ni podíval a všechna touha, vše, co k ní pociťoval, vložil do toho pohledu.

Dougless zacouvala, jako člověk couvá od příliš žhnoucího ohně. Položila si ruku na hrdlo. Dlouho se na sebe jen dívali.

Dveře se rozlétly a dovnitř vtrhla Arabella. Na sobě měla vycházkové šaty, které si zcela jistě nechala ušít v nějakém módním salonu. „Kde vězíte, Nicholasi?“ Přejela pohledem z Nicholase na Dougless a to, co spatřila, se jí zřejmě vůbec nezamlouvalo.

Dougless se otočila, protože již nedokázala Nicho-lasův pohled déle snášet.

„Nicholasi,“ naléhala Arabella, „všichni čekají. Zbraně jsou už nabité.“

„Zbraně?“ otočila se Dougless. Hned pookřála. Arabella si ji prohlédla od hlavy k patě a zjevně dostala pocit, že Dougless vypadá až moc dobře.

„Jdeme na lov kachen,“ prohlásil Nicholas, ale na Dougless se nepodíval. „Dickie mně ukáže brokovnici.“

„Bezva,“ odsekla Dougless, „běžte postřílet ta pěkná kachňátka. Já to tu zvládnu.“ Proběhla kolem Arabelly ven z pokoje. Nahoře se dívala oknem, jak Nicholas nasedá do rangeroveru a jak jej Arabella odváží pryč.

Když se odvrátila, uvědomila si, že nemá co na práci. Vydat se na průzkum Arabellina domu se jí nezdálo vhodné a v Arabelliných zahradách se procházet nechtěla. Zeptala se sluhy, který šel kolem, kde je Freddy, a dozvěděla se, že se zamkl s listinami do svého pokoje a nechce být vyrušován.

„Ale nechal pro vás v knihovně knihu,“ dodal sluha.

Dougless se vrátila do knihovny a tam na stole ležela malá kniha s krátkým vzkazem: „Myslel jsem, že by se vám mohla líbit. Freddy.“

Na první pohled věděla, o jakou knihu jde – o deník Johna Wilfreda, toho šeredy, který psal o Nicholasovi a Arabelle a jejich stolovém zážitku. V předmluvě stálo, že kniha byla nalezena ve skrýši za zdí, když se v padesátých letech bouralo jedno z Nicholasových sídel.

Dougless uchopila knihu do ruky a sedla si na divan s tím, že si ji přečte. Již po dvaceti stránkách jí bylo jasné, že jejím autorem je nešťastně zamilovaný mladík – a ženou, kterou miloval, Nicholasova manželka, Lettice. Podle Johna Wilfreda nebyla jeho paní schopna žádné špatnosti a jeho pán ničeho dobrého. Po stránkách, jež vyjmenovávaly Nicholaso-vy nedostatky, následovaly stránky, které Lettici vynášely do nebes. Podle toho užvaněného písaříčka byla Lettice jako nejvzácnější perla, moudrá, ctnostná, vlídná, talentovaná a kdo ví co ještě, až měla Dougless chuť knihu vyhodit z okna.

O Nicholasovi John Wilfred nic dobrého neříkal. Podle té knihy nedělal Nicholas nic jiného, než že smilnil, rouhal se a činil ze života lidí kolem sebe peklo. Kromě jedovatého, úlisného podání oné stolové lapálie mezi Nicholasem a Arabellou nenašla již v jeho deníku nic, čím by si Nicholas mohl vysloužit nenávist celého (pokud se mělo autorovi věřit) domu.

Dougless knihu dočetla a naštvaně ji zaklapla. Protože byl Nicholas neprávem odsouzen za zradu, byl všechen jeho majetek zničen a spolu s ním i pravda o tom, jaký ve skutečnosti byl, jak se staral o majetek, který vlastnil jeho bratr, a jakou nádhernou stavbu navrhl. Zbyly jen jedovaté výlevy ukňouraného klučiny. Ale právě těm dnes lidé věří.

Zvedla se a byla natolik rozzuřená, že sevřela pěsti. Nicholas měl pravdu: musí se vrátit zpět, musí napravit křivdu, která na něm byla spáchána. Řekne mu o té knize, a až se vrátí do šestnáctého století, bude moci toho zatraceného Wilfreda vykopnout ze svého domu. Anebo by ho mohl poslat pryč se svou dokonalou Lettici, pomyslela si Dougless.

Vzala knihu do ruky, opustila knihovnu a zeptala se sluhy, kde je pokoj lorda Stafforda. Chtěla mu tam tu knihu nechat. Začínal si již zvykat na moderní tisk a byla si jistá, že kniha v něm probudí dostatek zájmu na to, aby se jí dokázal prokousat.

Podle pokojské bydlel Nicholas hned vedle Arabel-ly. To se dalo čekat, pomyslela si naštvaně.

Když však vstoupila dovnitř, veškerá zlost ji přešla. Pokoj byl celý do modra, stála tu postel s nebesy a tmavě modrými hedvábnými závěsy. V místnosti byly Nicholasovy toaletní potřeby, vše, co mu koupila. Natáhla ruku a dotkla se krému na holení, tuby s pastou na zuby, holícího přístroje.

Zcela nečekaně si uvědomila, jak moc jí schází. Od chvíle, kdy se objevil, byli téměř stále spolu. Sdíleli jednu ložnici, jednu koupelnu, jeden kartáček na zuby. Otočila se, pohlédla na vanu bez sprchy a uvažovala, jak se vypořádal s tím, že se nemůže sprchovat. Má v pokoji ještě další věci, kterým nerozumí?

Když se vracela do ložnice, vzpomněla si, jak vycházel z koupelny oblečen jen do ručníku, s mokrými čistými vlasy, a usmála se. Než přišli na Goshawk Hall, byli si tak příjemně blízcí. V noci ho pevně držela, líbala ho na čelo, prala mu spodní prádlo v umyvadle. Vše dělali spolu, smáli se, bavili, sdíleli dobré i zlé.

Na nočním stolku ležel časopis Time a Dougless, vedena nějakým náhlým impulsem, otevřela zásuvku.

Uvnitř objevila malé ořezávátko, tři tužky, přičemž dvě z nich byly jen asi dva centimetry dlouhé, sešívačku a dva archy papíru s přibližně padesáti drátky. Na barevné brožurce o automobilech leželo dětské autíčko na setrvačník a pod ní se skrývalo nejnovější číslo Playboye. S úsměvem zásuvku zastrčila.

Přistoupila k oknu a zadívala se ven přes zvlněný trávník až dozadu ke stromům. Zvláštní, s Robertem žila více jak rok, věřila, že je do něj šíleně zamilovaná, ale dnes měla takový zvláštní pocit, že jí nikdy nebyl tak blízký jako Nicholas. Možná proto, že s Nicholasem se žilo tak snadno. Nicholas si nikdy nestěžoval, že stlačila tubu zubní pasty uprostřed, nikdy nebručel, že vše neudělala dokonale.

Naopak se zdálo, že Nicholas ji má rád přesně takovou, jaká je. Zdálo se, že vše, ať lidi nebo věci, přijímá takové, jaké jsou, a dokázal v nich nalézat potěšení. Dougless myslela na všechny ty schůzky, které s moderními muži zažila, na to, jak si všichni na všechno stěžovali: víno není dobré, obsluha je pomalá, film nemá žádný hlubší význam. Ale Nicholas, ačkoliv stojí tváří v tvář nepředstavitelným problémům, nacházel potěšení i v takových věcech jako otvírač na konzervy.

Přemítala o tom, jak by reagoval Robert, kdyby se zničeho nic ocitl v šestnáctém století. Bezpochyby by se začal domáhat toho a támhletoho, a naříkal by, že to nedostává. Ráda by věděla, jestli se Alžbětinci chovali jako kdysi kovbojové – jestli věšeli každého, kdo jim obzvlášť lezl na nervy.

Opřela čelo o chladné sklo. Kdy Nicholas odejde? Až zjistí, kdo jej zradil? Kdyby Freddy pronesl jméno toho zrádce při večeři, rozplynul by se Nicholas jako pára?

Už se blíží konec, pomyslela si a cítila, jak moc po něm její srdce touží. Jak se vyrovná s tím, že ho již nikdy neuvidí? Jak bez něj prožije zbytek života, když sotva snese, že ho jeden den nevidí?

Prosím, vrať se, pomyslela si. Máme tak málo času. Zítra možná odejdeš a já o ten čas, který nám ještě zbývá, nechci přijít. Nechci, abys ho věnoval Arabel-le.

Zavřela oči, a jak si tak moc přála, aby se vrátil, napnula celé tělo.

„Jestli se vrátíš,“ zašeptala, „připravím ti americký oběd: pečené kuře, bramborový salát, vejce na kyselo a čokoládový dort. A zatímco já budu vařit, ty můžeš…“ Zamyslela se. „Můžeš si prohlížet mikrotenové sáčky a alobal. Prosím tě, Nicholasi, vrať se.“

Nicholas zvedl hlavu. Arabella jej rukama objímala kolem krku a plnými ňadry se tiskla k jeho obnažené hrudi. Leželi na mýtině skryté lidským očím, kde kdysi s tou druhou Arabellou strávil divoké odpoledne. Ale dnes Nicholase nijak zvlášť nepřitahovala. Řekla mu, že si s ním chce promluvit o tom, co ví o jeho předkovi. Řekla, že má nové informace, fakta, která ještě nikdy nebyla zveřejněna. Ta slova ho navnadila, udělal by cokoliv, jen aby se dozvěděl, co ví.

Arabella si přitáhla Nicholasovu hlavu k sobě. „Neslyšíte něco?“ zeptal se Nicholas. „Nic, miláčku,“ zašeptala Arabella. „Slyším jen vás.“

Nicholas se odtáhl. „Musím jít.“

Když si všiml, jak její povýšeneckou tvář zaplavuje vlna hněvu, uvědomil si, že ji nechce rozčilit. „Kdosi sem přichází,“ varoval ji, „a vy jste příliš nádherná, abych se o vás dělil s něčíma zvědavýma očima. Chci mít vaši krásu pouze pro sebe.“

To ji zřejmě obměkčilo, neboť si začala zapínat šaty. „Ještě jsem se nesetkala s mužem, který by byl větší džentlmen než vy. Takže večer?“

„Dnes večer,“ přikývl a odešel.

Většina lovců jela v rangeroverech, ale poblíž aut stálo asi půl tuctu koní. Nicholas si vzal toho nejlepšího, odjel zpět k domu a schody vyběhl po dvou. Prudce otevřel dveře ložnice.

Když se Nicholas objevil ve dveřích, Dougless se příliš překvapeně netvářila.

Nicholas chvíli jen stál a upíral na ni zrak. Cítil, že ho chce, viděl jí to na tváři, na těle. S nejvyšším vypětím vůle se odvrátil. Nemůže se jí dotknout. Kdyby to udělal… kdyby to udělal, nebyl by si již jistý, jestli se chce vůbec vrátit do své doby.

„Čeho si ode mne žádáte?“ zeptal se nevlídně. „Já od vás?“ vyrazila ze sebe rozlícené. Všimla si, jak se od ní odvrátil. „Řekla bych, že spíš někdo jiný žádal něco od vás, já to ale nebyla.“

Nicholas pohlédl do zrcadla na dveřích skříně a spatřil, že má špatně zapnutou košili. „Ony zbraně jsou dobrá věc,“ poznamenal, když se upravoval. „S nimi bychom španělské vojsko porazili.“

„Anglie porazí všechny a bez moderních zbraní. Příště s sebou budete chtít bomby. To ty zbraně vám rozepnuly košili?“

Zadíval se na její obraz v zrcadle. „Žárlivost vám rozjasňuje zrak.“

Náhleji hněv přešel. „Sukničkáři! Copak vás netrk-lo, že ze sebe už podruhé děláte blázna? Ta vaše aférka s Arabellou na stole byla všem jen pro smích, a vy si ji teď chcete zopakovat.“

„Ví, co já nevím.“

„Jasně,“ zamumlala Dougless. „Zkušenější, odhadovala bych.“

Nicholas ji pohladil pod bradou. „O tom bych pochyboval. Copak je to za vůni? Jídlo? Mám hlad.“

Dougless se usmála. „Slíbila jsem vám oběd po americku. Pojďte, půjdeme za paní Andersonovou.“

Zamířili ruku v ruce do kuchyně. Lovci měli oběd s sebou, takže se v kuchyni nevařilo, jen na zadním hořáku se připravoval pudink.

Když Dougless získala od paní Andersonové svolení, pustila se do práce – dala vařit brambory a vajíčka, potom se vrhla na koláč. Nakonec se rozhodla pro chutné koláče s rozinkami a s náplní z ořechů pekan. Nicholas seděl u velkého stolu a experimentoval s mikrotenovými sáčky a alobalem, otevíral a zavíral umělohmotné misky. Oloupal vejce a brambory a nakrájel cibuli.

„Pomáhal jste Lettici vařit?“ zeptala se.

Nicholas se na ni usmál.

Když bylo jídlo hotovo, uklidila Dougless kuchyň – Nicholas jí odmítl pomáhat – a vše naložila do velkého koše spolu s termoskou limonády. Nicholas koš odnesl do zahrádky obehnané zdí, kde se posadili pod jilm a pustili se do jídla.

Pověděla mu, že dnes ráno četla deník, a když snědl pátou porci kuřete, zeptala se ho na Lettici. „Nikdy jste se o ní nezmínil. Mluvíte o své matce, o bratrovi, který zemřel. Dokonce jste mi vyprávěl i o svém oblíbeném koni, ale o své ženě jste ani nemuk.“

„Vy byste si přála, abych o ní vyprávěl?“ zeptal se tónem, který zněl jako varování. „Je stejně krásná jako Arabella?“ Nicholas pomyslel na Lettici. Měl pocit, že je mu vzdálenější než pouhých čtyři sta let. Arabella byla hloupá, člověk si s ní nemohl ani na chvilku popovídat, ale měla v sobě žár. Lettice žádný žár neměla, zato měla mozek – a to tak dobrý, že vždy dobře věděla, co je pro ni nejlepší. „Ne, není jako Arabella.“

„Je jako já?“ zeptala se Dougless. Nicholas se na ni podíval a představil si, jak Lettice vaří. „Není jako vy. Co je toto?“

„Nakrájená rajčata,“ odpověděla nepřítomně a chystala se Nicholase dál vyptávat. On ji však přerušil.

„Ten muž, jenž vás opustil, pravila jste, že jej milujete. Proč?“

Dougless okamžitě dostala pocit, že se musí bránit, a chtěla vyprávět, jaký by byl z Roberta výborný manžel, ale pak jí poklesla ramena. „Domýšlivost,“ hlesla. „Přehnaná představa o tom, jak velkou moc mám. Robert mi řekl, že ho nikdy nikdo moc nemiloval. Řekl, že jeho matka se k němu chová chladně, stejně jako první žena. Myslela jsem si, že mu dokážu dát všechnu lásku, kterou bude potřebovat. Takže jsem mu dávala a dávala. Snažila jsem se udělat, co jsem mu na ocích viděla, ale…“

Zvedla hlavu k obloze. „Asi jsem si myslela, že bude jako ti hrdinové ve filmech, že se ke mně obrátí a poví: ‚Jsi nejlepší žena na světě. Dáváš mi všechno, po čem toužím.‘ Takže já hloupá jsem dávala ještě víc. Ale…“

„Ano?“ zeptal se něžně Nicholas.

Dougless se pokusila usmát. „Své dceři dal diamantový náramek a mně polovinu účtů.“

Odvrátila od něj hlavu, ale pak zahlédla, jak jí nabízí prsten. Své masivní prsteny přestal nosit, když si bystře povšiml, že žádní muži podobné prsteny nenosí. Ten v jeho natažené ruce byl ozdoben smaragdem velikosti většího oblázku.

„Proč mi to dáváte?“

„Měl-li bych přístup k tomu, co jest mé, zahrnul bych vás klenoty.“

Usmála se na něj. „Už jste mi daroval brož, pamatujete?“ Pozvedla ruku k srdci. Nosila tu brož na podprsence, měla strach si ji připíchnout na blůzu, protože její stáří a unikátnost by mohla vzbudit pozornost. „Už jste mi dal příliš. Koupil jste mi oblečení… byl jste na mě milý.“ Usmála se. „Těch několik dnů od doby, kdy jsme se potkali, byly ty nejlepší dny mého života, Nicholasi. Neopustíte mě nikdy, že ne?“

Hned na to si přikryla ústa dlaní. „Tak jsem to nemyslela. Samozřejmě, že se musíte vrátit. Musíte se vrátit za svou krásnou ženou. Musíte… musíte s ní mít děti, které by zdědily ten báječný majetek, který vám nebude muset královna zkonfiskovat. Ale uvědomil jste si, že až doktor Nolman prozradí, kdo vás zradil, můžete hned zmizet? Okamžitě. Freddy řekne to jméno a vy se rozplynete. Čáry máry fuk. A vy budete fuč.“

Nicholas, který se hrabal v košíku s jídlem, se zarazil. „Zítra se to dozvím. Nedbám, bude-li ochoten mi to říci čili nic, zítra to zjistím.“

„Zítra,“ opakovala Dougless a podívala se na něj, jako by si chtěla vrýt do paměti jeho rysy. Pohlédla na jeho tělo, na široká ramena zakrytá košilí, ploché břicho, svalnaté nohy. Pěkné nohy, poznamenal jednou, a vzpomněla si, jak ho viděla zahaleného jen do ručníku.

„Nicholasi,“ zašeptala a naklonila se k němu.

„Co je to?“ zeptal se ostře a mezi jejich obličeji se znenadání ocitl ořechový koláč.

„Ořechový koláč,“ odpověděla znechuceně a cítila se jako hlupák. Co si to namlouvala? Několikrát ji políbil, pravda, ale jen tehdy, když se mu sama věšela kolem krku. A přece se z ranního výletu s Arabellou vrátil se špatně zapnutou košilí. „Jídlo,“ zamručela. Jak se zdálo, dokázala ho potěšit jen jídlem a mikrotenovými sáčky. Toužila se ho dotknout tak moc, až by ji bolely konečky prstů, ale on k ní pravděpodobně nic podobného necítil.

„Myslím, že bychom měli jít,“ pronesla suše. „Arabella se brzy vrátí a bude se po vás shánět.“ Chystala se zvednout, ale Nicholas ji chytil za ruku.

„Raději hodinu s vámi nežli celý život s Arabellou.“

Dougless těžce polkla a neodvážila se na něj podívat. Říká pravdu, anebo se jí jen snaží pozvednout náladu?

„Zazpívejte mi, než toto s ním,“ vybídl ji.

„Neumím zpívat a žádné písně neznám. Co takhle nějaký příběh?“

„Hmmm.“ To bylo vše, co řekl, ústa měl již plná čokolády.

Dougless si uvědomila, kolik příběhů je pro něj nových, příběhů, jež se staly součástí naší kultury, ale on o nich nikdy neslyšel. Vyprávěla mu o doktoru Jekyllovi a panu Hydovi.

„Můj tetěný bratr jest takový,“ poznamenal. Snědl všechny ořechové koláče a pak se k jejímu překvapení otočil a položil jí hlavu do klína.

„Jestli se budete takhle živit, ztloustnete.“

„Spatřujete mne tlustým?“ zeptal se a zvedl k ní zrak tak, až se Dougless srdce rozbušilo rychleji. Zdálo se, že přesně ví, co způsobil, zasmál se tomu, ale nic víc neřekl. Pouze když se ocitla v blízkosti jiného muže, dával najevo jakýs takýs zájem.

„Zavřete oči a chovejte se slušně,“ přikázala a začala jej hladit po vlasech, po té jeho husté, jemné, kudrnaté kštici, a vyprávět jeden příběh za druhým.

Slunce již téměř zapadalo, když otevřel oči a dlouze se na ni zadíval. „Musíme jiti,“ ozval se nakonec.

„Ano,“ přikývla mírně. „Dnes večer se pokusím od doktora Nolmana zjistit, kdo vás zradil.“

Najednou klečel před ní a jednu ruku jí položil na tvář. Dougless zadržela dech, protože si myslela, že ji chce opět políbit. „Až se navrátím,“ řekl, „budu na vás myslet.“

„A já na vás,“ odpověděla a položila svou ruku na jeho.

Odtáhl ji, vzal z košíku onen smaragdový prsten a vložil jí ho do dlaně.

„Nicholasi, to si nemůžu vzít. Už i tak jste mi toho dal dost.“

Hltal ji očima, ve kterých se zračil nezměřitelný smutek. „Dal bych mnohem víc, abych…“

„Abych?“ opakovala. „Abych vás mohl vzíti s sebou.“ Dougless zalapala po dechu.

Nicholas se proklel. To neměl říkat. Neměl jí dávat naději. Nechtěl jí ublížit, ale pouhé pomyšlení, že ji tu bude muset nechat, ho začalo nesnesitelně bolet. Brzy se dozví, co potřebuje vědět, a potom se, jak věděl, vrátí zpět. Ještě jednu noc, pomyslel si. Prožije s ní ještě nanejvýš jednu noc.

Dnes ji možná vezme k sobě do postele. Poslední noc naplněná láskou a vzrušením.

Ne! poručil si, když se jí zadíval do očí, když se v nich začínal utápět. To jí nemůže udělat, nemůže jí tu nechat plakat ještě usedavěji, než když ji spatřil poprvé. Zatraceně, pomyslel si, nemůže to udělat sám sobě. Vrátit se ke své chladné ženě, k prázdnotě žen jako je Arabella. Ne, bylo lepší se jí nedotknout.

„Ano,“ ušklíbl se mírně, „Jste výborná kuchařka.“

„Kuchařka?“ zeptala se Dougless přitrouble. „Vy, vy, domyslivý, nesnesitelný, arogantní…“

„Helmbrechte?“ dodal.

„To zní výborně. Vy helmbrechte! Jestli si myslíte, že se hodlám přestěhovat do doby bez kanalizace, vodovodů a bez doktorů, do doby, ve které zubař člověku vytrhává z pusy zdravé zuby, a přitom vám poláme čelist, jen abych vám vařila, tak…“

Naklonil se k ní, zabořil tvář do jejích vlasů a zajel jí jazykem do ucha. „Dovolím vám navštíviti mé lože.“

Dougless ho odstrčila a chystala se mu po pravdě vylíčit, co je za domýšlivce, ale pak se výraz její tváře změnil. Proč to neříct? „Dobře. Udělám to. Půjdu s vámi, budu pro vás vařit a nedělní odpoledne budeme trávit spolu v posteli. Nebo na stole. Kdekoliv.“

Nicholas se pomalu odtáhl a Dougless měla pocit, že se mu z tváře vytrácí barva. Začal házet zbytky jídla do koše. Ona v jeho době! Ta představa jej vyděsila. Kdyby si ji vzal s sebou jako milenku, Lettice by ji roztrhala na kousky.

„Nicholasi,“ ozvala se Dougless. „Jen jsem žertovala.“ Ani se na ni nepodíval. „Heleďte, jestli vám to udělá radost, tak si ten prsten vezmu.“

Přestal koš plnit věcmi a zvedl k ní hlavu. „Nevíte, co říkáte. Nepřejte si, aby se stalo, co by se stati nemělo. Když jsem byl doma naposledy, čekala mne

tam popravčí sekera. Kdybych se vrátil zpět a vy šla se mnou, zůstala byste sama. Mé století není podobné vašemu. Samotným ženám se tam nevede dobře. Kdybych tam nebyl, abych vás mohl bránit, pak byste..

Položila mu ruku na rameno. „Opravdu jsem jen žertovala. Nepůjdu s vámi. Nevím o žádném tajemství, které bych musela odhalit. Vy jste sem přišel něco odhalit, pamatujete?“

„Máte pravdu,“ přikývl a chvatně jí políbil ruku.

Postavil se a Dougless pochopila, že koš chce nechat

tam, kde je. Jídlo uklidil pravděpodobně jen proto, že

byl rozčilený. Ale co ho jen mohlo rozčilit?

S košíkem v ruce jej následovala. Ani jeden z nich nepromluvil.
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Když se vrátili do domu, Nicholas jen pokývl a zamířil kuchyní nahoru do svého pokoje. Dougless, zmatená víc než kdykoliv jindy, šla do svého pokoje. Na posteli ležel veliký balík. Dougless se na něj vrhla a za chvíli se všude povaloval balicí papír.

Uvnitř našla dvě matčiny nejnádhernější róby.

„Děkuju, nastokrát ti děkuju, Elizabeth,“ vydechla a přivinula si jedny šaty k srdci. Dnes večer si Nicholas pravděpodobně té impozantní Arabelly všímat nebude.

Když Dougless vstoupila do obývacího pokoje, kde se právě podávaly koktejly, bezpečně poznala, že se ty dvě a půl hodiny příprav vyplatily. Doktoru Nolmanovi ztuhla ruka s nápojem na půl cestě k ústům a lady Arabella si zcela výjimečně všimla i někoho jiného než Nicholase. Lord Harewood dokonce přestal vykládat o zbraních, psech a růžích. A co se týče Nicholase, jeho reakce podle Douglessi-na názoru za všechnu tu námahu rozhodně stála. Když ji uviděl, oči mu zasvítily, a jak se k Dougless přibližoval, již mu žhnuly. Nakonec se těsně u ní zachmuřeně zastavil.

Matčiny bílé šaty jí těsně obepínaly tělo, jedno rameno měla zahalené dlouhým rukávem, ale druhé rameno a celá paže zůstala odhalená. Šaty zdobily drobné perličky, a když se pohnula, byla dokonale vidět každá křivka její postavy. Na zápěstí odhalené ruky si připnula Gloriin náramek.

„Dobrý večer,“ pravila.

„Fíha,“ ozval se Freddy a prohlížel si ji od hlavě k patě. „Fíha.“

Dougless se na něj šlechetně usmála. „To je drink? Byl byste tak laskav a nalil mi gin s tonikem?“

Freddy odběhl poslušně jako školák.

Je úžasné, co dokáží šaty, pomyslela si Dougless. Minulou noc by se v Arabellině přítomnosti nejraději schovala pod stůl, dnes však její rudé šaty s hlubokým výstřihem vypadaly omšele a nevkusně.

„To je neslušné!“ vstyčil se nad ní hrozivě Nicho-las.

„Nechápu, o čem to mluvíte,“ zamrkala na něj jako hotové neviňátko.

„Jste obnažená.“ Jeho hlas zněl šokované.

„O trochu méně než vaše Arabella,“ odsekla a potom se zasmála. „Líbí se vám mé šaty? Přemluvila jsem sestru, aby mi je poslala.“

Nicholas stál strnuleji než obvykle: „Zamýšlíte navštíviti po večeři toho bradýře?“

„Samozřejmě,“ přikývla sladce. „Pamatujete, že jste mě žádal, abych z něj dostala, co ví?“

„Nicholasi,“ zavolala Arabella. „Večeře.“

„Ty šaty nosit nesmíte.“

„Budu si nosit, co chci, a vy byste měl radši jít. Arabella po vás u stolu ohromně touží.“

„Vy…“

„Tady jste,“ ozval se za Dougless Freddy a podal jí drink. „Dobrý večer, lorde Stafforde.“

Večeře byla pro Dougless nádherným zážitkem. Nicholas z ní nedokázal spustit oči – k ohromné zlosti lady Arabelly. Freddy se k ní nakláněl tak blízko, až si v Douglessině talíři polévky vymáchal rukáv saka.

Po večeři se přemístili do salonku, kde se Nicholas jako ve scéně z románu Jane Austenové posadil za klavír a začal zpívat. Měl hluboký, sytý hlas, který se Dougless líbil. Vyzval ji, aby si zazpívala s ním, ale ona věděla, že to neumí. Posadila se na tvrdou židli a žárlivě sledovala, jak Arabella s Nicholasem zpívají duet, jak se jejich hlavy k sobě přibližují, jak se jejich hlasy harmonicky proplétají.

V deset hodin se Dougless omluvila a vrátila se do svého pokojíku. Vůbec neměla chuť strávit večer osamotě s doktorem Nolmanem. Otázka, kdo zradil Nicholase, bude muset počkat na svou odpověď do dalšího dne.

O půlnoci Dougless pochopila, že neusne. Stále před sebou viděla Nicholase, jak zpívá s Arabellou, jak se z lovu vrátil se špatně zapnutou košilí. Vstala z postele, přehodila si přes sebe župan, učesala se a zamířila skrze nespočetné místnosti velkého domu k Nicholasovu pokoji. Zpod dveří žádné světlo nevycházelo, ale zato se svítilo za jejími dveřmi – ozýval se odtamtud cinkot skleniček a Arabellin svůdný smích.

Dougless nemyslela na to, co dělá. Krátce zaklepala a v tutéž chvíli položila ruku na kliku, stiskla ji a vstoupila do Arabelliny ložnice. „Ahoj, nemohla bych si půjčit spínací špendlík? Přetrhlo se mi ramínko. Velmi důležité ramínko, jestli chápete, co myslím.“

Nicholas ležel na Arabellině posteli, košili rozepnutou a vytaženou z kalhot. Arabella měla na sobě tenounký, černý peignoir, který právě moc těla nezakrýval, a i ta trocha látky byla průhledná.

„Vy… vy.,.,“ prskala Arabella jako rozzuřená kočka.

„Dobrý večer, lorde Stafforde, přišla jsem snad nevhod?“

Nicholas ji pobaveně pozoroval.

„Podívejme,“ vykřikla Dougless, „to je ten nový typ televize. Nic podobného jsem ještě neviděla. Doufám, že vám to nebude vadit, ale fakt bych se strašně ráda podívala na noční zprávy. Hele, tady máme ovladač.“ Posadila se na okraj postele před ležícího Nicholase, zapnula velkou barevnou televizi a začala přepínat z jednoho programu na druhý. Závan vzduchují prozradil, že se Nicholas posadil. „Film,“ zašeptal.

„Ale ne, jen televize.“ Položila mu do ruky dálkový ovladač. „Podívejte, tady je vypínač. Tady to je zvuk a tady jednotlivé kanály. Koukněte! Starý film o královně Alžbětě.“ Nato televizi vypnula, ovladač položila na noční stolek blízko Nicholase, zívla a prohodila: „Právě jsem si vzpomněla, že nějaké špendlíky mám. Ale i tak díky, lady Arabello. Doufám, že jsem vás moc neotravovala.“

Ke dveřím musela doslova utíkat, protože Arabella vystrčila drápky a divoce se za ní pustila. Sotva se Dougless podařilo proklouznout ven, zabouchly se jí těsně za zády dveře. Zůstala stát a naslouchala tomu, co se děje uvnitř. Za chvilku zaslechla neklamné zvuky westernu a potom Arabellin pištivý hlas: „Vypněte to!“ Dougless se usmála, zamířila do svého pokoje a bez problémů usnula.

Ráno u snídaně se setkala s doktorem Nolmanem. „Myslel jsem, že za mnou včera večer přijdete do pokoje,“ řekl. „Chtěl jsem vám přečíst ty listiny.“

„A říct mi, kdo zradil Nicholase Stafforda?“

„Hmmm,“ prohodil, a tak jej Dougless po snídani následovala nahoru. Vrátí se Nicholas do šestnáctého století hned nato, co jí prozradí ono jméno?

Ale již od první chvíle věděla, že dostat z něho jakoukoli informaci bude problém.

„Poslyšte, jedna věc mi vrtá hlavou – není váš otec členem univerzitní správní rady? Možná by se rád seznámil s mými objevy.“

„Velice ráda mu o nich řeknu. Opravdu. Nejradši bych mu pověděla, kdo zradil lorda Stafforda.“

Freddy se přiblížil těsně k ní: „Dobrá, ale jen když brnknete svému otci.“

„Můj otec je teď právě někde v Maine a já ani nikdo jiný na něj nemáme telefon.“

„V tom případě,“ otočil se Freddy, „vám nemůžu říct nic.“

„Vy mrňavej vyděrači,“ vzkypěla Dougless. „Vám jde jen o kariéru, ale pro mě má jméno toho zrádce cenu života.“

Zadíval se na ni s úžasem. „Jak mohou mít nějaké listiny z šestnáctého století cenu života?“

Nevěděla, jak mu to má vysvětlit. „Promluvím se svým otcem. Ještě dnes mu napíšu. Ten dopis vám klidně ukážu. Dostane ho hned, jak se vrátí.“

Freddy si ji zamračeně měřil. „Proč o to jméno tak moc stojíte? Všechno je to nějaké podezřelé. A vůbec, co je vlastně lord Stafford zač? Vy dva se nechováte zrovna jako sekretářka a šéf. Spíš jako…“

Právě v tom okamžiku se rozlétly dveře a dovnitř vstoupil Nicholas. Na sobě měl své alžbětinské oblečení, úzké nohavice odhalovaly nádherné svalstvo jeho nohou, stříbrno-zlaté brnění se ve světle slunce třpytilo. Vytáhl kord a zamířil jím Freddymu na hrdlo.

„Co má tohle znamenat?“ dožadoval se odpovědi doktor Nolman. Odstrčil zbraň, ale když mu ostří rozřízlo hřbet ruky, sykl.

Nicholas k Freddymu přistoupil blíže a smrtící hrot kordu mu nasadil na krk.

„Dougless, sežeňte někde pomoc,“ vyrazil ze sebe, jak couval. „Ten člověk se zbláznil.“

Teprve tehdy, když už neměl Freddy kam uniknout, Nicholas promluvil: „Kdo mne zradil královně?“

„Vás kdo zradil? Vy jste snad zešílel! Sežeňte někoho, Dougless, než tenhle blázen udělá něco, čeho bychom později oba litovali.“

„Jeho jméno!“ naléhal Nicholas a zaryl mu hrot zbraně hlouběji do hrdla.

„Dobrá,“ vydechl vyčerpaně Freddy. „Ten člověk se jmenoval…“

„Počkejte!“ vykřikla Dougless a podívala se na Nicholase. „Možná hned potom zmizíte. Nicholasi, už vás třeba nikdy neuvidím.“

Jednou rukou stále mířil na Freddyho hrdlo, druhou ruku natáhl směrem k Dougless, ta se k němu rozeběhla; nejdříve se dotkly jejich rty, potom i těla. Dougless do svého polibku vložila všechnu svou potlačovanou touhu, kterou k němu cítila. Rukama ho pevně chytila za vlasy, přiměla ho sklonit hlavu a políbila ho. A třebaže se původně domnívala, že o ni Nicholas vůbec nestojí, vycítila z něj takovou vášeň, až se jí zatočila hlava. Ovládl se jako první. „Běžte,“ přikázal. Dougless téměř nic neviděla pro závoj slz, které se, jak by mohla přísahat, určitě tvořily i v Nicholaso-vých očích. „Běžte,“ řekl znovu. „Běžte pryč.“ Příliš rozechvělá, aby jej neuposlechla, odstoupila Dougless poslušně o pár metrů a s pohledem upřeným na něj zůstala stát. Už nikdy ho neuvidí, už nikdy ho nebude objímat, nikdy neuslyší jeho smích, nikdy…

„To jméno!“ poručil, ale nespouštěl z Dougless oči. Až bude odcházet z tohoto světa, chtěl vidět právě ji.

Freddy byl vším, co se kolem něj dělo, ohromen. „Ten muž se jmenoval…“

Vše se odehrálo příliš rychle. Dougless nemohla snést představu, že ji Nicholas opustí, a skočila na něho. Jestli má odejít, půjde ona s ním.

„Robert Sydney,“ dokončil větu Freddy, zatímco Dougless a Nicholas letěli po zemi až k jeho nohám. Sklonil hlavu. „Oba dva jste blázni,“ poznamenal, překročil je a odešel z pokoje.

Dougless stále tiskla hlavu k pozlacené oceli Nicholasova brnění, oči měla pevně zavřené.

Když se Nicholas vzpamatoval, s pobaveným úsměvem na ni pohlédl. „Již jsme na místě,“ prohlásil.

„Kde? Jsou venku auta nebo oslí povozy?“ Uchopil její tvář do dlaní a zakřenil se: „Zůstáváme ve vašem čase. Říkal jsem, že se mne nemáte držeti.“

„Já, víte, já…“ Odtáhla se od něj a posadila se. „Já si jen myslela, že vidět alžbětinskou Anglii na vlastní oči by mohl být báječný zážitek. Mohla bych napsat knihu, chápete, a zodpovědět všechny otázky, které lidi doopravdy zajímají, totiž, byla Alžběta holohlavá nebo ne? Byli tam lidé šťastní? Co…“

Nicholas se posadil a nadmíru něžně ji políbil. „Nemůžete se mnou.“ Sáhl si rukou na záda. „Jste na mé brnění příliš krutá. Tam, kde jste mne naposledy srazila k zemi, jest celé poškrábané.“

„Právě jste se chystal skočit pod autobus.“ Postavil se, nabídl jí pomocnou ruku, a když stála na nohou i ona, nechtěla se ho už pustit. „Zůstal jste tady,“ vydechla nakonec. „Znáte zrádcovo jméno, a přece jste tu zůstal. Robert Sydney. Sydney? Nebyla to Arabella Sydneyová, se kterou jste… vy dva…“

Nicholas ji objal kolem ramen a odvedl k oknu. „Robert Sydney jest Arabelliným manželem,“ potvrdil mírně. „Není snadné uvěřit, že by o mně před královnou lhal.“

„Ta vaše zatracená povaha… a ten zatracenej stůl,“ vykřikla ostře. „Kdybyste nebyl tak… tak strašně náruživý a kdybyste nic s Arabellou neměl, její manžel by neměl důvod vás nenávidět. A co vaše žena? Ta taky musela být pěkně naježená.“

„Při té příležitosti jsem byl ještě svoboden.“

„Při té příležitosti,“ zamumlala Dougless. „Možná, že Robertovi se ani ty ostatní příležitosti dvakrát nezamlouvaly.“ Otočila se k němu a pohlédla na něj. „Kdybych odešla s vámi, možná bych vás dokázala před problémy uchránit.“

Objal ji ještě pevněji. „Nemůžete se mnou.“

„Možná se nevrátíte. Možná tu zůstanete navždy.“

„Musíme do Ashburtonu k mému hrobu. Budu se nad ním modlit.“

Chtěla ještě něco dodat, něco, čím by jej přesvědčila, aby si svůj návrat rozmyslel, ale věděla, že taková slova neexistují. Rodina, jméno, čest – to vše pro něj bylo velmi důležité. „Odjedeme ještě dnes,“ navrhla

Dougless mírně. „Nemyslím, že byste ještě toužil vidět Arabellu.“

„Nemáte již žádných kalkulaček a televizí, jimiž byste mne mohla odlákat?“ rozesmál se.

„Na dnešní noc jsem si šetřila stereo.“

Otočil si ji tváří k sobě, rukama jí svíral ramena. „Budu se modliti sám,“ řekl. „Mám-li se navrátit, půjdu sám. Rozumíte?“

Přikývla. Asi tě Bůh vzal ještě na milost, Nicholasi, pomyslela si. Ale na jak dlouho?

Dougless ještě ležela a dívala se na druhý konec místnosti, kde na své posteli seděl Nicholas. Tvář nad stolní lampičkou vypadala v ranním světle mlhavě a nezřetelně, ale Dougless na něj přesto dobře viděla. Znali jméno zrádce již tři dny a každou minutu těch tří dnů prožívala Dougless s vědomím, že jí zmizí. Každé ráno chodil do kostela ke svému hrobu a trávil tam dvě hodiny na kolenou, pohroužen v modlitbách. A další dvě hodiny odpoledne.

Vždy, když vcházel do kostela, zůstávala Dougless venku a téměř nedýchala. Vždy si myslila, že ho vidí naposledy. Vždy v deset hodin ráno a ve čtyři odpoledne vcházela po špičkách dovnitř, a když ho spatřila, zaplavily ji pokaždé slzy úlevy a radosti. Při pohledu na jeho tvář i tělo pokryté potem jí srdce usedalo. Každý den se modlil tak zaníceně, že byl vždy, když spolu odcházeli, slabý vyčerpáním. Dougless mu musela pokaždé pomáhat na nohy, neboť měl od dvouhodinového klečení na studené kamenné podlaze bolavá a ztuhlá kolena. Farář Nicholase litoval a nabídl mu polštář, ale Nicholas jej odmítl se slovy, že bolest má tělo upamatovat na to, co se má stát.

Dougless se neptala, proč potřebuje, aby mu něco připomnělo jeho povinnost, protože nechtěla udusit to semínko naděje, které v ní začalo klíčit. Každý den, vždy, když za ním přišla do kostela a on se na ni podíval a zjistil, že je stále s ní, oči se mu rozzářily.

Možná se nevrátí, říkala si v duchu. Věděla, že i ona by se měla modlit za jeho návrat. Věděla, že čest, rodinné jméno a budoucnost mnoha lidí jsou důležitější než její sobecká přání, ale vždy, když jej v kostele spatřila, jak tam klečí zalitý sluncem, šeptala: „Děkuji ti, Bože.“

Tři dny, říkala si, tři pohádkové dny. Každou minutku, kdy Nicholas neklečel v kostele, trávili společně. Pronajala kola a oba zažili několik veselých hodin, během kterých se ho snažila naučit jezdit. Vždy, když Nicholas upadl, stáhl ji k zemi s sebou a váleli se po svěží anglické trávě. Po svěží anglické trávě, plné kravské mrvy.

Smáli se, že tak pronikavě páchnou, osprchovali se, hlavy si umyli šamponem, potom si Dougless vypůjčila videorekordér a kazetu, zůstali v pokoji a sledovali film.

Nicholas lačnil po znalostech, a tak se přihlásili do místní knihovny a probírali se stohem knih. Nicholas chtěl vědět vše, co se stalo od roku 1564, chtěl slyšet každou hudební nahrávku. Chtěl všechno vidět, ochutnat a všeho se dotknout.

„Kdybych tu měl zůstati,“ prohlásil jednoho odpoledne, „přál bych si dělati domy.“

Dougless chvíli trvalo, než přišla na to, že je chce navrhovat. Pomyslela na krásný Thornwyck – talent má, napadlo ji. Dříve, než se stačila ovládnout, vychrlila ze sebe záplavu slov. „Mohl byste jít na architekturu. Sice byste se musel naučit hodně o moderních stavebních materiálech, ale já bych vám pomohla. Mohla bych vás naučit líp číst moderní knihy a můj strýc J.T. by vám opatřil pas. Je králem Lanconie, prostě bychom jen řekli, že jste Lanconiec, a pak bych vás s sebou mohla vzít do Ameriky. Otec by vám pomohl se na jednu z těch škol dostat a v létě bychom mohli jet ke mně domů do Warbrooke na pobřeží, je to tam nádherné, mohli bychom si vyjet na jachtě a…“

Odvrátil se. „Musím zpět.“

Ano, zpět, pomyslela si. Zpět ke své manželce, k ženě, kterou tak miluje. Jak to, že o něj Dougless tolik stojí, zatímco on k ní vůbec nic necítí? Ostatní muži, které ve svém životě potkala, od ní vždy něco chtěli. Robert chtěl, aby ho obdivovala. Pár si jich Dougless namluvilo kvůli rodinným penězům. Pár jich projevilo o Dougless zájem, protože byla tak naivní, protože tak lehko na všechno skočila. Ale Nicholas byl jiný. Ten si od ní nesnažil vzít vůbec nic.

Čas od času se Dougless přistihla, že ji při pohledu na něj přepadá taková touha, že by se na něj nejraději vrhla – v knihovně, v hostinci, na ulici. Neustále si představovala, jak z něj strhává šaty a násilím si ho bere.

Ale vždy, když se mu ocitla příliš blízko, couvl. Vypadalo to, že by rád viděl, ochutnal a dotknul se všeho kromě ní.

Snažila se ho zaujmout. A jak moc se snažila. Zaplatila – svou vlastní kreditní kartou – dvě stě liber za červený hedvábný noční úbor, který prý měl zcela jistě dohnat každého muže k šílenství. Když v něm vyšla večer z koupelny, Nicholas se na ni téměř ani nepodíval. Koupila si malý flakónek parfému „Tygřice“, za který vyplázla sedmdesát pět liber, ale když se nad Nicholase naklonila, až jí byly pod košilí vidět ňadra, a zeptala se ho, jestli se mu ta vůně líbí, pouze něco zamumlal.

Džíny si namočila do vařící vody, aby se srazily, a když uschly, byly tak úzké, že musela na zip připevnit ještě spínací špendlík. A aby si mohla ty kalhoty vůbec natáhnout, musela si lehnout na zem. Nosila je s průhlednou červenou hedvábnou blůzkou a bez podprsenky. Nicholas se ani nepodíval.

Dougless by si myslela, že je homosexuál, kdyby se neohlížel za každou ženou, kterou míjeli.

Koupila si černé punčochy, černé střevíce na vysokém podpatku a krátkou, kraťoulinkou černou sukni, a k tomu si vzala onu červenou hedvábnou blůzu. Připadala si směšně, když takhle oblečená sedala na kolo, ale vem to čert. Jela celých pět kilometrů před Nicholasem, ale pokud věděla, jedinkrát na ni nepohlédl. Dvě auta skončila v příkopu, ale Nicholas stejně nejevil zájem.

Videokazeta, kterou si půjčila, nesla název Zár těla.

Čtvrtý den již byla tak zoufalá, že s pomocí majitelky penziónu vykoumala důmyslný plán, jak Nicholase dostat do postele. Majitelka mu oznámila, že bude jejich pokoj potřebovat, a tak Dougless rezervovala v nedalekém malebném venkovském hotýlku jiný. Nicholasovi namluvila, že mají pouze pokoj s velkou postelí s nebesy, ale že jej budou muset vzít. Vrhnul na ni podivný pohled, z kterého byla celá zmatená, a odešel.

Takže teď již třicet minut stála v koupelně a nervózně se třásla jako panenská novomanželka před svatební nocí. Rozechvělýma rukama uchopila voňavku.

Když byla konečně připravená, upravila si vlasy a opustila koupelnu. V pokoji bylo šero, ale Dougless rozeznávala obrysy postele – postele, kterou měla s Nicholasem sdílet.

Pomalu k ní přistoupila. Pod přikrývkami spatřila dlouhou siluetu. Natáhla ruku, aby se jí dotkla. „Nicholasi,“ zašeptala.

Ale nedotkla se jeho těla, byly to – polštáře!

Rozsvítila stolní lampičku. K jejímu úžasu mezi nimi Nicholas vytvořil barikádu z polštářů – sahala mu od hlavy až k patám. A za onou barikádou, zády k ní, tak velmi, velmi daleko, ležel Nicholas a jeho široká záda jako by představovala další barikádu.

Když si lehala do postele, co nejdále od těch nenáviděných polštářů, kousala se do rtů, jen aby se neroz-plakala. Ani nezhasla světlo, najednou ji opustila veškerá síla. Po tvářích se jí začaly kutálet velké, palčivé slzy.

„Proč?“ zašeptala. „Proč?“

„Dougless,“ ozval se něžně Nicholas, otočil se, ale nedotkl se jí.

„Proč o mě nestojíte?“ zeptala se. Nenáviděla sama sebe za to, že něco takového říká, ale i hrdost ji už opustila. „Díváte se na ženy, o kterých vím, že nejsou ani zdaleka tak pěkné jako já, ale ani jednou se nepodíváte na mě. Arabellu objímáte, i mě jste několikrát políbil, ale nic víc. Miloval jste se s tolika ženami, ale mě odmítáte. Proč? Nejsem dost vysoká? Dost hubená? Nesnášíte zrzky?“

Když Nicholas promluvil, poznala, že jeho slova vycházejí z hloubi duše. „Nikdy jsem po žádné ženě netoužil tolik jako po vás. Z touhy po vás mne bolí celé tělo. Já však musím odejít. Nemohu se navrátit s vědomím, že se soužíte. Když jsem vás spatřil poprvé, plakala jste tak, že jsem vás slyšel i na vzdálenost čtyř set let. Nemohu vás tu zanechati ve stejném bolu.“

„Nechcete se mě dotknout, protože se bojíte, že bych se pro vás trápila?“

„Ano,“ zašeptal.

Dougless přestaly téct slzy, namísto toho se rozesmála. Vstala z postele a podívala se dolů na něj. „Vy jste ale trumbera, to jste si neuvědomil, že až odejdete, budu se pro vás trápit každý den po celý zbytek svého života? Budu naříkat tak dlouho a tak nahlas, že mě bude slyšet až na počátku věků? Nicholasi, vy hlupáčku, copak nevíte, jak strašně moc vás miluju? Ať už se mě dotknete nebo ne, moje slzy nezastavíte.“

Odmlčela se a potom se na něj usmála: „Když už se mám tolik trápit, proč mi nedopřejete vzpomínku, která by Arabellu srazila z toho jejího stolu?“

Jak tak Dougless stála a pozorovala jej, ležel Nicholas bez pohnutí v posteli a díval se na ni. V jednu chvíli ležel tam, v druhou již na ní. Dougless ani nepostřehla, že by vstal, najednou prostě pocítila jeho tělo i jeho ústa na svém těle. Rukama jí nejdříve svíral ramena, potom ji rychle a pevně uchopil za ruce.

„Nicholasi,“ zašeptala, „Nicholasi.“

Tiskl se k ní, měla pocit, že má jeho ruce a ústa všude. Ona ho na oplátku začala líbat na každičkou část těla, která se ocitla v blízkosti jejích rtů. Roztrhl jí šaty, Dougless slyšela, jak se pářou. Když se jí horká, vlhká ústa přisála k ňadrům, vykřikla v extázi.

To byl ten Nicholas, kterého chtěla, po kterém toužila, o kterém snila stovky hodin. Širokýma rukama jí přejížděl po bocích, palcem jí zajel do pupíku, zatímco rty a jazykem si pohrával s jejími prsy.

Zabořila mu prsty do vlasů. „Nechte mě,“ zašeptala. Vždy si vybírala muže, kteří ji potřebovali, muže, kteří si mysleli, že jim nikdo nemůže dát dost. Dougless měla sexuální zkušenosti s muži, kteří od ní čekali, že bude dávat, ne brát.

„Nicholasi?“ vydechla, když se jeho rty začaly pohybovat dolů po jejím břiše. „Nicholasi, já nemyslím, že…“ Rukama ji hladil po stehnech a palcem mnul jemnou bledou pokožku, pak se přesouval níže a níže.

Dougless se prohnula jako luk. Nikdy s ní žádný muž nedělal něco takového. Zmocňovalo se jí neovladatelné vzrušení, když jí jazykem… ach, panebože, ten jeho jazyk.

„Nicholasi,“ sténala, a jak se pod ním její tělo pohybovalo, tahala ho za vlasy. Ústy jí přejížděl po vnitřní straně stehen a hladil ji pod koleny, až měla pocit, že víc už nesnese.

Popadl ji za levou nohu a ohnul ji vzhůru, pak se přesunul nad ni a vstoupil do ní tak tvrdě a mohutně, až se ho pokusila odstrčit. Ale její tělo se kolem něj sevřelo, a jak do ní silně, hluboce pronikal a posouval ji po koberci, ovinula se mu levou nohou kolem jeho nohy. Zvedla ruce a opřela se jimi o stěnu.

Nicholas pustil její ohnutou nohu a ona mu ji hned obtočila kolem pasu, potom ji uchopil za hýždě a nadzvedl tak, že vyšla boky vstříc jeho nárazům. A zvedal ji výše a výše.

Když konečně ucítila, jak se Nicholas prohýbá k poslednímu omračujícímu nárazu, začalo se její vlastní tělo třást v odpověď.

Chvíli trvalo, než přišla k sobě a uvědomila si, kde je a kdo je. Hlavou se téměř dotýkala zdi, noční stolek a lampička se tyčily nad ní.

„Nicholasi,“ zašeptala a dotkla se jeho vlhkých vlasů. „Není divu, že pro tebe byla Arabella ochotná riskovat všechno.“

Opřel se o loket a podíval se na ni: „Spíte?“ zeptal se s potutelným úsměvem.

„Nicholasi, to bylo báječné,“ šeptla. „Žádný muž…“

Nenechal ji domluvit, vzal ji za ruku a postavil na nohy. Něžně, sladce, procítěněji políbil, pak ji uchopil za ruku a odvedl do koupelny. Pustil ve sprše horkou vodu a pak Dougless vtáhl s sebou dovnitř. Přitlačil ji ke stěně a políbil, velkým, svalnatým tělem se přitiskl k ní.

„O tom jsem snil,“ zamumlal. „Tento vodotrysk byl stvořen pro lásku.“

Dougless příliš pohlcovalo to, jak se blížil dolů k jejím ňadrům, aby byla schopná něco říci. Horká voda je bičovala a Nicholas ji začal líbat na tělo, rty se jí dotýkal na prsou, na břiše, na krku. Dougless zaklonila hlavu, ruce mu položila na ramena, ramena tak široká, že téměř sahala od jedné strany sprchového koutu ke druhé.

Zvedl se. Dougless otevřela oči a zjistila, že se na ni usmívá. „Možná se cosi v tomto moderním světě nezměnilo,“ prohodil. „Zdá se, že nyní jsem já vaším učitelem.“

„Opravdu?“ odpověděla a začala ho líbat na krk, potom po rameně dolů přes svalnatou hruď, zatímco rukama mu hnětla svalnaté paže. Řekla mu, že ztloustne, ale jeho tělo bylo samý sval, tvrdý, pevný, dobře tvarovaný sval.

Na hlavu jí dopadala horká voda a ona putovala rty stále níže, ruce na jeho hýždích. Když ho obemkla ústy, byla řada na něm, aby zalapal po dechu. Rukama se jí zabořil do mokrých vlasů a slyšela, jak slabě sténá rozkoší.

Vytáhl ji vzhůru téměř za vlasy, praštil s ní o kluzkou stěnu, obtočil si její nohy kolem pasu a téměř brutálně do ní vstoupil. Dougless se těsně přimkla k jeho vášnivému tělu, zatímco on svá ústa přitiskl na její a pronikal do ní jazykem stejně jako tělem.

Když pocítila vyvrcholení, byla by málem vykřikla, kdyby jí její ústa nezavřel svými.

Tiskla se k němu, celá se chvěla, tělo měla malátné. Byla si jistá, že kdyby ji Nicholas nedržel, sesula by se mu k nohám.

Políbil ji na krk. „Nyní vás umyji,“ usmál se vlídně a postavil ji na nohy, a když se jí podlomila kolena, zachytil ji.

Otočil se ke sprše a začal jí šamponem mýt vlasy, zdálo se, že svou vášeň plně zkrotil – jako by měl v těle zabudovaný vypínač. Jeho velké, silné ruce a velké tělo v ní vzbuzovalo pocit, že je malá a křehká – a v bezpečí. Když byl hotov s jejími vlasy, namydlil si ruce a začal jí mýt tělo.

Zatímco jí rukama přejížděl po těle nahoru dolů, po zádech, po nohách, po ňadrech, opřela se Dougless o stěnu. Dříve než by se přestala ovládat, vzala mýdlo a začala jej hladit namydlenýma rukama. Měl to nejkrásnější tělo, jaké kdy u člověka viděla. Byl vysoký, měl široká ramena, úzký pas a široká stehna. Bože, pomyslela si, dokonce i chodidla má nádherná.

Zavřela vodu a namydlila ho. A přitom si ho prohlížela, dotýkala se ho. Na levém boku nalezla mateřské znaménko ve tvaru číslice osm. Na pravém lýtku měl jizvu. „Spadl jsem z koně,“ zamumlal se zavřenýma očima. Na levém předloktí našla další, tentokrát delší jizvu. „Šermířské cvičení ten den…“ Dougless věděla, že věta by pokračovala: „Ten den, kdy Kit zemřel.“ A na rameně měl podivnou oválnou jizvu. Nicholas se usmál, oči stále zavřené. „Souboj s Kitem. Já vyhrál,“ vysvětlil.

Vrátila se zpět k jeho hlavě. „Jsem ráda, že na vás nezanechala známku žádná žena.“

„Jen vy, Dougless, jen vy jste mne poznamenala,“ zašeptal.

Dougless se jej chtěla zeptat na manželku. Cítil k ní, k Dougless, stejně velkou lásku jako ke své krásné ženě? Ale nezeptala se, příliš se bála, co by slyšela.

Nicholas ji otočil, pustil vodu a oba je opláchl. Když byli čistí, vytáhl ji ze sprchy a začal ji něžně česat. Dougless se chtěla obléct, ale Nicholas jí to nedovolil.

„Snil jsem o vás takto,“ řekl a podíval se na její odraz v zrcadle. „Docela jste mne přivedla k šílenství. Ta vůně.“ Přestal ji česat a přejel jí po pažích. „Ty šaty…“

Dougless se usmála a opřela si o něj hlavu. Takže si přece jen všiml, pomyslela si. Všiml si.

Když měla vlasy učesané, usušil jí je ručníkem a potom zvedl bílý froté župan, který zákazníkům poskytoval hotel. „Pojďte,“ vybídl ji, když se oblékl do druhého županu.

Odvedl ji dolů skrz potemnělou hotelovou halu přímo do kuchyně.

„Nicholasi,“ namítla, „tady bychom neměli být.“

Polibkem ji umlčel. „Mám hlad,“ poznamenal, jako by to byla dostatečná omluva.

Skutečnost, že se nalézá v hotelové kuchyni a přitom dobře ví, že tam být nemá, ještě přispěla k vystupňování vzrušující atmosféry té úchvatné noci. Pohlédla na Nicholase, který otevíral dvířka ledničky. Byl její, pomyslela si, mohla se ho dotýkat, kde chtěla. Chytila ho za ruku, přitiskla své tělo k jeho a položila mu hlavu na rameno.

„Nicholasi,“ zašeptala. „Strašně moc vás miluju. Neopouštějte mě.“

Otočil se, podíval se jí do očí a z výrazu tváře postřehla jeho zmatek a touhu. Podíval se zpět do ledničky. „Kde jest zmrzlina?“

Zasmála se. „V mrazáku. Zkuste tyhle dvířka.“ Ukázala prstem.

Táhl ji za sebou k mrazáku, odmítl ji spustit z očí, nebo snad pustit ze svého sevření. Uvnitř ležely velké umělohmotné vaničky plné zmrzliny. Zatímco obcházeli kuchyň, aby našli misky, lžíce a ocelovou naběračku, tiskli se k sobě jako siamská dvojčata. Nicholas nabral do každé misky ohromnou porci a vsunul vaničku zpět do mrazáku. Kápl jí vanilkovou zmrzlinu na hruď, potom si lízl. Poslední zbytek slízl, právě když zmrzlina stekla až k jejím zlatorudým kudrli-nám.

„Jahodová,“ prohodil a Dougless se rozesmála.

Seděli na dva a půl metrů dlouhém řeznickém stole, chodidla a holeně propletené. Chvíli jedli klidně, ale pak Nicholas upustil lžičku zmrzliny na Douglessin kotník a slízl ji. Dougless se naklonila, aby Nicholase políbila, a „náhodou“ mu upustila zmrzlinu na vnitřní stranu stehna.

„Vsadím se, že to musí být strašlivě studené,“ zašeptala.

„Nedá se to vydržet,“ odpověděl tiše.

Pomalu, tak, aby se ňadry dotýkala jeho nahého těla, se sunula až k roztékající se zmrzlině, slízla ji, ale přesto lízala dál. Ani jeden z nich již na zmrzlinu nemyslel, když se Nicholas položil zády na stůl a přitáhl si Dougless k sobě. Zvedl ji, jako by vůbec nic nevážila, posadil si ji na sebe a zatímco se Dougless zvolna pohybovala nahoru a dolů, on jí pomalu přejížděl rukama po těle až k prsům, která pevně stiskl.

Trvalo dlouho, než společně dosáhli vyvrcholení. Nicholas si ji k sobě přitáhl a hladově, divoce ji políbil.

„Řekl bych, madam, že díky vám má zmrzlina roztála.“

Dougless se zasmála a přitulila k němu. „Tak dlouho jsem se vás přála dotýkat,“ přiznala se. Něžně mu přejížděla po hrudi a ramenou, a pak strčila ruku co nejdál do županu, který měl stále ještě na sobě, aby jej mohla pohladit na paži. „Nikdy jsem nepotkala muže jako vy.“

Opřela se o loket a shlédla na něj. „Byl jste v šestnáctém století výjimečný, nebo byli všichni jako vy?“

Nicholas se pobaveně ušklíbl: „Jsem výjimečný, proto také ženy.

Políbila ho. „Nic víc neříkejte. Už nechci slyšet nic o vašich ženách – nebo o vaší manželce.“ Sklonila hlavu. „Ráda bych si myslela, že zaujímám zvláštní místo, že nejsem jen jedna ze sta.“

Zvedl jí bradu a zadíval se jí do očí. „Volala jste mne na vzdálenost několika století a já odpověděl. Nedokazuje to snad, jaké zvláštní místo zaujímáte?“

„Takže pro vás něco znamenám? Alespoň trochu?“

„To ani vyjádřiti slovy nelze,“ přikývl a jemně ji políbil. Potom ji přinutil sklonit hlavu, ale zatímco ji hladil po vlhkých vlasech, cítil, jak jí hlava těžkne, a pochopil, že usíná. Přitáhl jí župan blíže k tělu, vzal ji do náručí a odnesl z kuchyně nahoru do jejich pokoje. Svlékl se, pak svlékl i ji, položil ji do postele a vklouzl za ní. Již spala, když si ji přivinul k sobě, její obnažený zadeček k jeho napůl vzrušenému mužství, a nohy si ovinul kolem jejích.

Ptala se, jestli pro něj něco znamená. Něco? Začínala být pro něj vším, smyslem života. Bylo pro něj důležité, co si myslí, co cítí, co potřebuje. Nemohl bez ní vydržet více než pár minut.

Každé ráno a odpoledne se chodil modlit k Bohu, aby jej navrátil zpět, ale část jeho mysli se nepřestávala vracet k tomu, jaké to bude již nikdy ji nevidět, nikdy neslyšet její smích, již nikdy nevidět její slzy, již nikdy ji nedržet v náručí.

Přejel jí rukou po rameni a zabalil ji pečlivěji do přikrývky. Ještě nepotkal ženu jako ona. Nebyla vypočítavá, neuměla a ani si nechtěla brát, po čem zatouží, postrádala pud sebezáchovy. Usmál se, když si vzpomněl, jak se při jejich prvním setkání zpěčovala. Prohlašovala, že mu pomáhat nebude, ale na očích jí viděl, že ho nenechá napospas tomuto podivnému světu, že i pouhá představa něčeho takového se jí příčí. Pomyslel na ženy v jeho době a věděl, že ani jedna by žádnému šílenci nepomohla.

Ale Dougless ano, pomyslel si. Pomáhala mu, učila jej a… milovala jej. Dala mu svou lásku svobodně a zcela.

Zcela, řekl si, a s úsměvem pomyslel na dnešní noc. Nikdy se mu žádná žena tak plně neodevzdala. Arabella měla ve zvyku vyžadovat: „Tady! Teď!“ Jiné ženy si myslely, že mu prokazují laskavost. A Letticc.na svou ledovou manželku myslel jen nerad. Ležela vždy s topornýma nohama a otevřenýma očima, jako by jej vyzývala, aby splnil svou manželskou povinnost. Od svatby již uplynuly čtyři roky a on ji nebyl schopen obdařit potomkem.

Jemně se dotknul Douglessina nahého ramena a ona se k němu ve spánku přitulila ještě blíž. Políbil ji na čelo. Copak by ji dokázal opustit? pomyslel si. Jak by se jen mohl vrátit ke svému původnímu životu, ke svým ostatním ženám a ji tady nechat samotnou a bez ochrany? Měla tak citlivou duši, že by ji tím vydal na milost a nemilost takovým mužům jako byl ten, kterého vyhodil na ulici.

Vzpomněl si na svou matku a na Lettici. Ty dvě ženy se o sebe dokáží postarat samy, ať se jim přihodí cokoliv. Ale Dougless ne. Bál se, že týden na to, co by ji opustil, by již opět žila s tím odporným mužem, o němž se kdysi domnívala, že jej miluje.

Pohladil ji po vlasech. Jak by ji mohl zanechat samotnou? Nebude tu nikdo, kdo by ji chránil. Nerozuměl modernímu světu. Povinností jejího otce bylo vybrat pro ni manžela. Nicholas se usmál, když pomyslel na to, jak by si Dougless asi poradila s některými muži jeho věku, které by jí otec mohl vybrat. Ty její dětinské řeči o lásce.

Ale když ji tak pozoroval, věděl, že začíná chápat, jak to Dougless myslí. Láska. Kdysi prohlásila, že byl do této doby poslán pro lásku. Nicholas se tomu tehdy posmíval. Že by se tato převratná věc stala pro lásku a nikoli pro čest? Ale jméno zrádce zjistili již před týdnem, a přece Nicholas tento svět neopustil.

Vzpomněl si, jak Dougless říkala, že v minulosti vše dopadlo dobře. Možná dobře pro ni. Vzpomínalo se na něj jako na hlupáka, ale koneckonců tenkrát asi hlupák byl. S manželkou jako byla Lettice potřeboval mnoho dalších žen, a ten paroháč Robert Sydney byl možná natolik pošetilý, že jej vydal na smrt, ale kdyby se vrátil, mohl by to napravit.

Kdyby se vrátil…

Co by se stalo? Stále by měl za manželku Lettici a kolem by obletovaly ženy jako Arabella, které by jej přitahovaly. I kdyby se dokázal očistit od podezření ze zrady, změnilo by jej to?

Položil se na záda a Dougless stále pevně tisknul k sobě. Co kdyby zůstal v tomto století? Co jestli špatně odhadl Boží úmysly? Co když cestoval časem ne proto, aby se vrátil, ale aby tu něco učinil?

Vzpomněl si na knihy, které si s Dougless prohlížel. Byly mezi nimi knihy o stavbách z celého světa a ty jej fascinovaly. Dougless vykládala něco o architektuře, o škole, kde by se naučil navrhovat domy. Naučit se být řemeslníkem? Pomyslel si tenkrát překvapeně. Ale v tomto století to zřejmě nebylo nic špatného. Naopak muže jako Harewood, kteří byli jen majiteli pozemků, okolí přezíralo – přinejmenším Američané, jak mu Dougless vysvětlila.

Amerika, pomyslel si, to místo, o kterém Dougless neustále hovoří. Navrhla, že pojedou do Ameriky, že se stane „ženou v domácnosti“ a on bude moci chodit do školy. Do školy v jeho věku? namítl tehdy pohrdavě a snažil se, aby si nevšimla, jak velmi jej ta myšlenka zaujala. Zít s Dougless v moderním světě a navrhovat domy? Proto sem byl vyslán? Bůh možná viděl Thornwyck, zalíbil se mu a rozhodl se dát mu novou příležitost, řekl si Nicholas s úsměvem, neboť jej pomyšlení, že by Bůh mohl být tak povrchní, rozesmálo.

Ale co on věděl o Božích úmyslech? Necestoval časem, aby zjistil, kdo jej zradil. To zjistili již téměř před týdnem a stále zůstával zde. Tak proč? Proč přišel do moderního světa?

„Nicholasi!“ vykřikla Dougless a prudce se posadila.

Přitiskla se k němu a on ji pevně objal. „Zdálo se mi, že jste odešel, že jste tu nebyl, že jste mě opustil.“

Pohladil ji po vlasech. „Neopustím vás,“ utěšoval ji. „Nechci se vrátit. Zůstanu zde.“ Podíval se na ni. „S vámi.“

Dougless mu zabořila tvář do ramene a rozplakala se.

Přejel jí rukou po zádech a zasmál se. „Jste smutná, že neodcházím a vy se tedy nebudete moci navrátiti za svým Robertem, jenž dává dětem diamanty?“

„Jsem prostě šťastná.“

Vzal z krabičky u postele papírový kapesník. „Tady máte, přestaňte plakat a vyprávějte mi o Americe.“ Po očku se na ni zadíval. „A o vašem strýci, jenž jest králem.“

Dougless se vysmrkala a usmála. „Nemyslím, že o tom jste už slyšel.“

„Co jest kovboj? Co jest pas? Co jest Velký Kanón? A nevzdalujte se ode mne tolik.“

„Kaňon,“ opravila ho, a v jeho náručí mu potom vyprávěla o Americe, o své rodině, o svém strýci, který si vzal princeznu a byl nyní králem Lanconie.

Když se rozednilo, začali spřádat plány. Dougless zavolá strýci a co nejšikovněji mu vysvětlí, že potře buje pro Nicholase pas, aby s ní mohl odjet do Ameriky. „Jak strýce znám, pozve vás nejdříve do Lanco-nie, aby si vás řádně omrkl.“

„A jeho královna?“

„Teta Aria? Pravda, ta někdy dokáže nahnat člověku strach, ale jinak je opravdu báječná. Když jsem byla malá, hrávala se mnou a se svými dětmi baseball. Mají šest dětí.“ Pousmála se. „A má takovou legrační kamarádku, která se jmenuje Dolly a běhá po paláci v džínsech a s korunou na hlavě.“ Pohlédla na Nicholase, na jeho černé vlasy a modré oči, vzpomněla si na způsob jeho chůze a na to, jak se dokázal na člověka podívat, a poznamenala: „Hodíte se do Lanconie.“

Nechali si na pokoj poslat snídani a Nicholas nad jídlem pronesl: „Raději bych si dal jahodovou zmrzlinu.“

A v příštím okamžiku leželi na zemi, nespoutané se kouleli po podlaze a vášnivě se milovali. Poté si napustili vanu, každý se posadil najeden konec a dále plánovali společný život.

„Pojedeme do Skotska,“ navrhla Dougless. „Než dostaneme pas, zůstaneme ve Skotsku. Je tam moc krásně.“

Nicholas jí prstem nohy přejížděl po břiše. „Opět zamýšlíte jezditi na kole v botách s vysokými podpatky?“ zeptal se.

Dougless se zasmála. „Nedělejte si ze mě legraci. Ty boty mi pomohly získat, co jsem chtěla.“

„Jakož i mně,“ řekl.

Po koupeli se oblékli a Dougless chtěla zavolat svému strýci.

Nicholas se odvrátil. „Ještě naposledy se musím vrátiti do kostela,“ pronesl mírně.

Dougless cítila, jak jí tuhne tělo. „Ne,“ zašeptala a pevně mu sevřela ruce.

„Musím,“ odpověděl jí s úsměvem. „Byl jsem tam častokrát a ničeho se mně nestalo. Pohleďte na mne, Dougless.“

Zvedla hlavu a on se usmál: „Opět již potoky slz?“

„Mám prostě jenom strach.“

„Musím se pomodlit za odpuštění, že se nechci vrátit očistiti své jméno a svou čest. Rozumíte?“

Němě přikývla. „Ale já půjdu s vámi a nepustím vás. Je vám to jasné? Tentokrát na vás nebudu čekat venku.“

Políbil ji. „Již vás nechci ztratit. Nyní půjdeme do kostela a potom zavoláte svému strýci. Jsou ve Skotsku vlaky?“

„Samozřejmě.“

„Pak se to tam změnilo. Za mých časů tam nebyla než divočina.“ Objal ji kolem ramen a společně opustili hotel.
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V kostele by se Dougless Nicholase nepustila ani za nic. Poklekl k modlitbě, ona poklekla vedle něj a oběma rukama ho pevně objímala. Neodstrčil ji, jak se obávala, a věděla, že i přes předstíranou veselou náladu je stejně vyděšený jako ona.

Klečeli spolu na studené zemi více jak hodinu, kolena ji bolela a ruce, kterými tiskla Nicholase k sobě, téměř necítila, avšak ani na okamžik ji nenapadlo sevření uvolnit. Jednou dovnitř vstoupil farář, chvíli je pozoroval a nakonec tiše odešel.

Stejně zaníceně jako se Nicholas modlil za odpuštění, modlila se Dougless, aby jí ho Bůh nebral, aby mu dovolil zůstat navěky po jejím boku.

Po dlouhé chvíli otevřel Nicholas oči a otočil se k ní. „Zůstávám,“ řekl s úsměvem. Když vstával a Dougless se jej snažila následovat, zasmál se. Pohybovala se téměř jako mrzák, ale odmítala se ho pustit, | stále ho pevně objímala.

„V mých pažích nezůstalo mnoho krve,“ plísnil ji něžně.

„Nepustím vás, dokud odtud nezmizíme.“ Rozesmál se: „Je po všem.“

„Nicholasi, přestaňte si mě dobírat a pojďte odsud pryč. Už váš hrob nechci ani vidět.“

Usmál se, vykročil, ale tělo se nepohnulo. Zmateně se podíval na nohy. Od kolen dolů nebylo nic, jen volný prostor. Tam, kde měl mít chodidla, byla podlaha.

Rychle si přitáhl Dougless do náručí a přitiskl ji k sobě, jako by ji chtěl rozmačkat. „Miluji vás,“ zašeptal. „Miluji vás celou svou duší. I přes propast času vás budu stále milovat.“

„Nicholasi,“ vyrazila ze sebe a její hlas prozrazoval strach, který z jeho slov dostala. „Pojďme odsud pryč.“

Uchopil její tvář do dlaní: „Jen vás jsem miloval, má Dougless.“

Nyní to pocítila. V náručí již nedržela jeho tělo. „Nicholasi,“ vykřikla.

Políbil ji, velice jemně, a přece s veškerou žádostí a touhou, kterou k ní cítil.

„Půjdu s vámi,“ prosila. „Vezměte mě s sebou. Bože!“ zavolala. „Pusť mě s ním!“

„Dougless,“ ozval se z velké dálky Nicholasův hlas. „Dougless, lásko moje.“

Již ho nedržela v náručí, stál před svým hrobem oblečený do brnění. Rozplýval se, viděla ho jen nezřetelně jako film promítaný v jasné místnosti. „Pojďte ke mně,“ řekl a natáhl k ní ruku. „Pojďte ke mně.“

Dougless vyrazila vpřed, ale již nedoběhla. Dovnitř pronikl okny záblesk světla a odrazil se mu od brnění.

A pak zůstala Dougless sama.

Postavila se, zírala chvíli na hrob, potom si přitiskla ruce na uši a kostelem se rozlehl výkřik, výkřik, jaký ještě lidské ucho neslyšelo. Starobylé kamenné zdi vibrovaly, okna se otřásala a socha… socha jen ležela, tichá a studená.

Dougless omdlela.

„Vypijte to,“ říkal někdo.

Sevřela v prstech ruku, která jí u úst přidržovala pohárek. „Nicholasi,“ zašeptala s pochablým úsměvem. Otevřela oči a posadila se. Ležela na kostelní lavici jen pár kroků od náhrobku. Sesula nohy z lavice na zem. Zamotala se jí hlava.

„Cítíte se lépe?“

Otočila se a spatřila faráře, starou laskavou tvář měl svraštěnou starostí a v ruce držel pohárek vody. „Kde je Nicholas?“ řekla.

„Nikoho kromě vás jsem tu neviděl. Mám pro vás někoho poslat? Slyšel jsem vás… křičet,“ odpověděl. Jen vzpomínkou na ten zvuk se mu zježily vlasy. „Přiběhl jsem dovnitř a vy jste tu ležela na zemi. Mám pro vás někoho poslat?“

Na zesláblých nohou Dougless zamířila ke hrobu. Pomalu se jí navracela paměť, ale stále ještě tomu nemohla uvěřit. Podívala se na faráře. „Neviděl jste ho odcházet, že ne?“ zeptala se chraplavým hlasem. Pálilo ji v krku.

„Nikoho jsem neviděl odcházet. Viděl jsem jen vás, jak se modlíte. Dnes už se mnoho lidí nemodlí.“

Zadívala se zpět na náhrobek. Chtěla se dotknout té sochy, ale věděla, že by byla studená, tak nepodobná Nicholasovi. „Viděl jste nás, jak se modlíme,“ opravila ho.

„Jen vás samotnou,“ zavrtěl hlavou farář.

Dougless se k němu zvolna otočila. „Modlili jsme se s Nicholasem společně. Vešel jste dovnitř a viděl jste nás. Pozoroval jste ho celý týden.“

Farář se na ni smutně zadíval. „Zavedu vás k doktorovi.“

Couvla. „Nicholas. Ten muž, který se tu celý týden každé ráno a odpoledne modlil. Ten muž v alžbětinském brnění. Pamatujete? Málem skočil pod autobus.“

„Před několika dny jsem viděl skočit pod autobus vás. Ptala jste se mě, kolikátého je.“

„Já…?“ zeptala se Dougless. „Ale to byl Nicholas. Tenhle týden jste mi říkal, jak vás překvapuje jeho zbožnost. Čekávala jsem na něj před kostelem. Pamatujete?“ Hlas měla naléhavý, dokonce k němu přistoupila blíž. „Pamatujete? Nicholas! Mával jste na nás, když jsme vás míjeli na kolech.“

Farář učinil krok zpět. „Vás jsem na kole viděl, ale žádného muže.“

„To ne…,“ zašeptala Dougless a couvla, oči rozšířené hrůzou.

Rozeběhla se pryč, pryč z kostela, proběhla hřbitovem, třemi ulicemi, zahnula doleva, pak doprava a vřítila se do hotelu. Pozdravu ženy v recepci si nevšímala a vyběhla po schodech nahoru.

„Nicholasi,“ zvolala a rozhlédla se po prázdném pokoji. Dveře do koupelny byly zavřené, rozeběhla se k nim a prudce je otevřela. Prázdná. Otočila se směrem do pokoje, ale najednou se zarazila a pohlédla zpět. Oči upírala na poličku pod zrcadlem. Její toaletní potřeby tam byly, ale jeho zmizely. Dotkla se prázdné poloviny poličky. Žádný holicí strojek, žádná pěna na holení, žádná voda po holení. A ve sprše zmizel jeho šampon.

Vtrhla do pokoje a otevřela šatník. Zmizelo i Nicholasovo oblečení. Visely tam jen její šaty, její oprýskaný kufr a pod ním kabelka. Ze zásuvky zmizely jeho ponožky a kapesníky.

„To ne,“ zašeptala a posadila se na kraj postele. Skutečnost, že tu Nicholas již nebyl, dávala docela smysl, ale ne to, že zmizely i jeho šaty a věci, které jí daroval. Položila si ruku na hrdlo a téměř ze sebe strhla blůzu. Brož, ta nádherná zlatá brož s perlou, i ta byla pryč.

Poté jako by Dougless přišla o rozum. Obrátila pokoj vzhůru nohama a hledala něco, co po něm zůstalo. Smaragdový prsten, který jí daroval byl pryč, lístek, který jí nechal pod dveřmi, byl pryč. Otevřela poznámkový blok. Nicholas do něj psal tím svým bizarním rukopisem, ale stránky byly prázdné.

„Mysli, Dougless, mysli,“ říkala si. Musí existovat nějaká známka toho, že tu byl. Ve skříni ležely knihy, které koupili a do kterých Nicholas napsal své jméno. Nyní v nich nenašla ani čárku.

Nezůstalo po něm nic, vůbec nic. Dokonce i ve svých šatech pátrala po černých vlasech. Nic.

Když jí pohled padl na červenou hedvábnou noční košili, kterou z ní Nicholas té noci strhal, a povšimla si, že je v pořádku, rozzlobila se. „Ne!“ pronesla se zatnutými zuby. „Nemůžeš mi ho brát tak nadobro.“

Lidé, pomyslela si. Jestli po něm nezůstalo nic hmatatelného, pak jistě existuje spousta lidí, kteří si ho budou pamatovat. Protože si na něj jeden potrhlý starý farář nevzpomíná, to ještě neznamená, že si nevzpomenou jiní.

Popadla kabelku a vyběhla z hotelu.

Dougless otevřela dveře do hotelového pokoje tak pomalu, jako by se obávala prázdné místnosti. Tělo měla vyčerpané, ale mozek jí, bohužel, stále pracoval.

Posadila se na okraj postele, potom se znaveně otočila a lehla si. Bylo pozdě a ona měla prázdný žaludek, ale na jídlo nemyslela. Široce otevřenýma očima, suchýma a jakoby plnýma písku, civěla na baldachýn nad hlavou.

Nikdo si na Nicholase nepamatoval.

Obchodník s mincemi žádné středověké mince neměl a nepamatoval si, že by Dougless nebo Nicholase viděl. Nepamatoval si, že by si prohlížel jeho šaty, a prohlásil, že stříbrné brnění se zlatými ornamenty nikdy neviděl. Prodavač v oděvech si nepamatoval, že by na něj Nicholas vytáhl kord. Knihovnice potvrdila, že si tam Dougless půjčovala knížky, ale vždy byla sama. Zubař tvrdil, že se s mužem, který by měl polámanou čelist a v korunce příčné rýhy, nikdy nesetkal. Žádné rentgenové snímky nemá. Nepamatovali si na něj ani v hostincích a cukrárnách. Všichni říkali, že dovnitř vstupovala sama. V obchodu s bicykly jí ukázali stvrzenku o pronájmu pouze jednoho kola. Nicholase si nepamatovala ani laskavá majitelka penzionu a tvrdila, že od té doby, co jí zemřel manžel, na její piano nikdo nehrál.

Jako posedlá navštěvovala všechna místa, kam s Nicholasem zavítali, a ptala se každého, kdo ho mohl vidět. Ptala se turistů v cukrárnách, vesničanů na ulici, prodavačů v obchodech.

Nic, nic, nic.

Utahaná a otupělá probouzejícím se poznáním, co se vlastně přihodilo, se vrátila do hotelu a nyní tu ležela na posteli. Neměla odvahu usnout. Minulou noc se probudila ze snu, ve kterém ji Nicholas opustil. Tehdy si ji přitáhl do náručí a něžně se jí smál, řekl jí, že to byl jenom sen, že je tu s ní a že navždy bude.

Minulou noc, minulou noc, pomyslela si. Dotýkal se jí, miloval ji a dnes byl pryč. Více než pryč. Jeho oblečení, vzpomínky na něj v myslích druhých lidí, to vše odešlo s ním.

A byla to její chyba. Zůstával tak dlouho, dokud se spolu nepomilovali, ale jak se jí jednou dotknul, zmizel. Vědomí, že jednala správně, nepomáhalo. Přišel k ní pro lásku, ne aby napravoval zlo. Zůstal, přestože zjistili, kdo jej zradil, ale jakmile jednou přiznal, že ji miluje, rozplynul se jí v náručí.

Schoulila se do klubíčka. Byl pryč, jako by umřel. Jenže neexistoval člověk, který by ho znal, pamatoval se na něj a mohl jí poskytnout útěchu.

Když na nočním stolku zazvonil telefon, zpočátku jej neslyšela. Když zazvonil popáté, zvedla sluchátko zcela automaticky. „Haló?“

„Dougless,“ ozval se Robertův hlas, přísně a rozzlobeně. „Už tě ta hysterie přešla?“

Cítila se příliš slabá, příliš prázdná, aby bojovala. „Co chceš?“

„Náramek, samozřejmě. Jestli tedy nejsi příliš poblázněná, abys ho našla.“

„Cože?“ vyhrkla Dougless. „Cože? Tys ho viděl? Tys Nicholase viděl? Jasně, žes ho viděl. Shodil tě ze schodů.“

„Dougless, zešílelas? Nikdo mě nikdy se schodů neshodil a radši by se o to ani neměl pokoušet.“

Povzdechl. „Já se z tebe fakt zblázním. Chci jen ten náramek.“

„Ano, samozřejmě,“ pospíšila si říct, „ale cos myslel tím, že jsem poblázněná?“

„Nemám čas opakovat každou…“

„Roberte,“ řekla Dougless hrozivě, „buď mi to zopakuješ, nebo ten náramek spláchnu do záchodu. Pochybuju, že by sis ho stihl pojistit.“

Na druhé straně drátu zavládlo na chvilku ticho. „Udělal jsem dobře, že jsem ti dal košem. Jseš blázen. Není divu, že rodinný podíl nedostaneš dřív než ti bude třicet pět. Tak dlouho s tebou nevydržím.“

„Už jdu do koupelny.“

„Dobře! Ale dost těžko se vyznám v tom, co jsi mi včera vykládala. Byla jsi hysterická. Říkala si něco o tom, že nějakému chlápkovi pomáháš přepsat historii. To je všechno, co si pamatuju.“

„Přepsat historii,“ zašeptala Dougless. Ano, proto Nicholas přišel: změnit historii.

„Dougless! Dougless!“ křičel Robert, ale ona položila sluchátko.

Když za ní Nicholas přišel, čekala ho poprava. Tím, na co přišli, mu zachránili život. Popadla ze skříně tašku, nacpala do ní pár kusů oblečení, a jak zavírala zásuvku, podívala se do zrcadla a položila si ruku na hrdlo. Přijít o hlavu. Dnes o tom jen čteme, čteme, že nějaký člověk vystupuje na lešení a jiný člověk tam na něj čeká se sekerou, napadlo ji. Ale nedokážeme si představit, jaká taková poprava ve skutečnosti je. „Před tím jsme tě zachránili,“ zašeptala. Když si sbalila, usedla na postel a čekala, až se rozední. Zítra se rozjede do Nicholasova domu a uslyší, jak změnili dějiny. Až se dozví, že se Nicholas dožil vysokého věku a dosáhl spousty významných úspěchů, možná se bude cítit lépe. Opřela se zády o opěradlo židle a zírala na postel. Neodvažovala se zavřít oči, protože se bála, že bude mít sny.

Dougless nasedla do prvního vlaku, který z Ashburtonu odjížděl, a přijela k Bellwoodskému zámku, ještě než otevřeli brány. Seděla venku na trávě a čekala – a snažila se na nic nemyslet.

Když se brána otevřela, zakoupila si vstupenku na první prohlídku. Již se necítila tak ztrápeně, uvědomila si totiž, jak mnoho pro Nicholase znamenala čest jeho jména. Nesnášel, když se lidé vysmívali jeho památce, a ona nyní vyslechne, jak změnil historii.

Provázela je tatáž žena, jako když tu byla s Nicho-lasem, a když si vzpomněla, jak otevíral a zavíral dveře chráněné bezpečnostním zařízením, musela se

bezděky usmát.

První část prohlídky si Dougless příliš nevšímala ani svého okolí, ani výkladu průvodkyně. Prohlížela si zdi a nábytek a uvažovala, čím přispěl Nicholas.

„A nyní vstoupíme do našeho nejpopulárnějšího pokoje,“ pronesla průvodkyně a v jejím hlase zazněla stejná škodolibost jako kdysi.

Dougless jí začala věnovat veškerou pozornost, ale něco v jejím tónu ji mátlo. Neměla by se nyní vyjadřovat uctivěji?

„Toto je soukromá pracovna lorda Nicholase Staf-forda a slušně řečeno to byl pěkný zpustlík.“

Dav se cpal dopředu, celý dychtivý vyslechnout něco o tom proslulém šlechtici, ale Dougless zůstala stát jako přimražená. Mělo to být jinak. Když se Nicholas vracel zpět, chtěl změnit historii. Dougless jednou prohodila, že historie se změnit nedá. Měla snad příšernou, strašnou pravdu?

S několika neústupnými „promiňte“ se Dougless protlačila do čela skupiny. Výklad průvodkyně byl slovo od slova zcela shodný. Mluvila o ohromujích Nicholasových úspěších u opačného pohlaví a znovu vyprávěla tu nechutnou historku o Nicholasovi, Arabelle a stolu.

Dougless měla sto chutí zacpat si uši. Lidé v Ashburtonu, kteří si na Nicholase nevzpomínali,

a nyní fakt, že historie zůstala stejná, to vše způsobilo, že Dougless málem začala pochybovat, že to, na co se pamatovala, se ve skutečnosti stalo. Zbláznila se snad, jak to tvrdil Robert? Když se v Ashburtonu zoufale vyptávala, jestli někdo Nicholase nespatřil, všichni se na ni dívali, jako by nebyla při smyslech.

„Bohužel,“ pokračovala průvodkyně, „chudák okouzlující Nick byl devátého září 1564 popraven za zradu. A nyní si postoupíme do jižního přijímacího salonu.“

Dougless zvedla prudce hlavu. Popraven? To ne, Nicholase přece našli, jak leží mrtev nad dopisem své matce.

Dougless se prodrala k průvodkyni, která se na ni úkosem podívala: „Ale, to jste vy s těmi dveřmi.“

„Já je neotevírala. To Ni…“ Zarazila se. Nemělo cenu té ženě něco vysvětlovat, když se domnívala, že to ona otevírala a zavírala zabezpečené dveře, a ne Nicholas. „Říkala jste, že lord Nicholas Stafford byl popraven. Já jsem slyšela, že tři dny předtím, než mělo k popravě dojít, byl lord Stafford nalezen mrtev nad dopisem, který psal své matce.“

„Nebyl,“ odpověděla průvodkyně důrazně. „Byl odsouzen k smrti a rozsudek byl vykonán. Teď, když budete tak laskavá, musím pokračovat v prohlídce.“

Dougless zůstala chvíli stát a pozorovala Nichola-sův portrét nad krbem. Popraven? Sťat? Někde se stala strašná, příšerná chyba.

Otočila se a zamířila ven ze zámku. Cestou se zastavila u dveří s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN. Za těmi dveřmi, jen o několik chodeb dále, by našla místnost s tajnou schránkou a slonovinovou kazetou. Položila ruku na kliku.

„Být vámi, nedělala bych to,“ ozvalo se za ní.

Dougless se otočila a spatřila jednu z průvodkyň. Dvakrát přátelsky se netvářila.

„Před několika dny tam vstoupili nějací turisti.

Proto jsme tu nechali namontovat zámek a bezpečnostní zařízení.“

„Aha,“ zamumlala Dougless. „Myslela jsem, že je tam toaleta.“ Otočila se a opustila zámek. A průvodkyně venku se mračily, protože již opět vyšla vchodem.

Zamířila k obchodu se suvenýry a chtěla si koupit něco o Nicholasu Staffordovi.

„Něco málo najdete v průvodci, nikde jinde ne. Nežil dost dlouho na to, aby něčeho významného dosáhl,“ sdělil jí prodavač.

Dougless se zeptala, zda již dostali pohlednice s Nicholasovým portrétem, ale neuspěla. Koupila si tedy průvodce a zašla do zahrad. Když našla místo, kde spolu kdysi, v ten úžasný den, kdy jí Nicholas daroval brož, popíjeli čaj, otevřela knihu a dala se do čtení.

V tlusté, nádherně ilustrované knize, měl Nicholas nárok jen na krátký odstavec, a ten se zabýval pouze jeho vztahy k ženám, a tím, jak postavil vojsko a byl za to popraven.

Dougless se opřela o strom. Ani jméno muže, který ho zradil, nepomohlo. Nedokázal královnu přesvědčit o své nevině. Nebyl ani schopen zničit deník toho odporného písaříčka, který na celé věky pošpinil Nicholasovo jméno. A zdálo se také, že o Nicholaso-vě vině nikdo nepochyboval. Ten kratičký odstavec jej vylíčil jako děvkaře posedlého mocí. Když se skupina, se kterou se zúčastnila prohlídky, dozvěděla o Nicholasově popravě, všichni se jen spokojeně zasmáli.

Dougless zavřela oči a představila si, jak její krásný, hrdý a laskavý Nicholas vystupuje po schůdcích na široké popravčí lešení. Vypadalo to jako ve filmu? Svalnatý muž, oblečený v černou kůži, s děsivou sekyrou v ruce?

Prudce otevřela oči. Na něco takového nemohla myslet. Nemohla myslet na to, jak se Nicholasova krásná hlava kutálí po dřevěném lešení.

Vstala, přehodila si přes rameno těžkou kabelu, opustila zámecké pozemky a šla téměř čtyři kilometry na nádraží pěšky. Koupila si lístek do Thornwycku. Možná tam, v knihovně, ve sbírce o rodině Staffordů nalezne odpověď.

Knihovnice v Thornwycku ji přivítala, a na její dotaz odpověděla, že Dougless nikdy s žádným mužem neviděla. Dougless tedy zamířila sklíčeně ke knihám o jeho rodině a pustila se do čtení. Všude stálo, že byl popraven. Již nepsali, že před popravou zemřel a že byl možná otráven. Všechny knihy se o něm vyjadřovaly stejně přezíravě jako předtím. Proslulý děvkař. Budižkničemu. Muž, který měl vše, a vše také ztratil.

Když jí knihovnice přišla upozornit, že zavírají, zaklapla Dougless poslední knihu a zvedla se. Zatočila se jí hlava a zavrávorala – nespadla jen proto, že se zachytila stolu.

„Jste v pořádku?“ zeptala se knihovnice. Dougless se na ni podívala. Muži, kterého milovala, právě usekli hlavu. Ne, zdaleka nebyla v pořádku. „Je mi dobře,“ zamumlala Dougless. „Jsem jen unavená a možná trochu hladová.“ Mírně se na ženu usmála a opustila knihovnu.

Venku zůstala Dougless na chvilku stát. Říkala si, že by si někde měla najít ubytování, pravděpodobně by měla něco sníst, ale nepřipadalo jí to důležité. Znovu a znovu se jí před očima míhala vidina, jak Nicholas vystupuje po schůdcích a blíží se ke katovi. Svázali mu ruce za zády? Byli s ním kněží? Ne, když se Nicholas vrátil, Jindřich VIII. již katolickou víru zrušil.

Posadila se na železnou lavičku a vložila si hlavu do dlaní. Přišel k ní, miloval ji a opustil ji. Kvůli čemu? Aby mu usekli sekerou hlavu? „Dougless? Jste to vy?“ Vzhlédla a spatřila Freddyho Nolmana. „Říkal jsem si, že jste to vy. Nikdo nemá takovou barvu vlasů. Myslel jsem, že jste odjela z města.“

Postavila se, ale zamotala se jí hlava. „Jste v pořádku? Vypadáte hrozně.“

„Jsem jen trochu unavená.“

Zadíval se na ni pozorněji, na kruhy pod očima, na sedavý nádech pleti. „A taky hladová, řekl bych.“ Vzal ji za ruku a přes rameno si přehodil její tašku. „Kousek za rohem je hospůdka. Najíme se.“

Dougless se od něj nechala vést. Proč by si měla lámat hlavu s tím, co se jí může stát?

V restauraci ji usadil do boxu a objednal dvě piva a jídlo. Hned první lok jí vlezl do hlavy a uvědomila si, že od včerejška, kdy snídala s Nicholasem – a potom se na zemi milovali – nic nejedla.

„Tak povídejte, co jste dělala od té doby, co jste minulý týden odjela z Thornwycku?“ zeptal se Freddy.

„Jela jsem s Nicholasem do Ashburtonu,“ odpověděla a upřela na něj zrak.

„Někdo, s kým jste se seznámila?“

„Ano,“ zašeptala. „A co vy?“

Šťastně se rozesmál, jako by věděl něco velice důležitého. „Ten den, kdy jste odjela, nechal lord Harewood opravovat zeď v pokoji lady Margaret Staffordové a hádejte, co tam našel?“

„Krysy,“ odvětila Dougless, kterou již nic nezajímalo.

Freddy se k ní spiklenecky naklonil: „Malou ocelovou kazetu a v ní zprávu lady Margaret o tom, proč byl lord Nicholas ve skutečnosti popraven. Řeknu vám, Dougless, že obsah té kazety mi zajistí na celý život vědecké renomé. Jako byste vyřešila čtyři sta let starou vraždu.“

Chvíli trvalo, než ta slova pronikla k její utrápené mysli. „Vyprávějte,“ hlesla nakonec.

Freddy se pohodlně usadil. „Ne, ne, kdepak. Vyloudila jste ze mě jméno Roberta Sydneye, ale tohle ze mě nedostanete. Budete si muset počkat na moji knihu.“

Dougless chtěla něco říct, ale číšnice jim přinesla jídlo. Na sekanou se ani nepodívala, a když zůstali sami, naklonila se blíže k Freddymu. S naléhavostí, s jakou se nikdy předtím nesetkal, Dougless mírně pronesla: „Nevím, jestli znáte moji rodinu, ale Mont-gomeryové jsou jedni z nejbohatších na světě. Až oslavím třicáté páté narozeniny, dostanu miliony. Když mi povíte, co lady Margaret napsala, tak vám v tenhle moment podepíšu šek na milion dolarů.“

Freddy byl příliš omráčen, než aby promluvil. Její rodinu neznal, ale věřil jí. Nikdo se nemohl tvářit jako ona a přitom lhát. Věděl, že o tu informaci stojí. Vzpomněl si, jak ho neustále obtěžovala kvůli Robertu Sydneyovi, a neměl chuť se jí vyptávat proč. Jestli byla ochotná nabídnout za tu informaci milion dolarů a její rodina byla opravdu tak bohatá a mocná, jak tvrdila, pak jako by se před ním skláněl pohádkový džin.

„Chci místo na katedře historie,“ odpověděl klidně.

„V pořádku,“ přikývla Dougless stylem dražebníka. Darovala by celou katedru, celou školu, kdyby musela.

„Dobrá,“ řekl Freddy, „uklidněte se a jezte. Je to ohromný příběh. Koupil by ho ode mě i film. Všechno začíná už mnoho let předtím, než je starý dobrý Nick popraven. On…“

„Nicholas,“ opravila ho Dougless. „Nechce, aby se mu říkalo Nick.“

„Fajn, dobrá, tak tedy Nicholas. Nikdy jsem to nikde nečetl – myslím, že to žádný historik nepokládal za důležité – ale Staffordové měli jistý nepatrný nárok na trůn, a to skrze Jindřicha VI. Jsou jeho potomky v mužské linii, zatímco královna Alžběta byla považována za bastarda a navíc ženského pohlaví a tedy za nezpůsobilou vládnout. Víte, že její trůn nebyl několik let právě stabilní?“

Dougless přitakala.

„Historici třeba zapomněli, že Staffordové byli příbuzní krále, ale někdo ne. Žena jménem Lettice Culpinová.“

„Nicholasova žena?“

„Vy se opravdu vyznáte,“ poznamenal Freddy. „Ano, krásná Lettice. Zdá se, že její rodina také prosazovala nějaké nároky na trůn, nároky ještě zanedbatelnější než měli Staffordové. Lady Margaret si myslí, že Lettice byla vysoce ambiciózní mladá žena. Měla v plánu vdát se za jakéhokoliv příslušníka rodu Staffordů, porodit dědice a dosadit své dítě na anglický trůn.“

Dougless se zamyslela. „Ale proč Nicholas? Proč ne jeho starší bratr? Nechtěla se snad provdat za hraběte?“

Freddy se usmál. „Jen těžko vám stačím, Dougless. Budete mi muset říct, odkud máte tolik informací. Nejstarší bratr…“

„Christopher.“

„Ano, Christopher. Toho zasnoubili s velmi bohatou francouzskou dědičkou, které bylo jen dvanáct let. Mám pocit, že dal mnohem raději přednost penězům než Lettici, ať už byla jakkoliv krásná.“

„Ale Kit zemřel a z Nicholase se stal hrabě,“ poznamenala mírně Dougless.

„Lady Margaret naznačila, že smrt jejího nejstaršího syna nemusela být náhodná. Utopil se, ale lady Margaret tvrdí, že byl výborný plavec. Ať tak či onak, jistá si nebyla.“

„Takže Lettice si vzala Nicholase.“

„Ano,“ potvrdil Freddy, „ale nic neprobíhalo tak, jak si Lettice představovala. Zdá se, že Nicholas neměl zájem se u dvora prosadit, nebo potajmu usilovat o trůn a hledat někoho, kdo by ho při jeho pokusu podporoval. Nicholas měl zájem jen o ženy.“

„A o vzdělání,“ odsekla Dougless. „Přikázal, aby mniši opisovali knihy. A navrhl Thornwyck. Taky…“ Zarazila se.

Freddy se na ni zadíval s rozšířenými zorničkami.

„To je pravda. Lady Margaret o tom píše, ale jak to víte vy?“

„Na tom nezáleží. Co se stalo, když si ji Nicholas vzal za… ženu?“

„Mluvíte, jako byste žárlila. Dobře, dobře. Když se vzali, Lettice, zřejmě velice brzy pochopila, že Nicholas nehodlá skákat, jak ona píská, a tak se začala poohlížet, jak by se ho zbavila.“

„Jako Christophera.“

„To nebylo nikdy dokázáno. Možná šlo o velice příhodnou nehodu – příhodnou přinejmenším pro Lettice. Lady Margaret připouští, že to vše jsou jen spekulace, ale i Nicholas měl několikrát namále. Přetržený třmen…“

„Ta rána na lýtku,“ zašeptala Dougless. „Spadl z koně.“

„Nevím, kde se poranil, do takových podrobností lady Margaret nezabíhá. Dougless, jste si jistá, že jste v pořádku?“

Rozzlobeně ho přeměřila pohledem.

„No, ukázalo se, že Nicholase nepůjde zabít tak snadno jako Christophera, takže Lettice začala hledat někoho, kdo by jí pomohl.“

„A našla Roberta Sydneye.“

Doktor Nolman se usmál. „Vsadím se, že v detektivce vždycky předem uhodnete, kdo je vrah. Lettice si opravdu našla Roberta Sydneye. Byl to manžel Arabelly Harewoodové a asi ho pěkně žralo, jak se celá Anglie směje té stolové historce o jeho ženě a Nicholasovi. A k jeho rozhořčení přispěla i skutečnost, že o devět měsíců později dala Arabella život dítěti s černými vlásky.“

„A dítě i Arabella později zemřely.“

„Tak. Lady Margaret si myslí, že Sydney měl na těch úmrtích svůj díl.“

Dougless se nadechla. „Takže Lettice a Robert Sydney vymysleli plán, jak Nicholase obvinit ze zrady a dostat ho na popraviště.“

„Ano. Lady Margaret si myslí, že Lettice jen čekala na příležitost, takže když začal shromažďovat vojsko, aby chránil svůj majetek ve Walesu, informovala Sydneye, který hned vyrazil za královnou. Do jisté míry je pochopitelné, že královna Robertovi uvěřila. Před několika málo měsíci se Marie, královna skotská, prohlásila za královnu Anglie a Skotska a hned nato Nicholas Stafford verbuje vojsko. Takže Alžběta vsadila Stafforda do vězení, zinscenovala proces s „tajnými“ důkazy a dala mu useknout hlavu.“

Dougless sebou trhla: „Takže Lettice a Robert Sydney uspěli.“

Freddy se usmál. „Více méně. Po pravdě řečeno, to, co se stalo po Staffordově popravě, bylo dost ironické. Zdá se, že Lettice, která si všechno tak důkladně naplánovala, nepočítala s Robertovými ambicemi. Lady Margaret si myslí, že Lettice se chtěla provdat za nějakého anglického vévodu, Alžbětina bratrance, a začít znovu od začátku, ale Robert si to představoval jinak. Pohrozil Lettice, že jestli si nevezme jeho, všechno královně vyklopí. Chtěl, aby na trůn dosedlo jeho dítě.“

„Takže vydírání.“

„Přesně tak. Vydírání. Říkal jsem vám, že je to jako ve filmu. Nebo v bestselleru. Možná bych z toho mohl udělat román. Zkrátka a dobře ji donutil, aby si ho vzala.“ Freddy se ušklíbl. „Ale co je na téhle historce opravdu ironické, je fakt, že Lettice byla neplodná. Ani jednou neotěhotněla, ani nepotratila, takže svého prvního manžela vlastně poslala na smrt kvůli dítěti, které nemohla mít. No není to neuvěřitelné?“

„To je,“ dostala ze sebe Dougless. „Neuvěřitelné.“ Na chvíli se odmlčela. „A co lady Margaret?“

„Ani Lettice, ani Sydney neměli tušení, že stará paní ví, co mají na svědomí. Není pochyb, že kdyby tušení měli, neváhali by ji zabít. Ale ona byla stará chytrá ženská a držela pusu na zámek. Možná si uvědomovala, že nic z toho nemůže dokázat. Královna všechno zkonfiskovala, a tak do toho vstoupil Sydney, a dal ji na vybranou mezi útulkem pro nuzáky a jeho bývalým tchánem, lordem Harewoodem. Samozřejmě, že Sydney tím sledoval svůj vlastní prospěch. Protože tři jeho děti, které měl s Arabellou, byly stále ještě naživu, staly se sňatkem lady Margaret vzdálenými příbuznými Staffordů. Z dnešního hlediska o žádný významný pokrevní svazek nejde, ale v té době královně Alžbětě stačil, aby dala Robertovi dva Staffordovy zámky.“

Usrknul si piva. „Když se lady Margaret provdala za Harewooda, všechno sepsala, uschovala do ocelové kazety a přikázala nějakému věrnému starému sluhovi, aby vytloukl kus zdi a kazetu tam schoval. Později ji napadlo ukrýt i další své listiny. A potom stěnu znovu zazdili.“

Odmlčel se. „Bylo prozíravé, že udělala, to, co udělala. Podle dopisu, který napsal jeden její přítel, který přežil, byla lady Margaret dva týdny nato nalezena pod schody. Zlomila si vaz. Řekl bych, že když pan a paní Sydneyovi dostali ony dva domy, už od lady Margaret víc nepotřebovali.“

Dougless se opřela o stěnu boxu a chvíli mlčela. „Co se s nimi stalo?… S Letticí a Robertem?“ Jen s potížemi ta jména vyslovila.

„Usmažili se v pekle, podle mě. Ale vážně, to nevím. Vím, že nikdy neměli děti a že jejich majetek přešel do rukou jejich synovce, takového malého zapšklého zmetka, a tomu se během jedné generace podařilo rodinu zruinovat. Bude chvíli trvat, než se zjistí, co se s Letticí a jejím manželem stalo. Historici se o ně dosud příliš nezajímali.“ Usmál se. „Zatím. To všechno se změní, až napíšu knihu.“

„Všechno se změní,“ zašeptala Dougless. Právě to si Nicholas přál, jenže jim se nepodařilo nic jiného, než že se poprava nakonec uskutečnila. „Musím jít,“ vyrazila ze sebe náhle.

„Kde bydlíte? Doprovodím vás.“

„Ještě jsem si žádný pokoj nerezervovala.“ Zvedla hlavu. „Ráda bych se ubytovala na thornwyckém zámku.“

„Opravdu? To bychom chtěli všichni. Člověk se musí objednat rok dopředu, jestli tam chce sehnat pokoj. Počkejte chvilku, nedívejte se tak smutně. Zavolám tam.“ Odběhl a za pár minut se s potutelným úsměvem vrátil. „Jak to děláte, že máte takové štěstí? Někdo právě odřekl. Můžete se hned zapsat. Doprovodím vás.“

„Ne,“ odmítla Dougless. „Potřebuju být sama. Díky za večeři a díky, že jste mi to prozradil. Svoje místo dostanete.“ Napřáhla ruku k pozdravu, pak se otočila a odešla z restaurace.
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V Thornwycku si na Nicholase nikdo nepamatoval. Zalistovala zpět v knize hostů a tam, kde se Nicholas podepsal, napsala nějaká neznámá ruka slečna Doug-less Montgomeryová. Aniž by přemýšlela o tom, co dělá, odložila tašku v jednolůžkovém pokoji a šla se podívat ven na nedokončenou část zámku. Nikdy nebyl dostavěn, neboť Nicholase popravili.

Když uviděla zdi bez střech a vinnou révu, která se po nich beze změny pnula, vzpomněla si na každičké slovo, které jí Nicholas řekl, když popisoval, co všechno by tu rád postavil. Středisko vědění, říkal. A nezůstalo z toho nic.

Když ji včera opustil, vrátil se do cely? Vrátil se zpět do chvíle, kdy psal matce dopis a snažil se zjistit, kdo jej zradil? Co během těch tří dnů před popravou udělal? Byl vůbec někdo ochoten vyslechnout, že Robert Sydney lže?

Unaveně se opřela o zeď. Komu o Robertovi řekl? Lettice? Přišla ho jeho milovaná žena navštívit? Pověděl jí, co ví, a požádal ji o pomoc?

Ironie, pomyslela si Dougless. Doktor Nolman podotkl, že celá ta záležitost je ironická. Ironické bylo, že Nicholas zemřel, protože byl poctivý. Odmítl zradit se svou ženou královnu, odmítl o zradě i uvažovat –a proto zemřel. Žádnou rychlou, důstojnou smrtí, ale smrtí, která byla veřejná a která ho měla zesměšnit. Ztratil život, čest, jméno, majetek, respekt budoucích generací, všechno, a jen proto, že se odmítl spiknout se svou manželkou, která byla posedlá mocí.

„To je špatné,“ vykřikla nahlas Dougless. „To, co se stalo, je špatné.“

Pomalu, jako v transu se vrátila do hotelu. Osprchovala se, vzala si noční košili, lehla si do postele a dlouho se tam jen převalovala – hněv jí nedovoloval usnout. Ironie, říkala si. Zrada. Spiknutí. Vydírání. Ta slova jí nešla z mysli.

Před svítáním upadla v neklidný spánek, a když se probudila, cítila se ještě hůře, než když si šla lehnout. S pocitem, že je o tisíc kilogramů těžší a o tisíc let starší, se oblékla a sešla po schodech dolů na snídani.

Nicholas dostal druhou šanci a požádal ji o pomoc, ale ona jej zklamala. Tak strašně žárlila na Arabellu, až ztratila ze zřetele pravý důvod jejich návštěvy u Harewoodů. Když měla pátrat po informacích, zajímalo ji, jestli se Nicholas a Arabella jeden druhého nedotýkají. No, teď se Nicholase již nedotýká nikdo – ani ve dvacátém století, ani ve století šestnáctém.

Najedla se, odhlásila se z hotelu, zamířila pěšky k nádraží a nasedla do vlaku do Ashburtonu. Někdy během té doby ji přestaly její neúspěchy soužit a začala se ptát sama sebe, co se dá dělat. Pomohlo by vydání Freddyho knihy očistit Nicholasovo jméno? Možná, že kdyby mu nabídla své služby jako sekretářka a s prací mu pomohla, mohla by alespoň do jisté míry napravit, co zpackala, když byl Nicholas ve dvacátém století.

Opřela hlavu o okénko. Kdyby mohla vrátit čas, nebyla by tak žárlivá, neplýtvala by tím vzácným časem, který měli. Proč se Freddyho nezeptala, když byla v Goshawk Hallu, jestli nejsou za zdí skryté další dokumenty? Proč se nepodívala sama? Proč ne…

Z okénka zahlédla nápis Ashburton. Dougless vystoupila. Náhle si uvědomila, že nemůže dělat vůbec nic. Čas pomoci již uplynul. Freddy mohl knihu napsat sám a ona věděla, že odvede dokonalou práci. Robert měl svou dceru, ji nepotřeboval. Ji potřeboval Nicholas, ale ona ho zklamala.

Nemohla dělat nic jiného, než odjet domů.

Vyšla z nádraží a zamířila k hotelu. Zavolá do aerolinek a zjistí, jestli by nemohla sehnat místo na palubě prvního letadla, které odlétá do Států. Možná kdyby odjela domů do známého prostředí, dokázala by si za nějakou dobu odpustit.

Cestou k hotelu procházela kolem kostela, kde ležel Nicholasův hrob, a nohy jako by samy od sebe zatočily k bráně. Kostel byl prázdný, jen sluneční paprsek procházející barevným sklem okna se něžně dotýkal Nicholasova náhrobku. Bledý, bílý mramor vypadal studeně a mrtvě.

Dougless se pomalu přiblížila k hrobu. Možná, že když se bude modlit, Nicholas se vrátí. Možná, že když bude Boha prosit, dovolí, aby se k ní vrátil. Jen na pět minut, pomyslela si. Jen na dobu, než mu poví o zradě jeho manželky.

Ale sotva se dotkla chladného mramoru, pochopila, že je to bláhovost. Něco takového se stává jednou za století. Dostala šanci zachránit člověku život, ale zklamala.

„Nicholasi,“ zašeptala a poprvé od chvíle, kdy Nicholas odešel, jí vystoupily do očí slzy. Horké slzy, celý proud slz, který jí zamlžil zrak.

„Už zase pláču,“ pomyslela si a na rty se jí dral úsměv. „Promiň, že jsem tě zklamala, drahý Nicholasi. Zdá se, že se mi v životě prostě nedaří. Jen se mi až dosud nestalo, že bych kvůli svým nedostatkům někoho zabila.“

„Panebože,“ zašeptala a posadila se na okraj hrobu. „Jak jen budu žít s tvojí krví na rukou?“

Otevřela tašku, která jí stále visela přes rameno a zašátrala v ní po papírovém kapesníku. Když se vysmrkala, všimla si, že z balíčku kapesníků vypadl na zem papír. Ohnula se a prohlédla si jej.

Byl to ten lístek, který jí Nicholas vsunul pod dveře.

„0 Nicholasi,“ vzlykla a začaly jí téct slzy, opravdové slzy, slzy hlubokého, přehlubokého zármutku. Nohy se pod ní podlomily a ona se zvolna svezla ke kamenné zemi. Lístek si tiskla k tváři. „Promiň, Nicholasi,“ plakala. „Odpusť mi, prosím, odpusť, že jsem tě zklamala.“

Položila čelo na studený mramor náhrobku, tělo stočila do klubíčka. „Bože,“ zašeptala, „pomoz mi, abych si odpustila.“

Dougless si ve svém neštěstí nevšimla, že barevným sklem pronikl sluneční paprsek a dotkl se jejích vlasů. Obraz v okně představoval klečícího anděla, skloněného v modlitbě, světlo proniklo jeho svatozáří, dotklo se Douglessiných vlasů, a když se pohnul mrak, dotklo se slunce Nicholasovy mramorové ruky. „Prosím,“ šeptala Dougless. „Prosím.“ Právě v tom okamžiku uslyšela Dougless smích. Ne ledajaký smích, byl to Nicholasův smích.

„Nicholasi?“ zašeptala, zvedla hlavu a zamrkala, aby lépe viděla. V kostele nikdo nebyl.

Neohrabaně se postavila. „Nicholasi?“ ozvala se hlasitěji a prudce se obrátila, když onen smích zaslechla znovu, tentokrát za sebou. Natáhla ruku, ale nebyl tam nikdo, nic.

„Ano,“ řekla Dougless a zůstala ztuhle stát. A potom hlasitěji: „Ano.“ Pozvedla tvář ke světlu a k andělu v okně. Zavřela oči, zaklonila hlavu. „Ano,“ zašeptala.

Najednou si připadala, jako by ji někdo uhodil pěstí do žaludku. Zkroutila se bolestí a upadla na kamennou zem. Když se snažila vstát, zamotala se jí hlava a zvedl žaludek. Musí na záchod. Nemůže pošpinit kostel.

Jenže když se chtěla postavit na nohy, nedokázala to. Jako by tělo odmítalo poslouchat mozek. „Nicholasi,“ zašeptala a napřáhla ruku k jeho náhrobku, ale v příštím okamžiku se vše propadlo do tmy a ona omdlela.

Když se probrala, točila se jí hlava, byla slabá a nevěděla s jistotou, kde je. Otevřela oči a nad hlavou uviděla modrou oblohu a nedaleko listnatý strom.

„Co se stalo?“ zašeptala. Dostala se nějakým způsobem z kostela?

Zavřela oči. Byla tak slabá, že měla chuť zůstat ležet a zdřímnout si. Na to, kde je, přijde později.

Jak usínala, nezřetelně si uvědomila, že poblíž se ozývá ženské chichotání. Děti, pomyslela si, hrají si tady děti.

Ale jakmile zazněl mužský smích, otevřela oči. „Nicholasi?“ Prudce se posadila a rozhlédla kolem. Seděla na trávě pod stromem uprostřed pěkné anglické krajiny. Otočila se a vzala do ruky svou tašku. Kdy odešla z kostela?

Přestala se rozhlížet, když na poli zahlédla nějakého muže. Byl daleko, těžko ho rozeznávala, ale zdálo se jí, že má na sobě něco jako krátký, hnědý kabátec a orá s volem pole. Dougless párkrát zamrkala, ale obraz se nezměnil. Venkovská Anglie je opravdu venkovská.

Za ní se znovu ozvalo ženské chichotání. „Sire Nicholasi,“ pronesla zasněně jakási žena.

Dougless nepřemýšlela o tom, co dělá, prostě jen reagovala. Vyskočila na nohy, vběhla do křoví za sebou a prodrala se jím.

A tam na zemi ležel Nicholas. Její Nicholas. Košili měl napůl rozepnutou a snažil se vysvléknout jakousi boubelatou dívku z prazvláštních šatů.

„Nicholasi,“ vykřikla Dougless hlasitě, „jak můžete? Jak mi můžete něco takového udělat?“ Znovu jí vytryskly slzy. „Mohla jsem se zbláznit starostmi o vás, a vy si tu zatím… Nicholasi, jak jen můžete?“ Vyndala z tašky papírový kapesník a hlasitě se vysmrkala.

Nicholas a dívka se přestali převalovat po zemi. Dívka si vyděšenými pohyby spěšně pozapínala šaty, mrštně vyklouzla z Nicholasova náručí a zmizela za křovím.

Se zamračeným výrazem na hezké tváři se Nicholas otočil, opřel se o loket a pohlédl vzhůru na rusovlasou ženu. „Co těmito slovy zamýšlíte?“ zeptal se.

První hněvivá reakce již Dougless přešla. Na moment zůstala stát a zírala na něj. Nicholas tu byl s ní. Tady!

Skočila na něj, rukama ho objala kolem krku a začala ho líbat na tvář. Jak dopadli na zem, jeho ručeji sevřely.

„Nicholasi, jste to vy! Když jste odešel, cítila jsem se hrozně, drahý. Nikdo si na vás nepamatoval. Nikdo si na nás nepamatoval.“ Políbila jej na krk. „Nechal jste si zase narůst bradku, ale to nevadí. Docela se mi líbí.“

Začal ji líbat na krk. Rozepínal jeden knoflík za druhým, a když se rty posouval po hrdle dolů, blůzka se povolně rozevřela.

„Nicholasi, musím vám toho tolik říct. Když jste odešel, potkala jsem Freddyho a ten mi řekl všechno o Lettici a Robertu Sydneyovi… a… to se mi moc líbí, to je úžasný.“

„Ne!“ vykřikla náhle a odstrčila jej na délku paže. „Tohle nesmíme dělat. Pamatujete, co se minule stalo? Musíme si promluvit. Musím vám toho tolik říct. Víte, že vás nakonec stejně popravili?“

Nicholas se ji přestal snažit přitáhnout zpět do náručí. „Mne? Popravili? Snažně vás prosím, madam, proč?“

„Za zradu. Za shromažďování vojska. Za… Nicholasi, prosím vás, neztrácejte paměť i vy. Veškerou amnézii, kterou jsem byla schopná snést, mám už za sebou. Poslouchejte mě. Nevím, jak dlouho tu zůstanete, než se vrátíte zpátky. Všechno naplánovala vaše žena. Vím, že ji milujete, ale ona si vás vzala jen proto, že jste příbuzný královny Alžběty – nebo královnina otce? Ať tak či onak, Lettice vás chce odstranit, protože nechcete tancovat, jak ona píská, a dosadit na trůn její dítě. Ona samozřejmě žádné děti mít nemůže, jenže o tom neví.“

Zarazila se. „Proč se na mě tak díváte? Kam jdete?“

„Jedu domů, co nejdále od vašeho maušlování.“ Postavil se a začal si zastrkávat košili do balonovitých kalhot.

Dougless se také postavila. „Maušlování? To je pro mě něco nového. Nicholasi, počkejte, nemůžete přece jen tak odejít.“

Otočil se tváří k ní. „Přejete-li si dokončiti, čeho jste začala,“ – a kývl směrem k zemi – „zůstanu a dobře vám zaplatím, ale vašich bezbožných slov trpěti nebudu.“

Dougless zůstala stát a nevěřícně na něj zírala: „Zaplatíte mi?“ zašeptala. „Nicholasi, co je s vámi? Chováte se, jako byste mě nikdy předtím neviděl.“

„Ano, madam, neviděl.“ Otočil se na podpatku a opustil mýtinu.

Dougless byla příliš ohromená, než aby se zmohla na krok. Nikdy předtím ji neviděl? O čem to mluvil? Prodrala se křovím. Nicholas si na sebe vzal ten nejpozoruhodnější oblek, jaký kdy spatřila, černé saténové sako zdobené…

„To jsou diamanty?“ zalapala po dechu.

Nicholas přimhouřil oči. „Lapkové se u mne přízni netěší.“

„Nemám v úmyslu vás okrást. Jen jsem nikdy neviděla šaty posázené diamanty.“ Couvla a prohlédla si ho, opravdu si ho prohlédla, a poznala, že je jiný. Nebyly to jen ty šaty nebo bradka a knír. Ve tváři mu chyběla vážnost. Byl to sice Nicholas, ale jakoby mladší.

Jak mu mohla bradka narůst tak brzy?

„Nicholasi,“ zeptala se. „Když jste byl naposledy doma, ne když jste ke mně přišel poprvé, ale tentokrát, co bylo za rok?“

Nicholas si přes ramena přehodil krátký černý saténový kabátec roubený hermelínem a zpoza křoví vytáhl koně, zvíře vyhlížející stejně divoce jako onen pronajatý Sugar. S lehkostí se vyhoupl do sedla, které bylo stejně veliké jako americké kovbojské sedlo, vpředu i vzadu však mělo vysokou dřevěnou podpěru na ruku držící luk. „Dnes ráno se psal rok léta páně 1560. A nyní mi jděte, čarodějnice, z očí.“

Dougless musela ustoupit ke křoví, aby ji kůň neporazil. „Nicholasi, počkej!“ vykřikla, ale on už byl pryč.

Dougless za ním jen nevěřícně hleděla, dokud z něj na horizontu nezbyla jen tečka, potom se posadila na padlý kmen a hlavu zabořila do dlaní. A co teď, pomyslela si. Bude muset začít znovu a vysvětlit mu všechno o dvacátém století? Když ho spatřila naposledy, přišel z roku 1564, ale tentokrát to bylo o čtyři roky dříve. Všechno se mělo teprve odehrát.

Hlava jí vyletěla vzhůru. Samozřejmě! To je ono! Když zjistil pravdu o Robertu Sydneyovi, byl ve vězení – nebo jeho středověké obdobě – a pro svou záchranu toho moc udělat nemohl. Ale tentokrát k ní přišel o čtyři roky dříve. Měli čas napravit to, co jeho popravu způsobilo.

S mnohem lepší náladou se zvedla. Musí ho najít, než udělá něco bláznivého, jako třeba, že znovu vběhne pod autobus. Vzala svoji těžkou kabelu, přehodila si ji přes rameno a vyrazila směrem, kterým Nicholas odcválal.

Horší cestu ještě neviděla: brázdily ji hluboké rýhy, trčely z ní špičaté kameny, byla úzká, zaplevelená. Ani cesty na americkém venkově tak špatné nebyly a v Anglii nic takového předtím neviděla.

Když za zatáčkou zaslechla zvuk blížícího se vozidla, ustoupila ke kraji. Unavený osel táhl vozík s dvěma velkými koly. Vedle něj šel jakýsi muž. Měl na sobě krátký kabát, který vypadal, jako by byl šitý z pytloviny. Na nohách, od poloviny lýtek nahých, viděla velké odporné vředy. Dougless na něj s otevřenou pusou udiveně upírala oči a onen muž se otočil a civěl na ni podobně. Tvář měl jako vydělanou kůži, a když otevřel ústa, byly mu vidět zkažené zuby. Prohlédl si ji od hlavy k patě, oči mu utkvěly na jejích nohách v punčochách, pak se na ni chlípně usmál a vycenil ty odpudivé zuby.

Dougless se rychle odvrátila a zrychlila krok. Cesta byla stále horší a horší, rýhy hlubší a hlubší, a všude ležel hnůj. „Že by teď v Anglii používali hnůj k zasypání rýh?“ zabrumlala.

Na vršku nevysokého kopce se zastavila a podívala dolů. Pod ní ležely tři malé domky, titěrná stavení s doškovými střechami, a před nimi byla holá zem, na které si děti hrály společně s kuřaty a kachnami. Ze dveří vyšla žena v dlouhé sukni s plným džberem v ruce a vychrstla jej hned vedle vchodu.

Dougless zamířila dolů z kopce. Třeba by se mohla té ženy zeptat na cestu. Ale jak se přiblížila k vesnici, zpomalila. To místo cítila i na několik set metrů. Zvířata, lidé, hnijící jídlo, hromady hnoje, všechno zapáchalo. No teda! řekla si, anglická vláda by s tím měla něco udělat. Lidé by takhle žít neměli.

Šla k prvnímu domku a snažila si nezamazat boty, ale příliš se jí nedařilo. Dítě, asi tříleté, oblečené do špinavé košile, zvedlo hlavu a podívalo se na ni. To maličké vypadalo, jako by se celý rok nemylo, a docela určitě nemělo pleny. Dougless se zapřísahala, že až dá s Nicholasem všechno do pořádku, půjde si na tohle místo stěžovat. Tady se hazardovalo se zdravím.

„Promiňte,“ zavolala do temna domku. Nezdálo se jí, že to uvnitř smrdí méně než venku. „Haló, je někdo doma?“

Nikdo jí neodpovídal, ale měla pocit, že ji někdo pozoruje. Otočila se a narazila na tři ženy, za kterými postávalo několik dětí. Ty ženy nebyly o mnoho čistší než ono dítě, dlouhé šaty měly pokryté zbytky jídla a kdoví čeho ještě.

Dougless se pokusila usmát. „Promiňte, hledám ashburtonský kostel. Asi jsem zabloudila.“

Vesničanky nepromluvily, ale jedna z nich přistoupila k Dougless blíže. Nebylo lehké udržet na rtech úsměv, protože ta žena páchla potem.

„Nevíte, kudy se dostanu do Ashburtonu?“ opakovala Dougless.

Vesničanka ji beze slova obcházela, důkladně si ji prohlížela, její šaty, vlasy, tvář.

„Sebranka očumujících povalečů,“ zamumlala Dougless. Když jim nevadilo bydlet v takové špíně, nebyly asi moc chytré. Couvla od té zapáchající špindíry a otevřela zip kabely. Když žena ten zvuk zaslechla, uskočila. Dougless vyndala mapu jižní Anglie a podívala se na ni, ale moc si nepomohla, protože ani nevěděla, kde je, natož aby přišla na to, kam má jít.

Mapa jí poklesla, jakmile si uvědomila, že jedna z žen stojí příliš blízko, hlavu téměř v Douglessině kabele. „Promiňte,“ řekla Dougless ostře. Žena měla na hlavě látku plnou prachu a mastnoty.

Vesničanka uskočila, ale předtím stihla vytáhnout z Douglessiny tašky sluneční brýle. Odběhla k druhým ženám a všechny tři si začaly brýle prohlížet.

„Tak to už je příliš.“ Dougless vykročila směrem k nim, přičemž jí po něčem sklouzla noha. Dolů se však nepodívala. „Můžete mi to vrátit?“

Zeny se na ni tvrdě zadívaly. Jedna z nich, s hlubokými, zhnisanými jizvami na krku, skryla sluneční brýle za zády.

Dougless si dala ruce v bok. „Budete tak laskavá a vrátíte mi můj majetek?“

„Zmiz,“ řekla jedna z těch žen a Dougless si všimla, že jí chybí tři horní zuby a další dva má zkažené.

V tu chvíli se jí v hlavě rozsvítilo. Podívala se na domek, uviděla dříví srovnané na hromádku, cibuli visící ze střechy. Ta špína, dvoukolové vozíky, lidi, kteří v životě neviděli zubaře.

„Kdo je vaší královnou?“ zašeptala. „Alžběta,“ odpověděla jedna z nich s podivným přízvukem.

„Správně,“ zašeptala Dougless, „a kdo byla její matka?“

„Ta čarodějnice Anne Bullenová.“ Ženy se kolem ní začaly shlukovat, ale Dougless byla příliš ohromená, než aby si toho všimla. Nicholas prohlásil, že dnes ráno je rok 1560, a potom odcválal na koni s legračním sedlem. Nepřipadalo jí, že by byl dezorientovaný, nebo že by si nebyl jistý, kam jede. Vůbec se nechoval, jako když poprvé přišel do dvacátého století, spíše jako by byl doma.

„Au!“ vykřikla Dougless, protože ji jedna z vesničanek zatahala za vlasy.

„Ty jsi čarodějnice?“ zeptala se jedna z nich, která stála nejblíže.

Najednou Dougless přepadl strach. Smát se muži, když vás ve dvacátém století nazve čarodějnicí, je jedna věc, jenže v šestnáctém století se za čarodějnictví upalovalo.

„Samozřejmě, že nejsem čarodějnice,“ zavrtěla hlavou Dougless a couvla, ale za ní stála další. Ta třetí ji zatahala za rukáv: „Čarodějnické šaty.“

„Ne, samozřejmě, že ne. Já žiju… no, v jiné vesnici, to je všechno. Příští rok je budete nosit všechny.“ Nemohla ani dozadu, ani dopředu, protože ze všech stran jí stály v cestě ty ženy. Měla bys zapnout mozek, Dougless, pomyslela si, jinak si tě ještě dneska usmaží k večeři. Očima je sledovala, strčila ruku do kabely a začala po něčem šátrat, ani sama nevěděla po čem. Nahmatala krabičku zápalek, kterou kdysi vzala v hotelu.

Vytáhla je, vyndala jednu sirku a škrtla. Vesničanky vylekaně couvly. „Do domu,“ poručila jim a napřáhla zapálenou sirku před sebe. „No tak, běžte do domu.“

Zeny ustoupily mezi dveře, právě když sirka dohořela. Odhodila ji a rozeběhla se pryč.

Čpící domy a vyježděnou cestu nechala za sebou a vběhla do lesa. Když už sotva popadala dech, posadila se na zem a opřela se zády o strom.

Vypadá to, že v kostele asi omdlela a probrala se do šestnáctého století. Takže byla tady, sama – Nicholas ji neznal – v době před objevením mýdla nebo přinejmenším před jeho prvním použitím. A lidé jako by ji považovali za ztělesnění zla.

„Jak mám Nicholasovi říct, co potřebuje vědět, když ani nevím, kde je?“ zašeptala Dougless.

Dopadly na ni první studené kapky deště. Vyndala z tašky deštník a roztáhla jej. Teprve nyní konečně doopravdy pohlédla na svou starou, obnošenou kabelu. Měla ji celá léta. Doprovázela ji, ať jela kamkoliv, a Dougless ji postupně plnila vším, co by člověk mohl na cestách potřebovat. Uvnitř byla kosmetika, léky, toaletní potřeby, šití, notes, tužky, časopisy, noční košile, kuličková pera. Nemluvě o tom, co bylo až docela na dně.

Přitáhla si tašku k sobě s pocitem, jako by to byl její jediný opravdový přítel. Mysli, Dougless, mysli, říkala si. Musí Nicholasovi povědět, co potřebuje vědět, a pak se musí vrátit zpátky do své doby. Již nyní mohla s jistotou říct, že se jí v téhle době s její špínou a hloupostí zůstat nechce. Již po tak krátké době se jí stýskalo po horké sprše a elektrických kamínkách.

Když se rozpršelo ještě více, schoulila se pod deštník. Země pod ní nasákla vodou a Dougless napadlo posadit se na časopis, ale kdo ví? Možná skončí jako prodavačka časopisů, jen aby se uživila.

Položila hlavu na kolena. „Nicholasi, kde jsi?“ zašeptala.

Potom si vzpomněla na večer prvního dne, kdy jej potkala, a plakala v kůlně na nářadí. Tenkrát za ní přišel a řekl, že slyšel její „volání“. Když se to osvědčilo tehdy, možná to bude fungovat i nyní.

Se skloněnou hlavou se soustředila na přání, aby si pro ni Nicholas přišel. Představovala si, jak k ní jede, potom myslela na celý ten čas, který spolu strávili. Když si vzpomněla na večeři, kterou mu vybrala a kterou jim majitelka penzionu připravila: celou palici kukuřice, avokádo, vepřové žebírko na roštu a jako dezert mango, usmála se. Nicholas se tenkrát smál jako malý kluk. Vzpomínala na to, jak hrál na piano, na jeho nadšení nad knihami, na to, jak kriticky pohlížel na moderní oblečení.

„Přijeď si pro mně, Nicholasi,“ šeptala. „Přijeď si pro mně.“

Bylo šero, zima a lilo jako z konve, když se Nicholas objevil na hřbetě svého velkého černého koně.

„Věděla jsem, že přijdete,“ usmála se Dougless.

Nicholas jí úsměv neopětoval, místo toho si ji hněvivě měřil pohledem.

„Lady Margaret vás chce vidět,“ prohodil.

„Vaše matka? Vaše matka mě chce vidět?“

Pro prudký déšť si nemohla být jistá, ale zdálo se jí, že jej na okamžik její slova šokovala. „Tak dobrá,“ vstala nakonec Dougless, podala mu deštník a potom natáhla ruku, aby jí pomohl nasednout na koně.

K jejímu úžasu si deštník vzal, se zájmem si ho prohlédl, pak si ho přidržel nad hlavou a odjel. Dougless nechal moknout na dešti. „To snad…,“ spustila. Má snad jít pěšky, zatím co on se veze na koni?

Vrátila se pod strom do relativního sucha a po chvíli se Nicholas obrátil a s otevřeným deštníkem nad hlavou přijel zpátky k ní.

„Máte jiti se mnou,“ pronesl.

„A to mám jít pěšky?“ křikla na něj. „Vy si pojedete a já se za vámi poplahočím v tom blátě a marastu? A navíc mi vezmete deštník? Tak jste si to představoval, mylorde?“

Chvíli vypadal zmateně. „Vaše mluva jest podivná.“

„Ne tak podivná jako vaše zastaralé názory. Nicholasi, je mi zima, mám hlad a každou minutou jsem mokřejší. Pomozte mi nasednout a pojeďme za vaší matkou.“

Nicholas se pousmál, ale potom natáhl ruku. Dougless ji uchopila, položila svou nohu na jeho a vyšvihla se za Nicholase – ne do sedla, ale na tvrdou, nepe-vnou koňskou záď. Dougless obtočila ruce kolem Nicholasova pasu, ale on jí je sundal a položil na vysokou zadní část sedla. Pak jí podal deštník.

„Držte jej nade mnou,“ poručil a pobídl koně.

Dougless chtěla něco odseknout, ale veškeré své síly musela věnovat tomu, aby se udržela na koni. Musela použít obě ruce, takže zatímco uháněli krajinou, visel deštník jen tak podél boku koně. Skrz závoj deště zahlédla další chatrče a další lidi, kteří pracovali na poli i v dešti a zjevně na něj nedbali. „Možná je umyje,“ zamumlala a snažila se pokud možno nespadnout.

Protože seděla za Nicholasem a ten byl příliš vysoký na to, aby přes něj viděla, nespatřila dům, dokud nezastavili těsně u něj.

Před nimi stála vysoká, kamenná zeď a za ní třípatrová kamenná budova.

Jakýsi muž oblečený podobně jako Nicholas – v žádné pytlovině – přiběhl a uchopil otěže. Nicholas seskočil dolů, pak stál netrpělivě poblíž a pleskal rukavicemi o dlaň, zatímco Dougless se musela sama dostat namáhavě dolů z koňského hřbetu a sama táhnout svou objemnou tašku a deštník.

Když stála konečně na zemi, otevřel sluha bránu a Nicholas jí prošel, přičemž předpokládal, jak se Dougless alespoň zdálo, že jej bude následovat. Pospíchala za ním po cestě dlážděné cihlami, potom nahoru po schodech a přes cihlovou terasu do domu.

Sluha s vážnou tváří čekal, až bude moci převzít Nicholasův kabátec a mokrý klobouk. Dougless zavřela deštník, Nicholas jí ho vzal z ruky a podíval se dovnitř. Zcela jistě se snažil vykoumat, na jakém principu pracuje, ale po tom, jak se k ní choval, mu to Dougless prozradit nehodlala. Vytrhla mu deštník z rukou a podala jej vykulenému sloužícímu. „Tohle je moje. Pamatujte na to a nikomu jinému to nedávejte.“

Nicholas se na ni podíval a kýchnul. Dougless si pověsila tašku přes rameno a přejela ho očima. Pomalu začínala chápat, že tenhle muž není tím, do kterého se zamilovala. Její Nicholas by nenechal jet ženu na koňské zádi.

Otočil se a zamířil po schodech vzhůru a vymrzlá Dougless, ze které odkapávala voda, ho následovala. Neměla příliš času prohlížet si dům, ale stejně jí nepřipadal jako ty alžbětinské domy, které vídala na prohlídkách. Za prvé, dřevo ještě nestihlo po čtyřech stech letech ztmavnout. Zdi byly obloženy zlatavým dubovým dřevem a vše hýřilo barvami. Na omítce nad obložením byli namalováni lidé na louce. Na zdích visely neomšelé, pěkné nové gobelíny a tkané látky. Na stolech zářily stříbrné talíře. A pod nohama měla dost překvapivě – slámu. Nahoře v hale spatřila vyřezávané kusy nábytku, které vyhlížely tak nově, jako by byly vyrobeny teprve minulý týden. Na jednom stole stála vysoká amfora zdobená krásným, hlubokým vroubkováním. Byla ze žlutého kovu, což nemohlo být nic jiného než zlato.

Než se Dougless stačila na amforu zeptat, otevřel Nicholas dveře a vstoupil do místnosti.

Slyšela, jak Nicholas říká: „Přivedl jsem onu čarodějnici.“

„Tak moment,“ namítla Dougless, nechala amforu amforou, vběhla za ním do pokoje a zarazila se. Ocitla se v nádherné místnosti. Byla rozlehlá, s vysokým stropem, zdi měla také obložené krásným dubem a štuka nad obložením zobrazovala motýly, zvířata a barevné ptáky. Nábytek, sedátko pod oknem a ohromná postel byly zdobené hedvábnými polštáři a závěsy se zlatými a stříbrnými hedvábnými výšivkami. Vše, co se v místnosti nacházelo, od šálků a konvic až po zrcadlo a hřeben, se zdálo být velikou vzácností, vyrobenou ze zlata nebo ze stříbra a pokrytou drahokamy. Celý pokoj se nádherně třpytil.

„Panebože,“ vyhrkla užasle Dougless.

„Přiveďte ji ke mně,“ ozval se pánovitý hlas.

Dougless odpoutala oči od pokoje a zaměřila se na postel. Za skvěle vyřezávanými sloupky, za šarlatovými hedvábnými závěsy, na kterých se mihotaly květiny vyšité zlatou nití, ležela žena s přísnou tváří, oblečená do bílé noční košile, zdobené černou výšivkou na manžetách a volánech límce. Dougless si všimla, jak je Nicholasovi podobná.

„Přistup,“ přikázala a Dougless postoupila o pár kroků blíže.

Ženin hlas zněl přes všechnu přísnost unaveně a jako by měla rýmu.

Až když se Dougless ocitla těsně u paty postele, povšimla si, že lady Margaret má levou ruku nataženou přes polštář a sklání se nad ní jakýsi muž v dlouhém, bohatém šatu z černého sametu a…

„To jsou pijavice?“ vydechla Dougless. Malí hnusní černí červi se jí přisály k ruce.

Dougless si nevšimla, jak si lady Margaret vyměnila se svým synem pohled.

„Bylo mi řečeno, že jsi čarodějnice, že ti na prstech planou ohně.“

Dougless nemohla spustit oči z pijavic: „Bolí to?“

„Ano, bolí to,“ odbyla ji. „Přeji si spatřit onen zázrak s ohni.“

Nechuť, která se jí při pohledu na pijavice zmocňovala, přemohla strach z toho, že ji nazvali čarodějnicí. Přešla k boku postele, položila si kabelu na stolek, přičemž odsunula stranou pěknou stříbrnou krabičku vykládanou smaragdy. „Neměla byste dovolit, aby vám to ten člověk dělal. Podle hlasu bych řekla, že máte jen rýmu. Bolí vás hlava? Kýcháte? Jste unavená?“

Žena na ni s rozšířenýma očima jen zírala, potom přikývla.

„To jsem si myslela.“ Zašátrala v tašce. „Když tomu člověku přikážete, aby dal ty nechutné věci pryč, tak se o vaši rýmu postarám. Aáá, tady jsou. Tablety proti nachlazení.“ Zdvihla celý balíček před sebe.

„Matko,“ vykročil Nicholas dopředu, „nemůžete…“

„Odejděte, Nicholasi,“ skočila mu do řeči lady Margaret, „a vy také,“ pokynula doktorovi.

Muž pijavice vzal a vhodil je do malé krabičky potažené kůží.

„Budete potřebovat skleničku vody.“

„Víno!“ poručila lady Margaret a Nicholas jí podal vysokou stříbrnou číši, posázenou nebroušenými drahokamy.

Dougless si uvědomila nepřirozené ticho, které v místnosti zavládlo, a najednou pochopila, jak je lady Margaret odvážná. Nebo jak důvěřivá, napadlo ji, když si bere od neznámého člověka lék. Dougless jí podala tabletu. „Spolkněte to a asi za dvacet minut by měla začít účinkovat.“

„Matko,“ chtěl něco říct Nicholas, ale lady Margaret jej poté, co kapsli polkla, mávnutím ruky umlčela.

„Přihodí-li se mé matce něco, zaplatíte mi,“ sykl Nicholas Dougless do ucha a ta jen těžce polkla. Co jestli není alžbětinské tělo na tablety proti nachlazení připravené? Co jestli je lady Margaret alergická?

Dougless zůstala stát na místě, stále z ní ještě kapala voda a začala se chvět zimou. Vlasy se jí přilepily k hlavě, ale nikdo jí nenabídl ručník. Jak se zdálo, nikdo v místnosti nedýchal a všichni pozorovali lady Margaret opřenou o vyšívané polštáře. Dougless sebou nervózně zavrtěla a uvědomila si přítomnost ještě další osoby, stojící u závěsů nad postelí, viděla však pouze ženskou siluetu v šatech s těsným živůt-kem a sukní až na zem.

Dougless zakašlala a Nicholas, který stál v nohou postele, po ní ostře šlehl pohledem.

Jak tam stála, zmrzlá a nervózní, a čekala, až prášek začne účinkovat, připadalo jí těch dvacet minut jako celá věčnost. Když prášek konečně zabral, účinkoval rychle. Lady Margaret přestala chraptět a také přestala mít pocit, že má ucpaný nos.

Napřímila se. „Jsem vyléčena,“ pronesla.

„Ještě ne úplně,“ namítla Dougless. „Tableta jen maskuje symptomy. Měla byste zůstat v posteli a pít litry pomerančového džusu… nebo čehokoliv.“

Žena stojící za Dougless vyšla ze stínu, naklonila se nad lady Margaret a zastrčila okraje přikrývky.

„Říkám, že je mi dobře,“ protestovala lady Margaret. „Vy! Běžte!“ nakázala doktorovi a ten vycouval z pokoje. „Vezměte ji, Nicholasi, nakrmte, usušte, oblecte a ráno ji přiveďte ke mně. Brzy ráno.“

„Já?“ namítl Nicholas povýšenecky. „Já?“

„Vy jste ji našel, vy jste za ni zodpovědný. A nyní odejděte.“

Nicholas se podíval na Dougless a pohrdavě se ušklíbl. „Pojďte,“ prohodil a v jeho hlase zazníval hněv a nechuť.

Vyšla za ním z místnosti a v hale ho chytila za ruku. „Nicholasi, musíme si promluvit.“

Otočil se k ní a ve tváři měl stále ten výraz nechuti. „Nikoliv, madam, my mluvili nebudeme.“ Vytrhl jí paži ze sevření a pozvedl obočí. „A jsem Sir Nicholas, rytíř Její Výsosti královny Alžběty.“ Otočil se na podpatku a zamířil pryč.

„Sir Nicholas?“ zeptala se. „Ne lord Nicholas?“

„Nejsem leč pouhý rytíř. Můj bratr jest lordem.“

Dougless se zastavila. „Bratr? Myslíte Kita? Kit žije?“

Nicholas se otočil, rudý vzteky. „Neznám vašeho původu ani původu výtečných vašich znalostí o mé rodině, však střežte se mne, čarodějnice, ublížíte-li jediné osobě, pakliže jediný vlas mé matky změní barvu, zaplatíte mi vlastním životem. Ať vás ani nenapadne používati svých čar proti mému bratru.“

Znovu se otočil a vyrazil vpřed. Dougless šla za ním, ale neřekla ani slovo. Prima, opravdu prima, myslela si. Ona se pachtí přes celých čtyři sta let, aby Nicholasovi zachránila krk, a on jí tady vyhrožuje smrtí. Jak ho přiměje, aby jí naslouchal?

Vystoupili až nahoru do nejvyššího patra a Nicholas prudce rozevřel jedny dveře: „Tady budete spát.“

Vstoupila dovnitř. Nešlo o žádný pěkný pokoj plný pokladů, ale o něco jako celu bez oken s hrbolatou matrací v rohu a špinavou vlněnou přikrývkou. „Tady nemůžu zůstat,“ zavrtěla Dougless vyděšeně hlavou. Ale když se obrátila ke dveřím, byl již Nicholas pryč. Zaslechla, jak v zámku cvakl klíč.

Ječela a bušila rukama do těžkých dveří, ale neotevřel. „Ty prevíte!“ vykřikla a sesula se po dveřích k zemi. „Ty pitoměj prevíte,“ zašeptala, opuštěná v tmavém pokoji.
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Ani tu noc, ani příští ráno ji nikdo pustit ven nepřišel. Scházela jí voda, jídlo i světlo. V rohu stálo staré dřevěné vědro, do kterého, jak předpokládala, si měl člověk ulevit. Pokusila se natáhnout na matraci, ale po několika málo minutách ucítila, jak po ní něco leze. Začala se drápat po celém těle, vyskočila a opřela se o studenou kamennou zeď.

Když škvírou pod dveřmi začalo pronikat trochu světla, poznala, že již je ráno. Během dlouhé noci se drápala tak vehementně, že na několika místech krvácela. Netrpělivě čekala, až ji někdo osvobodí. Lady Margaret prohlásila, že chce Dougless vidět brzy ráno. Ale nikdo nepřicházel.

Natáhla ruku ke světlu vycházejícímu zpod dveří, aby viděla na ciferník hodinek. Jestli byly správně nařízené na alžbětinský čas, nepřišel ji nikdo pustit ani v poledne.

Snažila se udržet mozek v činnosti a nepoddat se zoufalství, takže si stále dokola omílala to, co jí Fred-dy pověděl o událostech, jež vedly k Nicholasově popravě. Musí nějak Nicholase varovat. Musí zabránit tomu, aby Lettice a Robert Sydney Nicholase zneužili.

Ale copak mohla něco dělat, když ji uzamkli v tmavém, zablešeném pokoji? Nejenže ji Nicholas ani neposlouchal, zdálo se dokonce, že ji nenávidí. Snažila si vzpomenout, co tak urážlivého mu pověděla, když jej včera poprvé uviděla. Byly to snad ty poznámky o jeho zbožňované Lettici?

Otřásla se zimou, v pokoji bylo chladno a svědila ji hlava. Ve dvacátém století se mohla vždy opřít o jméno a peníze Montgomeryů, říkala si Dougless, když se drbala ve vlasech. I když ji od dědictví dělila léta, vždy věděla, že peníze tu jsou a že může za informaci, kterou potřebuje, nabídnout třeba i milion dolarů.

Ale tady v šestnáctém století neměla nic, nebyla nic. Jediné, co měla, byla kabela plná moderních zázraků, a její mozek. Ale nějak ty lidi musí přesvědčit, že ji nemohou jen tak strčit do vězení a nechat ji tam shnít. Když za ní přišel Nicholas do její doby, nepodařilo se jí zjistit nic, čím by mohla jeho popravě zabránit – ale tentokrát již nezklame. Tentokrát uspěje, a to za každou cenu.

Postavila se, letargie byla pryč a Dougless začala překypovat energií. Otec svým dcerám rád vyprávěl o jejich předcích, o rodu Montgomeryů ve Skotsku, v Anglii a v Americe. Jeden příběh za druhým, o hrdinských činech, o životech visících na vlásku.

„Když to dokázali oni, tak já taky,“ řekla si Dougless nahlas. A potom rozhodným hlasem pokračovala: „Nicholasi, okamžitě mě z tohodle příšerného místa pusť.“ Zavřela oči a snažila si představit, jak se k ní Nicholas blíží.

Netrvalo dlouho a „uslyšel ji“. Když se rozletěly dveře, měl tvář pokřivenou hněvem.

„Nicholasi, chci s vámi mluvit,“ sdělila mu.

Odvrátil se od ní. „Má matka si vás žádá.“

Klopýtala za ním, nohy měla slabé nedostatkem pohybu, oči si ještě nestačily přivyknout světlu v hale. „Přišel jste, protože jsem vás volala,“ křičela za ním. „Mezi námi je pouto, a kdybyste mě nechal vysvětlit…“

Zastavil se a rozzlobeně na ni pohlédl: „Nepřeji si slyšet žádných slov.“

„Řeknete mi laskavě, proč se na mě tak zlobíte? Co jsem udělala?“

Povýšeně si ji přeměřil pohledem. „Obvinila jste mne ze zrady. Vylekala jste vesničany. Pošpinila jste jméno ženy, jež se má stati mou manželkou. Očarovala jste mou matku. A…“ Ztišil hlas. „A vstoupila jste do mé hlavy.“

Položila mu ruku na paži. „Nicholasi, já vím, že vám musím připadat divná, ale kdybyste mě vyslechl a dovolil mi vysvětlit…“

„Ne,“ odvrátil se Nicholas. „Již jsem požádal bratra o povolení vyhnati vás z domu. Vesničané se o vás postarají.“

„Postarají?“ šeptla a při představě těch špinavých ženštin se otřásla. Ty bezzubé čarodějnice by ji bezpochyby ukamenovaly, kdyby dostaly šanci. „To byste mi provedl? Po tom všem, co jsem pro vás udělala?“ Začala zvyšovat hlas. „Pomáhala jsem vám, když jste byl v mé době, harcovala jsem se čtyři sta let, jen proto, abych vás zachránila, a vy byste mě prostě vyhodil na ulici? Po tom všem byste mě dokázal odkopnout?“

Upřeně se na ni zadíval. „Vše rozhodne můj bratr.“ Obrátil se a začal scházet dolů po schodech.

Dougless šla kousek za ním a snažila se kontrolovat svůj hněv natolik, aby byla schopná přemýšlet. Musí nějak zabránit, aby ji vyhnali z relativního bezpečí domu do bahna ulic. A odpovědí se zdála být lady Margaret.

Lady Margaret opět ležela v posteli a Dougless poznala, že dvanáctihodinová tableta přestala působit.

„Dej mně další z oněch zázračných tablet,“ prohlásila a opřela se o polštáře.

Ačkoliv měla Dougless hlad, byla unavená a vyděšená, věděla, že nyní musí zmobilizovat veškerý svůj důvtip. „Lady Margaret, já nejsem čarodějnice. Jsem jen ubohá princezna, kterou přepadli lupiči, a nezbývá mi, než vás požádat o pomoc, dokud si pro mě můj strýc král nepřijede.“

„Princezna?“ opakovala lady Margaret.

„Král?“ napůl vykřikl Nicholas. „Matko, já…“ Lady Margaret pozvedla ruku a utišila jej. „Kdo je tvůj strýc?“

Dougless se zhluboka nadechla: „Král Lanconie.“

„Slyšela jsem o tom místě,“ odpověděla lady Margaret zamyšleně.

„Ona žádná princezna není,“ namítal Nicholas. „Jen se na ni podívejte.“

„Tohle teď u nás náhodou děsně letí,“ odsekla Dougless. „Chcete mě vyhodit na ulici a riskovat tak králův hněv?“ Podívala se znovu na lady Margaret. „Můj strýc velkomyslně odmění každého, kdo mě bude chránit.“

Dougless viděla, že se lady Margaret rozmýšlí. „Mohu vám být užitečná,“ pokračovala Dougless rychle. „Mám spoustu prášků proti nachlazení a v tašce nejrůznější zajímavé věci. A…“ Co vlastně umí? „Mohu vám vyprávět příběhy. Znám hodně příběhů.“

„Matko, nemůžete přeci…“ začal Nicholas. „Není o nic lepší než nějaká povětrná ženka.“

Dougless hádala, že to asi bude žena se špatnou pověstí. Zapíchla do něj rozhořčené oči. „Podívejme, kdo promluvil. Jakpak je to s vámi a s Arabellou Sydneyeovou?“

Nicholas zbledl a vykročil směrem k ní.

Lady Margaret zakašlala, aby zakryla smích. „Nicholasi, přiveďte Honorin. Jděte! Ihned!“

Nicholas uštědřil Dougless poslední rozzlobený pohled a poslušně opustil místnost.

Lady Margaret se zadívala na Dougless. „Rozveselujete mne. Můžete ostati pod mou ochranou, dokud nevyšlu posla do Lanconie poptati se po vašem strýci.“

Dougless polkla. „Jak dlouho to bude trvat?“

„Měsíc, i více.“ V očích lady Margaret se bystře zablesklo. „Odvoláte svá slova?“

„Ne, samozřejmě že ne. Můj strýc je opravdu králem Lanconie.“ Nebo bude, doplnila Dougless v duchu.

„Nyní tabletu,“ řekla lady Margaret a opřela se opět zády o polštáře. „Potom můžete jiti.“

Dougless vyňala z tašky prášek, ale zaváhala. „Kde mám spát?“

„Můj syn se o vás postará.“

„Váš syn mě zamknul do odporného mrňavého pokojíku a v posteli lezla nějaká havěť!“

Z tváře lady Margaret Dougless vyčetla, že na tom nevidí nic špatného.

„Chci pořádný pokoj a šaty, aby na mě lidi přestali civět, a chci, aby se se mnou zacházelo s respektem, který si vzhledem ke… ke svému společenskému postavení zasloužím. A chci se vykoupat.“

Lady Margaret se na ni zadívala chladnýma zlověstnýma očima a Dougless bylo hned jasné, po kom má Nicholas to povýšenecké chování. „Dejte si pozor, abyste mne nerozveselovala příliš.“

Dougless málem podklesla kolena. Kdysi, ještě jako dítě, navštívila voskové muzeum, kde ukazovali středověkou mučírnu. Skřipec. Železnou pannu. „Nechtěla jsem vás nijak urazit, mylady,“ pronesla mírně. „Nic nechci zadarmo. Vynasnažím se, seč budu moci, abych vás i nadále rozveselovala.“ Jako Šeherezáda, pomyslela si. Když tuto ženu přestanu bavit, skončím zítra bez hlavy.

Lady Margaret ji chvíli pozorovala a Dougless věděla, že se právě rozhoduje o jejím osudu. „Budete se o mne starat. Honorin bude…“

„To znamená, že mohu zůstat? Nebudete toho litovat, lady Margaret, slibuju. Naučím vás, jak hrát poker. Budu vám vyprávět příběhy. Odvyprávím vám všechny Shakespearovy hry. Ne, to bych asi neměla, to by nemuselo dobře dopadnout. Budu vám vyprávět o… třeba o čaroději ze země Oz a o My Fair Lady. Možná si i vzpomenu na slova a hudbu.“ A začala notovat I Could Have Danced All Night.

„Honorin!“ přerušila ji lady Margaret ostře. „Vemte ji a oblecte.“

„A jídlo a koupel,“ připomněla Dougless. „Tu tabletu.“

„Ach ano, ovšem.“ Dougless jí podala prášek proti nachlazení a lady Margaret si jej vzala.

„A nyní mne nechte odpočívat. Honorin se o vás postará. Zůstane u vás, Honorin.“

Dougless nevěděla, kdy dovnitř vešla další žena. Zdálo se, že je to ta, která byla v místnosti minulou noc, ale ani tentokrát jí Dougless neviděla do tváře, neboť ji měla odvrácenou. Dougless následovala Honorin ven z pokoje.

Nyní se již cítila lépe, věděla totiž, že má nějaký čas, než lady Margaret zjistí, že není žádná princezna. Trestalo se lhaní manželce lorda smrtí nebo jen mučením? Možná pokud se bude lady Margaret dobře bavit, nebude ji zajímat, jestli je Dougless princezna nebo ne. Možná také, že měsíc bude dostatečně dlouhá doba na to, aby udělala, co musí.

Dougless si přitiskla svoji kabelu k tělu a následovala Honorin. Její pokoj se nalézal hned vedle pokoje lady Margaret. Byl asi poloviční velikosti, ale i tak dost veliký a velmi pěkný. Byl tu bílý mramorový krb, velká postel s nebesy, několik stolic, dvě vyřezávané židle a u paty postele stála truhla. Slunce pronikalo dovnitř oknem s tabulkami ve tvaru diamantu.

Jak se tak rozhlížela po tom pěkném pokoji, začala se Dougless cítit poněkud lépe. Dosáhla toho, že ji nevyhodili na ulici.

„Je tu někde záchod?“ zeptala se Honorininých zad.

Žena se neobrátila.

„Klozet,“ vysvětlila Dougless.

Žena se ani tentokrát neobrátila, ale ukázala na malá dvířka v obložení. Dougless je otevřela a uvnitř našla kamenné sedátko s dírou uprostřed, něco jako suchý záchod ve starých domech. Příšerně to tam smrdělo. Vedle sedátka ležel stoh papíru, tlustého, tvrdého papíru, který byl čímsi popsán. Vzala do ruky jeden list. „Už je mi jasné, co se stalo se všemi středověkými dokumenty,“ zamumlala. Rychle záchod použila a odešla.

Když znovu vstoupila do pokoje, spatřila, jak Honorin otevírá truhlu, vyndává z ní šaty a pokládaje na postel. Pak pokoj opustila a Dougless měla možnost si celou místnost důkladněji prohlédnout. Nebyly zde žádné zlaté nebo stříbrné ornamenty jako u lady Margaret, zato všude nacházela vyšívané látky. Alžbětinské výšivky již viděla v několika muzeích, ale tam byly staré a vybledlé. Tady však měly polštáře barvy jasné, nepoznamenané léty či používáním.

Procházela se po pokoji, všeho se dotýkala, vše obdivovala. Nové starožitnosti, pomyslela si, a poškrábala se zuřivě na zádech.

Po nějaké chvíli se dveře otevřely a dovnitř vstoupili dva muži, kteří nesli velkou hlubokou dřevěnou vanu. Měli na sobě těsně přiléhající vesty z červené vlny, nafouklé šortky jako Nicholas a černé nohavice. Oba muži se mohli pyšnit silnýma, svalnatýma nohama.

Jsou věci, které se alžbětinskému věku dají připsat k dobru, myslela si Dougless, když se dívala na jejich nohy.

Potom vešly do pokoje čtyři ženy se džbery horké vody. Byly oblečené do jednoduchých, dlouhých vlněných sukní s těsnými živůtky a na hlavách měly malé čepečky. Tváře dvou z nich hyzdily jizvy po neštovicích.

Když byla vana napůl plná vařící vody, začala se Dougless svlékat a Honorin se k ní otočila. Vypadala tuctově, ani hezká, ani ošklivá, tvář měla bledou, s nevýraznými rysy. „Ahoj, já jsem Dougless Mont-gomeryová,“ představila se a natáhla k ní ruku.

Honorin jako by nevěděla, co má dělat, a tak ji Dougless vzala za ruku a stiskla ji. „Takže my spolu máme bydlet.“

Honorin na ni pohlédla: „Lady Margaret žádala, abyste zůstala se mnou, ano.“ Měla jemný, příjemný hlas a Dougless viděla, že je dost mladá, jedenadvacet nebo dvaadvacet let.

Dougless ze sebe lehce shodila šaty a vstoupila do vany, zatímco Honorin uchopila moderní šaty a důkladně si je prohlížela.

Dougless si vzala mýdlo, které tam pro ni připravili. Drsnější ještě nikdy neviděla, pěnilo asi jako kámen. „Podala byste mi, prosím vás, moji tašku?“ zeptala se Honorin. Nylonová kabela se Honorin zjevně nezdála, ale položila ji na zem vedle vany a potom sledovala, jak ji Dougless otevírá. Ta z ní vyndala růžové mýdlo – vždy si ta pěkná, parfemovaná mýdla z hotelů schovávala – a začala se mýt.

Honorin ji pozorovala a ani se nesnažila zakrýt zvědavost.

„Řeknete mi, jak to tu chodí?“ zeptala se Dougless. „Kdo tu žije? Vyprávějte mi o Kitovi a o Nicholasovi, je zasnoubený s Letticí? Je tady John Wilfred? A co Arabella Sydneyová?“

Honorin se posadila na židli a snažila se na její otázky odpovídat, a přitom s úžasem pozorovala, jak Dougless používá to nádherné mýdlo, a potom si šamponem myje vlasy.

Z toho, co jí Honorin prozradila, Dougless pochopila, že byla v čase přenesena natolik daleko, že k Nicholasovým zásnubám má teprve dojít. Nicholas se ještě nestačil zesměšnit tou stolovou příhodou s Arabellou a John Wilfred byl natolik bezvýznamný, že Honorin ani nevěděla, kdo to je. Honorin byla ochotná poskytnout jakoukoliv informaci, o kterou Dougless žádala, nikoliv však svůj vlastní názor. Odmítla roznášet drby.

Poté, co se Dougless vykoupala a umyla si vlasy, podala jí Honorin drsný, hrubý, lněný ručník, a když byla napůl suchá, napůl mokrá a učesaná, začala jí pomáhat s oblékáním.

Nejdříve ji navlékla do něčeho podobného noční košili, bez ozdob, z lněného plátna. „A co kalhotky?“ zeptala se Dougless.

Honorin nechápala.

„No kalhotky. Vždyť víte.“ Dougless vzala do ruky své růžové krajkové kalhotky, které Honorin položila na truhlu, ale dívka stále ještě nechápala.

„Pod tím již není ničeho,“ vrtěla hlavou Honorin.

„Panebože,“ vyrazila ze sebe vyjeveně Dougless. Kdo by si pomyslel, že kalhotky jsou moderní vynález? „To když jsem byla v Římě…,“ zamumlala a odhodila kalhotky stranou.

Na další vrstvu nebyla Dougless připravená. Honorin zvedla korzet. Dougless měla s korzety zkušenosti jen z románu Jih proti Severu, jak matka pomáhala Scarlett se šněrováním, ale tento korzet byl…

„To je ocel?“ zašeptala Dougless a té věci se dotkla.

Korzet byl vyroben z úzkých, ohebných proužků oceli, potažených hedvábím, s ocelovými háčky na jedné straně, a protože nebyl nový, prosvítal pod látkou rez. Honorin ji do korzetu sešněrovala a Dougless se zmocnil pocit, že omdlí. Hrudní koš se nemohl rozšiřovat, pas měla o sedm centimetrů užší a prsa jako by ani neměla.

Dougless se musela opřít o sloupek postele. „Když si vzpomenu, jak jsem si stěžovala, že jsou punčocháče nepohodlné,“ zamumlala.

Přes korzet šla bohatá lněná košile s volány kolem krku a s dlouhými rukávy, které byly krásně vyšívané černou hedvábnou nití.

Kolem pasují Honorin připnula krinolínu á la Scarlett 0’Harová, lněnou spodničku, do které byly všity dráty, takže dostala dokonalý tvar zvonu. „Vertuga-de,“ odpověděla Honorin na Douglessinu otázku, do čeho ji obléká, a zvláštně se na ni podívala. Jak to, že něco tak samozřejmého neví?

„Je to dost těžké. Bude toho ještě víc?“ zeptala se

Dougless. Honorin jí přes drátěnou krinolínu navlékla lehkou bavlněnou spodničku.

Přes ní následovala další sukně, tentokrát ze smaragdově zeleného taftu. Dougless se počala usmívat. Taft při každém pohybu šustil a látka byla přímo božská.

Dále vzala Honorin do ruky šaty. Byly ušité z rezavého brokátu s velkými, černými květinovými vzory. Dougless se do nich neoblékalo právě snadno. Na ramenou byly hedvábné nitě spleteny do tvaru mřížky a na každé spojnici visela jedna perla. Živůtek se zapínal vpředu pod vyšívaným páskem, a to háčky a očky, které by podle toho, jak vypadaly, udržely celou tankovou armádu.

Šaty neměly žádné rukávy, Honorin je musela připevnit zvlášť. Na ramenou byly velké, načechrané a postupně se zužovaly až k úzkému zápěstí. Neskládaly se z jediného kusu látky, ale z lemovaných pruhů smaragdového taftu, které k sobě byly každých několik centimetrů připevněné zlatou čtvercovou sponou ozdobenou perlou.

Dougless se dotýkala perel, zatímco Honorin ji spěšně obešla s něčím jako jehlicí na klobouky a otvory v rukávech šikovně povytahovala bílou spodní košili.

Až dosud trvalo oblékání hodinu a půl, a to stále nebyla hotová.

Dále následovaly šperky. Kolem zúženého pasu jí Honorin připevnila opasek ze zlatých řetězových článků, zdobený nebroušenými čtvercovými smaragdy. Doprostřed živůtku připnula lakovanou brož s perlami a dvěma zlatými řetězy, které končily v podpaží. Potom vzala límec, měkký lněný krejzlík, položila jej Dougless kolem krku a vzadu ho zapjala. (Později se Dougless dozvěděla, že v roce 1564 měl Nicholas krejzlík ztužený žlutým škrobem, ale pouhá čtyři léta předtím o škrobu nikdo ještě neslyšel.) Aby se zakrylo, kde se krejzlík spojuje s šaty, obtočila jí

Honorin kolem krku třetí pásek ze čtvercových zlatých článků.

„Můžete se posadit,“ vybídla ji Honorin vlídně.

Dougless se snažila jít, ale nesla něco mezi patnácti až dvaceti kilogramy a ocelový korzet jí bránil v dýchání.

Strnule došla ke stoličce a zavrávorala. Neupadla však. Když má někdo ocelový korzet, obvykle nepadá.

Dougless ztuhle seděla a Honorin jí zatím česala husté tiziánové vlasy. Stáhla jí je z obličeje, spletla do několika pramenů a potom jednotlivé prameny zvedla vzhůru, aby je upevnila ozdobnými sponami. Na temeno hlavy jí přes vlasy připevnila malý čepeček, který vypadal jako síťka na vlasy, a také ten měl na každém uzlíku perlu.

Honorin pomohla Dougless vstát. „Ano,“ usmála se. „Vypadáte úchvatně.“

„Asi jako Lettice?“ zeptala se bez rozmýšlení Dougless.

„Lady Lettice vypadá také úchvatně,“ odpověděla Honorin.

Dougless se usmála. Taktní, velmi taktní.

Nato Honorin Dougless přiměla, aby se posadila na okraj postele, vyhrnula jí sukně, na nohy jí až ke kolenům natáhla pěkné, ručně pletené bavlněné punčochy a připevnila je k hezkým podvazkům, na kterých byli vyšití čmeláci. Nohy jí obula do měkkých, kožených střevíců s korkovými podrážkami. Potom se Dougless opět postavila.

Pomalu se prošla k oknu a zpět. Samozřejmě že ty šaty byly směšné. Těžké, nepraktické, dýchat se v nich nedalo, a přece… Dotkla se pasu. Prakticky jej mohla obejmout rukama. Měla na sobě perly, zlato, smaragdy, satén a brokát, a přestože plíce trpěly a ramena už jí začala od té tíhy pobolívat, nikdy v životě se necítila tak krásná.

Zatočila se a sukně se nádherně rozevřela do zvonu.

Podívala se na Honorin. „Čí jsou ty šaty?“

„Mé vlastní,“ odpověděla Honorin mírně. „Jsme téměř stejné velikosti.“

Dougless k ní přistoupila a položila jí ruce na ramena: „Mockrát vám děkuju za půjčení. Je to od vás velmi velkorysé.“ A políbila Honorin na tvář.

Honorin, celá zmatená, zrudla a odvrátila se. „Lady Margaret si přeje, abyste pro ni dnes večer hrála.“

„Hrála?“ Dougless si prohlížela rukávy svých šatů. Opravdové zlato, žádná náhražka. Jak si jen přála, aby tu měli velké zrcadlo! „Co bych jí měla hrát?“ Zvedla hlavu. „Myslíte hrát na nějaký nástroj? Já na nic hrát neumím.“

Honorin to zjevně šokovalo. „Ve vaší zemi se nevyučuje hudbě?“

„Vyučuje, ale já jsem nebrala žádné hodiny.“

„Co se žena ve vaší zemi učí, ne-li šití a hudbě?“

„Matematiku, literaturu, historii a podobné věci. Vy umíte na něco hrát? A zpívat?“

„Samozřejmě.“

„Tak co kdybych vás naučila nějaké písně, a vy byste je pak zahrála a zazpívala?“

„Ale lady Margaret…“

„Nevadí. Budu kapelníkem.“

Honorin se usmála. „Půjdeme do sadu,“ řekla.

Honorin odešla z pokoje a Dougless se během pár minut slabě namalovala, jen slabě – nechtěla vypadat jako zmalovaná courá.

O pár chvil později se Honorin vrátila s loutnou, nějaký muž přinesl chléb, sýr a víno a obě hned nato vyrazily do sadu.

Teď již se Dougless nebála, že jí každým okamžikem vhodí do hladomorny, takže se rozhlížela kolem sebe. Všude byli lidé. Nahoru a dolů po schodech pobíhaly děti a něco nosily, hemžilo se to tu ženami a muži. Někteří na sobě měli hrubé plátno nebo vlněný oděv, jiní byli oblečení do hedvábí, někteří měli šperky, jiní ne. Další na sobě měli kožešiny, někteří muži byli oblečeni do podobných naboulených krátkých kalhot jako Nicholas, jiní muži na sobě měli kalhoty dlouhé. Téměř všichni se zdáli být mladí, ale Dougless nejvíce překvapila skutečnost, že jsou stejně vysocí jako lidé z dvacátého století. Vždy slýchávala, že ve středověku lidé dorůstali menší výšky. Zjistila však, že pokud byla ve dvacátém století se sto šedesáti centimetry malá, zůstávala malá i v době alžbětinské. Na druhou stranu se zdejší lidé zdáli být mnohem hubenější. Neustálý pohyb jim zřejmě nedovoloval tloustnout.

„Kde je Nicholasův pokoj?“ zeptala se Dougless a Honorin ukázala na zavřené dveře.

Když v dlouhých šatech sestupovala dolů po schodech, musela si dávat velký pozor, ale brokát v jejích rukou jí dodával pocit, že je elegantní a bohatá.

Z domu vyšly zadním vchodem. Čas od času se jí naskytl pohled do nádherných pokojů, kde se ženy v přepychových šatech skláněly nad vyšíváním. Venku se zastavily na zděné terase, obkroužené nízkou zdí s kamenou balustrádou, a zde Dougless poprvé spatřila alžbětinskou zahradu. Před ní, jen seběhnout několik schůdků, se rozkládalo bludiště z hustých zelených keřů. Po pravé straně ležela zahrada obehnaná zdí. Zelenina a byliny zde byly vysázené do dokonalých čtverců a uprostřed stála nevelká pěkná osmiúhelníková budova. Po levé straně uviděla další zahradu, tentokrát s ovocnými stromy, a uprostřed podivný kopeček. Na vrcholu onoho kopečku bylo dřevěné zábradlí.

„Co je to?“ zeptala se.

„Mohyla,“ odpověděla Honorin. „Pojďte, jdeme do sadu.“

Honorin sešla svižně po zděných schodech, potom zamířila přes vyvýšený chodník podél zdi, u které rostla jedna růže vedle druhé, nakonec otevřela dubové dveře a obě vstoupily do sadu. Ačkoliv šaty Dougless omezovaly v pohybu horní části těla, zjistila, že se od pasu dolů cítí volná. Tíhu všech sukní držela krinolína, a protože Dougless neměla kalhotky, zmocňoval se jí prazvláštní pocit, že je nahá.

Sad vypadal nádherně a Dougless překvapilo, jak dokonale je udržován. Vše bylo osázené symetricky a bezvadně čisté. Zahlédla minimálně čtyři muže a dvě děti, kteří v sadu hrabali a pleli a starali se o to, aby byl tak krásný. Nyní chápala, proč se Nicholas choval tak rozladěně, když spatřil zahradu v Bellwoo-du, jenže udržovat něco tak rozsáhlého vyžadovalo práci mnoha a mnoha rukou.

Honorin zamířila po štěrkové cestičce k pnoucí se vinné révě. Pokud mohla Dougless vidět, nebyl na révě ani jeden suchý lístek, ani jedna suchá větvička a nezralé hrozny visely v celých trsech dolů.

„Je to tu nádherné,“ zašeptala Dougless. „Nikdy jsem neviděla tak nádhernou zahradu.“

Honorin se usmála, posadila se na na lavičku před hruškou a položila si loutnu do klína. „Můžete započít s učením.“

Dougless se posadila vedle ní a rozbalila balíček s chlebem, sýrem a vínem. Uvnitř našla veliký boch-ník bílého chleba, ne však takového, na jaký byla z domova zvyklá. Tento byl těžší, ještě teplý a v kůrce měl otvory. Byl výborný. Sýr byl čerstvý a chutnal ostře. Uvnitř láhve se skrývalo víno kyselé chuti. V balíčku našla i malý stříbrný pohárek.

„Nikdo nepije vodu?“

„Voda jest špatná,“ odpověděla Honorin a začala ladit loutnu.

„Špatná? Myslíte nepitná?“ Vzpomněla si na malé domky, které včera viděla. Jestli ti lidé měli přístup k vodě, pak byla dozajista špinavá. Podivné, vždy si myslela, že znečištění vody je problémem jen dvacátého století.

Strávila s Honorin dvě úžasné hodiny, jedla sýr a chleba, ze stříbrného pohárku usrkávala chladného vína, pozorovala, jak se šperky jejích a Honorininých šatů blyští ve slunci, pozorovala zahradníky při práci. Příliš mnoho písní neznala, ale vždy se jí líbily broad-wayské muzikály. Většinu z nich viděla na videu, takže když se zamyslela, vzpomněla si nakonec na víc, než si myslela, že si vůbec pamatuje. Vzpomněla si na I Could Have Danced AU Night a Get Me to the Church on Time z My Fair Lady. Titulní píseň z muzikálu Vlasy Honorin rozesmála. A také si vzpomněla na Call the Wind Mariah z Paint Your Wagon. Znala i další, ale jejich texty byly tak lechtivé, že je raději nezpívala.

Honorin zvedla ruku, aby ji zarazila. „Musím si to zapsati,“ poznamenala a vrátila se do domu pro papír a tužku.

Dougless se líbilo jen tak sedět, cítila se jako líná kočka, rozvalená na slunci. Na rozdíl od svého obyčejného života ji tentokrát nic nehnalo, aby byla někde jinde, nebo aby dělala něco jiného.

Na druhé straně sadu se otevřela malá dvířka a Dougless si všimla, že dovnitř vchází Nicholas. Ihned byla ve střehu a srdce se jí bláznivě rozbušilo. Budou se mu její šaty líbit? Bude se mu nyní, když vypadala jako ostatní ženy jeho století, líbit více?

Chystala se vstát, když tu zahlédla, že za ním vstupuje ještě někdo. Byla to pěkná mladá žena, kterou Dougless neznala. Nicholas ji držel za ruku a oba běželi po cestičce k vinné révě v druhém rohu sadu. Nebylo těžké pochopit, že se jedná o milenecký pár, který si hledá nějaké odlehlé místečko.

Dougless vstala, ruce zatnuté v pěst. Zatraceně, to je celý on, pomyslela si. Přesně to mu ve dvacátém století vyneslo onu příšernou reputaci. Není divu, že se o něm v knihách nic dobrého nepsalo.

První, co ji napadlo, bylo utíkat za nimi a popadnout tu ženskou za pačesy. Nicholas si na ni možná nepamatuje, ale to nic nemění na faktu, že ji kdysi miloval. Ale pak si Dougless řekla, že by to k ničemu nevedlo. Tomu jeho dovádění musí učinit přítrž, již kvůli tomu, jak se na Nicholase bude v budoucnu vzpomínat.

Když kráčela k nim, cítila se jako světice a říkala si, že vše dělá jen pro Nicholasovo dobro. Uvědomovala si, že všichni zahradníci do jednoho zanechali práce a pozorují ji.

V intimním stínu stromku už Nicholas dívce vyka-sal sukně, odkryl jí nahá stehna a jedna ruka mu zmizela v záplavě šatů. Vestu i košili měl rozepnutou. Ona se ho rukou dotýkala na nahé hrudi a oba se vášnivě líbali.

„Nicholasi,“ pronesla Dougless nahlas. Ovládala se seč mohla, aby na ně neskočila. „Nemyslím, že takhle se chová džentlmen.“

Dívka se odtáhla jako první a překvapeně se na Dougless podívala. Začala Nicholase odstrkovat, ale ten jako by se od ní nedokázal odlepit.

„Nicholasi,“ vyrazila ze sebe Dougless ostře učitelským tónem.

Nicholas k ní otočil hlavu. Víčka měl přivřená a v očích měl ten něžný pohled, který viděla jen když se s ní miloval. Nadechla se.

Výraz na jeho tváři se brzy změnil v hněv. Pustil dívčiny šaty k zemi.

„Myslím, že byste měla radši odejít,“ vybídla ženu Dougless a tělo se jí třáslo zlostí.

Dívka se podívala na Nicholase, potom na Dougless, na to, jak se vzájemně přeměřovali pohledem, a spěšně vyběhla ze sadu.

Nicholas Dougless přejel očima a hněv v jeho tváři ji málem přiměl ustoupit. Zůstala však stát.

„Nicholasi, musíme si promluvit. Musím vám vysvětlit, kdo jsem a proč jsem tady.“

Blížil se k ní a tentokrát couvla. „Očarovala jste mou matku,“ procedil tiše mezi zuby, „mne však neočarujete. Vstoupíte-li znovu mezi mne a má přání, vezmu na vás třepačku.“

Jak odcházel pryč, strčil do ní, až ji málem odhodil ke stěně. Dougless s těžkým srdcem sledovala, jak rozzlobeně rázuje po štěrkové cestě a vychází ze sadu. Copak mohla něčeho dosáhnout, když jí nechtěl ani naslouchat? Nechtěl v její společnosti strávit ani deset minut. Co má dělat? Chytit ho do lasa? Tak, řekla si, svázat ho a říct mu, že je z budoucnosti a že se celou tu štreku táhla jen proto, aby mu zachránila krk – doslova. „A jsem si jistá, že by mi uvěřil,“ zašeptala.

Honorin se vrátila s dřevěnou deskou, kterou si položila na klín, zručně naostřila velká pera, uchopila list papíru, namočila brk do inkoustu a požádala Dougless, aby jí napsala slova i noty. Když zjistila, že Dougless neumí noty číst ani psát, její reputace vzdělané dámy utrpěla ještě více.

„Co je to třepačka?“ zeptala se Dougless.

„Používá se k vyprášení šatů,“ odpověděla Honorin, když zapisovala noty.

„Běhá… ehm, Nicholas za každou ženou?“

Honorin přestala hrát a pohlédla na Dougless. „Neměla byste své srdce dáti Siru Nicholasovi. Žena by měla dáti své srdce pouze Bohu. Lidé umírají, leč Bůh nikoliv.“

Dougless si povzdechla. „Pravda, ale dokud jsme naživu, měli bychom žít.“ Chtěla říci více, ale když pozvedla hlavu, zahlédla na terase domu hlavu a zdálo se jí, že…

„Kdo je ta dívka?“

„Až dospěje, má se stati chotí lorda Christophera. Tedy pokud se dospělosti dožije. Jest churava a ven často nevychází.“

Z té dálky vypadala téměř jako Gloria, stejně tlustá, stejně nedůtklivá. Dougless si vzpomněla na Freddy-ho slova. Nicholasův starší bratr se má oženit s francouzskou dědičkou, a proto odmítl Letticinu nabídku k sňatku.

„Takže Nicholas si má vzít Lettici a Christopher je zasnouben s dítětem,“ pronesla Dougless. „Povězte mi, kdyby to dítě snad umřelo, pomýšlel by Christopher na svatbu s Lettici?“

Honorin zaskočilo, jak Dougless s naprostou samozřejmostí užívá křestní jména. Její země musí být velmi odlišná. „Lord Christopher se má stati hrabětem a jest příbuzným samotné královny. Lady Lettice tak vysokého postavení nezaujímá.“

„Ale Nicholas ano.“

„Sir Nicholas je mladší syn. On nezdědí ni majetek, ni titul. Pro něj jest lady Lettice dobrou manželkou. Je také příbuznou královny, leč pouze vzdálenou. Její věno však není příliš veliké.“

„Ale kdyby si Lettice vzala Nicholase a Christopher pak, řekněme, zemřel, hrabětem by se stal Nicholas, že ano?“

„Ano,“ přikývla Honorin a přestala zapisovat noty. Zvedla oči k terase a spatřila, jak se tlustá, neohrabaná a nemocná francouzská dědička vrací do domu. „Sir Nicholas se jednou stane hrabětem,“ pronesla zamyšleně.
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Když Dougless uléhala vedle Honorin do postele, byla zcela vyčerpaná. Není divu, že kolem sebe viděla tak málo tlustých lidí a že ženy měly tak úzké pasy. S ocelovým korzetem a neustálou aktivitou nemá tuk dost času se v těle usadit.

Ze sadu odešla v doprovodu Honorin na nešpory do malé hezké kaple, umístěné v přízemí domu. Bohoslužbu pronášenou v latině vedl bohatě oblečený kněz a všichni strávili mnoho času na kolenou. Dougless se jí nedokázala plně věnovat, protože její oči neustále přitahovalo přepychové oblečení žen a mužů kolem ní: hedvábí, satén, brokát, kožešiny, šperky.

Právě v kostele poprvé spatřila Christophera. Vypadal jako Nicholas, ale ne tak mladě, ne tak úchvatně. Vycházela z něj však jakási síla, která Dougless nutila nespouštět z něho oči. Podíval se na ni a v jeho pohledu byl takový zájem, až se s rudým obličejem odvrátila. Nevšimla si, že je Nicholas pozoruje a mračí se.

Po bohoslužbě následovala večeře, které se Dougless zúčastnila v audienčním sále spolu s lady Margaret, Honorin a čtyřmi dalšími ženami. Na stůl přišla hovězí polévka se zeleninou, nechutné hořké pivo a smažený králík. Jakýsi muž, podle Honorin komorník, vykrajoval z kůrky kousky chleba a servíroval jim je, a tak vysvětlil otvory v Douglessině ranním bochníku.

Ostatní ženy byly, jak se Dougless dozvěděla, dvorními dámami a komornými lady Margaret. Pokud mohla Dougless soudit, měl každý v domě určitou hodnost – sluhové měli sluhy, kteří měli sluhy. A k jejímu překvapení měli také pracovní dobu. Její znalosti o povinnostech služebnictva se zakládaly na tom, co četla o viktoriánských domácnostech, kde se sloužilo od brzkého rána do pozdního večera. Ale podle toho, co se dozvěděla od Honorin, bylo u Staf-fordů tolik služebnictva, že nikdo nepracoval více jak šest hodin denně.

Při večeři byla Dougless představena a ženy se dychtivě vyptávali na Lanconii a jejího strýce krále. Dougless, která se propadala hanbou nad tou lží, jen něco zamumlala, a začala se žen ptát na jejich oblečení. Dostalo se jí několika fascinujících informací o španělském stylu oblékání, o francouzské, anglické a také italské módě. Dougless to začalo zajímat a brzy již plánovala, že bude nosit šaty v italském stylu.

Po večeři služebnictvo sklidilo ze stolů a lady Margaret Dougless požádala, aby jí zahrála a naučila ji nové písně. Potom následoval živý večer naplněný smíchem. Protože neexistovala televize a nikdo nikdy neviděl profesionální vystoupení, neostýchal se žádný z přítomných hrát ani tancovat. Dougless nikdy předtím takto nezpívala, protože věděla, že v porovnání s rádiem nebo kazetou má příšerný hlas, ale než večer skončil, pěla již sóla.

Christopher se k nim přidal a Honorin jej naučila hrát na loutnu They Call the Wind Mariah. Jak se zdálo, všichni tu uměli na nějaký nástroj, a zanedlouho již lady Margaret a všech jejích pět dam drželo v rukou podivně tvarované a podivně znějící nástroje. Viděla mezi nimi něco jako kytaru, třístrunné housle, titěrné piánko, ohromnou loutnu, několik druhů fléten a nespočet píšťal.

Dougless zjišťovala, že ji Kit přitahuje. Tolik se podobal Nicholasovi. Nicholasovi, jak jej znala z dvacátého století, ne tomu Nicholasovi ve století šestnáctém, který běhal od jedné ženské sukně ke druhé. Zpívala Get Me to the Church on Time a Kit brzy začal vybrnkávat melodii. Zanedlouho si již všichni notovali tu legrační píseň.

V jednu chvíli si všimla, že ve dveřích stojí Nicho-las a rozzlobeně ji sleduje. Když mu lady Margaret pokynula, odmítl vstoupit dovnitř.

Bylo teprve devět hodin, když lady Margaret oznámila, že je čas si odpočinout. Kit políbil Dougless ruku, ona se na něj usmála a potom následovala Honorin nahoru do pokoje.

Služka – Honorinina služka – přišla oběma ženám pomoci z šatů. Dougless se několikrát rozkošnicky zhluboka nadýchla a lehla si do postele, oblečená do dlouhého lněného úboru, který měla přes den pod šaty, a malého čepečku na ochranu vlasů. Přikrývka byla lněná a štiplavá a nepříliš čistá, ale matrace, naplněná husím peřím, jí připadala měkká jako sen. Dříve než se stačila přikrýt, již hluboce spala.

Když se probudila, nevěděla, jak dlouho spala. Měla pocit, že ji někdo volá. Zvedla hlavu, ale nikoho neslyšela, a tak se opět položila na záda. Ale pocit, že ji někdo volá, ji neopouštěl. Pokoj byl prázdný, ale ona se nemohla zbavit dojmu, že ji někdo potřebuje. „Nicholasi!“ vykřikla a prudce se posadila. Podívala se na spící Honorin vedle sebe a vyklouzla z postele. U paty postele ležel těžký brokátový plášť. Oblékla si jej a obula se do jemných, širokých bot. Alžbětinské korzety jsou vražedné, ale střevíce jako by spadly přímo z nebes.

Potichu opustila pokoj, zastavila se před zavřenými dveřmi a naslouchala. Nikde žádný zvuk, přestože díky slámě na zemi by slyšela každý krok. Zamířila doprava, protože to volání cítila nejsilněji právě odtamtud. Přistoupila k jedněm zavřeným dveřím, položila na ně ruku, ale necítila nic. To samé i u druhých dveří. Až u těch třetích měla pocit, že právě za nimi ji někdo volá.

Otevřela a ani ji nepřekvapilo, když spatřila Nicho-lase, jak sedí na židli, oblečen do úzkých nohavic, vyboulených šortek, kterým se, jak teď již Dougless věděla, říká braquette nebo prostě španělské poctivi-ce, a do dlouhé, rozhalené lněné košile. V krbu plál oheň a Nicholas v ruce držel stříbrný korbel. Vypadal, jako by popíjel již hodně dlouho.

„Co ode mne chcete?“ zeptala se. Tohoto Nicholase se bála víc než dost. Ani zdaleka jí nepřipomínal onoho muže, který kvůli ní překonal čtyři sta let.

Nepodíval se na ni, dál zíral do ohně.

„Nicholasi, jsem dost unavená a ráda bych si šla zase lehnout, takže bych uvítala, kdybyste mi laskavě prozradil, co po mně chcete, abych zas mohla jít.“

„Kdo jste?“ zeptal se vlídně. „Odkud vás znám?“

Posadila se na židli vedle něj, tváří k ohni. „Jsme nějakým způsobem spojeni. Nedokážu to vysvětlit. Plakala jsem a volala o pomoc a vy jste za mnou přišel. Potřebovala jsem vás a vy jste mě slyšel. A dal jste mi…“ Lásku, řekla téměř. Měla pocit, že je to již dávno. Nyní jí tento muž připadal jako cizinec. „Zdá se, že teď je řada na mě. Přišla jsem vás varovat.“

Pohlédl na ni. „Varovat? Ach ano, nesmím zradit.“

„Nemusíte to říkat tak cynicky. Když jsem mohla překonat takovou vzdálenost, to nejmenší, co můžete udělat, je vyslechnout mě. Totiž jestli dokážete dostatečně dlouho nemyslet na to, co má která pod sukní.“

Tvář mu začala brunátnět zlostí. „Ty bakchantko,“ procedil. „Ty, jež jsi svými čáry popletla mou matku, ty, jež se předvádíš před mým bratrem, ty se o mně odvažuješ takto mluviti?“

„Já nejsem čarodějnice. To jsem opakovala už nejméně tisíckrát. Udělala jsem jen to, co jsem musela, abych se dostala do vašeho domu a mohla vás tak varovat.“ Postavila se a snažila se zklidnit. „Nicholasi, musíme se přestat hádat. Jsem tu, abych vás varovala, ale když mě nebudete poslouchat, všechno to, co by se stát nemělo, se nakonec stejně stane. Kit…“

Vstal, skočil jí do řeči a výhružně se nad ní naklonil: „Když jste dnes večer ke mně přišla, přišla jste z lože mého bratra?“

Dougless nemyslela na to, co dělá, prostě jej udeřila do tváře.

Popadl ji, své tělo přitiskl na její, a svými rty, tvrdě a rozzlobeně, ji začal líbat.

Dougless neměla ráda, když si muž bral polibek násilím, a tak se jej snažila ze všech sil odstrčit, ale on ji nepustil. Jednu ruku jí položil na temeno a donutil ji, aby naklonila hlavu do strany. Druhou rukou jí sjel až ke kříži a intimně přitiskl její tělo ke svému.

Dougless se přestala bránit. Tohle byl ten Nicholas, do kterého se zamilovala, muž, od kterého ji nemohl ani čas oddělit. Ruce mu ovinula kolem krku a dovolila, aby jí svými rty rozevřel rty její. Když mu polibek opětovala, měla pocit, jako by se jí tělo začalo rozplývat. Nohy jí podklesávaly a celá se třásla.

Rty se přesunul na její hrdlo.

„Coline,“ zašeptala, „můj milovaný Coline.“

Zvedl k ní obličej. Tvářil se překvapeně. Dougless se dotkla vlasů na jeho spáncích, přejela mu konečky prstů po tvářích.

„Myslela jsem, že jsem vás ztratila,“ zašeptala. „Myslela jsem, že už vás nikdy neuvidím.“

„Můžete ze mne viděti všeho, čeho si budete přát,“ odvětil s úsměvem. Vzal ji pod koleny a odnesl si ji do postele. Natáhl se vedle ní, a když jí rukou zajel pod šaty a potom jí je u krku rozepnul, přivřela Dougless oči. Políbil ji na ucho, zajel jazykem dovnitř, potom dolů po hrdle. Prsty jí zatím vklouzl pod oděv a dotkl se jejích prsou.

Palcem jí mnul bradavku, naklonil se k ní, až na uchu cítila jeho dech, a zašeptal: „Kdo vás za mnou poslal?“

„Hmmm,“ zamumlala Dougless. „Asi Bůh, řekla bych.“

„Jak se jmenuje Bůh, kterého uctíváte?“

Dougless jej sotva slyšela, protože právě přehodil jednu nohu přes její. „Bůh. Jehova. Alláh. Jakkoliv.“

„Jak se jmenuje muž, který tohoto Boha uctívá?“

Dougless ho začala vnímat. Otevřela oči. „Muž? Bůh? O čem to mluvíte?“

Nicholas jí stiskl prs. „Který muž vás poslal do mého domu?“

Konečně pochopila. Odstrčila ho, posadila se a zapnula. „Rozumím,“ zadívala se na něj Dougless a snažila se ovládat svůj hněv. „Takhle vždycky z každé ženy dostanete, po čem zatoužíte, že ano? Na Thornwycku stačilo, abyste mi políbil ruku, a byla bych souhlasila se vším, co byste si přál. Takže teď jste se rozhodl, že jsem k ničemu a že ze mě svým šarmem všechno vytáhnete.“

Vstala z postele a rozzuřeně se k němu otočila. Hověl si na posteli a zjevně se za své pohoršlivé chování vůbec nestyděl. „Dovolte, lorde Stafforde, abych vám něco řekla. Vůbec nejste takový, jak jsem si myslela. Nicholas, kterého jsem znala, byl muž, který se zajímal o čest a spravedlnost. Vy se dovedete zajímat jen o to, s kolika ženskýma hupsnete do postele.“

Napřímila se. „Dobře, povím vám, kdo mě poslal, a proč jsem tady.“

Zhluboka se nadechla. „Jsem z budoucnosti, přesně z dvacátého století, a vy jste tam za mnou přišel. Strávili jsme spolu několik nádherných dnů.“

Otevřel ústa a chystal se něco říct, ale Dougless zvedla ruku. „Vyslechněte mě. Když jste za mnou tenkrát přišel, psal se tady rok 1564, tedy o čtyři roky více, a vy jste seděl někde ve vězení a čekal na popravu.“

V Nicholasových očích zahlédla plaménky pobavení. Vstal z postele a vzal do ruky korbel. „Již chápu, proč si vás má matka zamilovala. Vaše historky jsou opravdu zábavné. Vyprávějte. Copak jsem provedl?“

Dougless zatla ruce v pěst. „Nic. Byl jste nevinný.“

„Ach ano,“ pronesl blahosklonně. „Jak jinak.“

„Shromažďoval jste vojsko, abyste chránil své pozemky ve Walesu, a nepožádal jste královnu o povolení. Někdo jí namluvil, že máte v plánu svrhnout ji z trůnu.“

Nicholas se posadil a pobavenýma očima ji pozoroval. „Všemožně vás prosím, povězte mně, kdo královně lhal o pozemcích, jež nevlastním, a armádě, již nemám?“

Byla jeho postojem tak rozezlená, že chtěla odejít. Proč by mu měla pomáhat? Jen ať se o něm píše, že to byl budižkničemu. Taky že byl. „Byly to vaše pozemky a vaše armáda, protože Kit zemřel. A královně lhali Robert Sydney a ta vaše zbožňovaná Lettice.“

Výraz v Nicholasových očích již nebyl pobavený, ale naopak rozzuřený. Postavil se a přistoupil k ní blíž. „Vešla jste do tohoto domu ohrožovati mého bratra na životě? Máte v úmyslu očarovati mne tak, abych cítil, co cítíte vy, v naději, že vás pojmu za manželku a učiním z vás hraběnku? Nezastavíte se před ničím? Jste schopna očerniti jméno mé snoubenky i mého pobratimce, jen abyste dostala, čeho si žádáte?“

Couvla. Dostala z něho strach. „Nemůžu si vás vzít. Nemůžu jít s vámi ani do postele, protože bych se pravděpodobně rozplynula. A kromě toho o vás nestojím. Přišla jsem sem, abych vám předala vzkaz, a to je všechno. Takže teď, když jsem to udělala, možná zmizím. Doufám, že zmizím. Doufám, že vás už nikdy v životě nebudu muset vidět.“

Popadla kliku dveří, ale Nicholas jí je přibouchl před nosem a odmítl ji pustit ven.

„Budu vás střežiti. Stane-li se mému bratru cokoliv, budu vědět, že na vině jste vy, a zaplatíte.“

„Carodějnickou figurku jsem nechala v letadle. Necháte mě konečně odejít, nebo mám začít křičet?“

„Dejte si na mne pozor.“

„Rozumím vám dokonale, ale nemyslím, že bych se měla čeho bát, protože já žádná čarodějnice nejsem, jasný? Otevřte ty dveře a pusťte mě ven.“

Ustoupil a Dougless vyšla s hlavou vztyčenou z pokoje. Teprve když už téměř stála u pokoje, který sdílela s Honorin, dala se do pláče. Když se Nicholas vrátil do šestnáctého století, domnívala se, že jej ztratila, ale tenkrát to nebylo tak nenávratně jako dnes. Dnes nebyl dokonce ani takový, jakého ho ještě nedávno znala a milovala.

Do Honorininy ložnice se nevrátila, místo toho zamířila do audienčního sálu a tam se posadila na okenní sedátko. Skleněné tabulky ve tvaru diamantu byly příliš tlusté na to, aby jimi viděla ven, ale Dougless o to ani nestála. Kolikrát ještě ztratí člověka, kterého miluje? Byl Nicholas, který za ní přišel do dvacátého století, ten, který ji právě políbil? Opomi-neme-li vzhled, ti dva spolu neměli vůbec nic společného.

Znovu ses, Dougless, zamilovala do toho nesprávného, pomyslela si. Když to není muž s jednou nohou ve vězení, pak je to člověk, který běhá za každou sukní. Nejdříve jí Nicholas nadával, že je čarodějnice, a hned na to ji líbal.

Ještě než se začalo rozednívat, utřela si slzy a přestala se tolik litovat. Když se Nicholas vrátil zpět do šestnáctého století, skončil na popravišti jen proto, že neměli dost informací, aby ho zachránili. Tenkrát měla pocit, že kdyby tolik nežárlila na Arabellu, měli by více času potřebné informace získat. Kdyby se místo Arabelle věnovala pátrání a vyptávání, mohla Nicholasovi zachránit život.

Nyní dostala druhou šanci a opakovala tytéž chyby. Dovolovala svým citům, aby ji zaslepily. Stala se jim ta výjimečná a neuvěřitelná věc, že dokázali oba, jak Nicholas, tak Dougless, cestovat v čase, aby mohli zachránit lidský život a rodinný majetek, a Dougless uměla myslet jen na to, jestli ji stále ještě miluje. Vyváděla jako nějaká žárlivá puberťačka, protože si to jeden dospělý muž rozdával v sadu pod vinnou révou s cizí ženou.

Těsně před rozedněním se Dougless zvedla. Měla práci a tu musela dokončit, aniž by dovolila malicherným citečkům, aby jí stály v cestě.

Po špičkách se vrátila do Honorininy ložnice a vklouzla vedle ní do postele. Zítra začne zjišťovat, co může udělat, aby zabránila zradě Lettice Culpino-vé.

Sotva stihla zavřít oči, již se rozlétly dveře a dovnitř vstoupila Honorinina služebná. Roztáhla závěsy kolem postele, otevřela okenice, vyňala z truhly Honorininy a Douglessiny šaty a jednotlivé vrstvy spodního prádla a potřásla jimi. Dougless se brzy nechala pohltit denním ruchem, oblékla se opět do jedněch z nejlepších Honorininých šatů a snědla snídani skládající se z hovězího, piva a chleba. Honorin si začala čistit zuby lněnou látkou a jakýmsi mýdlem, které Dougless odmítla vzít do pusy. Místo toho Honorin půjčila kartáček a pastu a společně si pak čistily zuby a vodu vyplivovaly do nádherně kované měděné misky.

Po snídani v jejich pokoji se Dougless připojila k Honorin, jež pomáhala lady Margaret v řízení velké domácnosti. Muselo se jít na ranní bohoslužbu a potom promluvit se služebnictvem. Dougless stála opodál a s úžasem sledovala, jak lady Margaret zvažuje každý problém a naslouchá každé stížnosti.

Zatímco lady Margaret schopně a úspěšně jednala se zástupem služebnictva – Dougless se zdálo, že jsou jich stovky: ceremoniáři, komorníci a další – kladla Dougless Honorin tisíce otázek. Tají vysvětlila, že za lady Margaret přicházejí jen ti, kteří zaujímají nejvyšší postavení, že každý z nich má pod sebou ještě spoustu dalších sluhů a že Nicholasova matka je neobyčejná právě tím, že se o chod domácnosti stará osobně.

„V domě je tedy ještě víc sloužících?“ optala se Dougless.

„Mnohem více, o ně se však stará Sir Nicholas.“

Dougless si vzpomněla na Nicholasova slova: Nikde se ve vašich knihách nepraví, že jsem byl komořím svého bratra?

Po vyčerpávajícím ránu, asi kolem jedenácté hodiny, bylo jednání u konce a Dougless následovala lady Margaret, Honorin a ostatní dámy dolů po schodech do místnosti, které se podle Honorin říkalo zimní salon. Stál tam dlouhý stůl s překrásným, sněhově bílým lněným ubrusem a se servisem, který se skládal z talíře, lžíce a velkého ubrousku. Uprostřed stolu byly talíře… Dougless sotva věřila vlastním očím… byly to zlaté talíře! Vedle ležely stříbrné, potom cínové a nakonec, na konci stolu, viděla několik talířů ze dřeva. U zlatých talířů stály židle, pro ostatní strávní-ky byly přistavěny taburety a lavičky. Rozhodně se neskrývalo, kdo patří k vyšší třídě a kdo k té nižší.

Dougless byla šťastná, když ji Honorin zavedla ke stříbrnému talíři, a ještě více, když zjistila, že naproti ní sedí Kit.

„Jakou zábavu pro nás chystáte na dnešní večer?“ zeptal se.

Dougless se podívala do jeho hlubokých modrých očí a pomyslela si: Co takhle flaška? „Já…“ Problémy s Nicholasem ji zaměstnávaly natolik, že ještě neměla čas něco vymyslet. „Valčík,“ vyrazila ze sebe. „Národní tanec mé země.“

Usmál se na ni a Dougless mu úsměv vřele oplatila.

Ze zamyšlení ji vytrhl sluha, který každému hostu přinesl nádobu s vodou, misku a ručník na umytí rukou. Dougless si povšimla, že Nicholas sedí na opačné straně stolu o tři místa vlevo a je zabrán do vážné debaty s vysokou černovlasou ženou, jež nebyla vysloveně krásná, zato však velmi půvabná. Vidět ženu bez make-upu bylo pro Dougless stále nezvyklé, ale o pleť se ženy zjevně staraly. Rozhodně si ráno jen neopláchly obličej.

Po druhé Nicholasově ruce seděla ona francouzská dědička, která se měla provdat za Kita. Dívka seděla poklidně a mračila se. Nikdo na ni nepromluvil a jí to, jak se zdálo, nevadilo. Za ní seděla postarší žena s drsným výrazem ve tváři. Dívka zápěstím zavadila o ubrousek a ona žena jej ihned narovnala.

Dougless se střetla s dívčiným zrakem a usmála se na ni, ale ta si ji jen přeměřila pohledem, zatímco žena za ní se na Dougless podívala, jako by snad její svěřenkyni ubližovala. Dougless odvrátila zrak.

Když na stůl přišlo jídlo, uvědomila si, s jak velkými ceremoniemi je podáváno. Ale takové jídlo si je docela jistě zasloužilo. První chod byl přinesen na ohromných stříbrných tácech: opékané hovězí, telecí, skopové, solené hovězí. Poté začalo služebnictvo nalévat do úchvatných číší z benátského skla víno, které se chladilo v měděných nádobách, plných studené vody.

Dalším chodem byla drůbež: krocan, vaření kapouni, kuřata dušená na pórku, koroptev, křepelka, sluka. Dále následovaly ryby: mořský jazyk, kambala, treska, humr, rak, úhoři.

Každý chod byl podáván s jinou omáčkou a všechny byly hodně kořeněné a výtečné.

Následovala zelenina: turíny, hrášek, okurka, mrkev, špenát. Zelenina Dougless tolik nechutnala, protože byla rozvařená na kaši.

Ke každému chodu se podávalo jiné víno a sloužící vždy předtím, než je nalili, vypláchli sklenku.

Po zelenině přišly na stůl saláty. Ne takové, jaké znala. Šlo o vařený hlávkový salát a dokonce vařené pupeny fialek.

Když už měla Dougless žaludek tak plný, že by si ze všeho nejraději lehla a prospala celé odpoledne, přinesli moučník. Kdoulové dorty a koláče, mandle, nejrůznější ovoce, sýry, od krémovitých až po tvrdé, a čerstvé jahody.

Poprvé byla Dougless vděčná za korzet, neboť jí bránil, aby se přecpávala.

Po jídle opět kolovala nádoba s vodou, protože se jedlo pouze lžící a rukama.

Po třech hodinách hostina konečně skončila, Doug-less odklopýtala po schodech nahoru do Honorinina pokoje a hodila sebou na postel. „Umírám,“ zaskučela žalostně. „Už neudělám ani krok. Když si vzpomenu, že jsem po Nicholasovi chtěla, aby se k obědu spokojil s jediným sendvičem!“

Honorin se zasmála. „Nyní musíme za lady Margaret.“

Dougless brzy přišla na to, že alžbětinci pracují se stejným nasazením, s jakým jedí. S rukou položenou na plném břiše následovala Honorin po schodech dolů a potom nádhernou uzlovou zahradou ke stájím. Tam Dougless za pomoci štolby nasedla do dámského sedla, přičemž měla velké problémy, aby se v něm vůbec udržela. Nato lady Margaret, jejích pět dam a čtyři muži s kordy a dýkami vyrazili v šíleném tempu ven. Dougless měla co dělat, aby jim stačila, a dobře věděla, že její bratranci z Colorada by na ni dvakrát pyšní nebyli, protože oběma rukama svírala koňskou hřívu.

„V Lanconii koní nemáte?“ zeptal se jí jeden z mužů.

„Koně ano, dámská sedla ne,“ odpověděla.

Asi po hodině se přestala tolik bát a začala se rozhlížet kolem sebe. Cesta z panství Staffordů do okolí byla jako cesta z pohádkového zámku do chudinské čtvrti, nebo spíše z Beverly Hills do Kalkaty –

Čistota k životu vesničanů nepatřila. Zvířata i lidé žili v jedněch a těch samých obydlích a na stejné hygienické úrovni. Kuchyňské splašky a výkaly se vylévaly rovnou ze dveří tmavých domků. Lidé na dálku páchli několikaletou špínou a potem. Šaty měli hrubé, ztvrdlé tukem a nošením.

A těch nemocí! Dougless zírala na lidi, které míjeli. Viděla v jejich tvářích jizvy po neštovicích, nejrůznější kožní onemocnění a mokvající rány. Mnohokrát zahlédla mrzáky. A nikdo nad deset let neměl všechny zuby – a ty, které jim zbývaly, byly většinou černé.

Dougless se zvedl žaludek. Hrozilo, že ten ohromný oběd skončí mezi všemi těmi odpadky. Nešlo pouze o to, co viděla a co cítila, ještě horší pocit v ní vzbuzovala skutečnost, že většina nemocí by se moderní medicínou dala vyléčit. A tak jela, rukou se přidržovala sedla, a když si uvědomila, že vidí jen velmi málo lidí nad třicet let, zničehonic ji napadlo, že kdyby se narodila v šestnáctém století, nebyla by se dožila více jak deseti let. Tehdy jí prasklo slepé střevo a potřebovala okamžitou operaci. Možná by ani nepřišla na svět, neboť se rodila v poloze pánevní a její matka hodně krvácela. S tímto vědomím pohlížela na vesničany jinýma očima. Tito lidé přežili, byli to ti nejzdravější ze zdravých.

Vesničané vyšli ze svých přístřešků, práce na poli ustala a všichni sledovali procesí přepychově oblečených lidí na překrásných koních. Lady Margaret a její doprovod vesničanům pokynul a ti se v odpověď usmáli. Jsme hvězdy pop music, filmové hvězdy a lady Diana v jednom, pomyslela si Dougless a i ona lidem zamávala.

Když se konečně zastavili na pěkné louce, ze které měli výhled na stádo pasoucích se ovcí, zdálo se bolavé zadní části jejího těla, že již jedou celé hodiny. Jeden z podkoních jí pomohl sesednout z koně a Dougless se odbelhala k Honorin, která již seděla na dece rozložené na vlhké zemi.

„Líbila se vám cesta?“ zeptala se Honorin. „Asi tak jako spalničky a černý kašel,“ zamumlala Dougless. „Vypadá to, že lady Margaret je už zdravá.“

„Je to velmi čilá žena.“

„To vidím.“

Chvíli seděli v přátelském tichu, Dougless se dívala kolem sebe a snažila se nemyslet na své setkání s Nicholasem minulé noci. Zeptala se Honorin, co je to bakchantka, a dozvěděla se, že jde o necudnou ženu. Dougless se v novém hněvu kousla do rtu.

„A pobratimec?“

„Důvěrný přítel.“

Dougless si povzdychla. Takže Nicholas a Robert Sydney byli „důvěrnými přáteli“. Není divu, že odmítal věřit jeho zlým úmyslům. Pěkné přátelství, pomyslela si. Nicholas se válí po stole s Robertovou manželkou, zatímco Robert plánuje, jak dát svého přítele popravit.

„Robert Sydney je helmbrecht,“ zašeptala Dougless.

Honorin tím zjevně šokovala: „Vy jej znáte? Zajímáte se o něj?“

„Neznám ho a už vůbec se o něj nezajímám.“

Honorin vypadala tak popleteně, že se Dougless zeptala, co to helmbrecht znamená. „Je to výraz náklonnosti. Něžný způsob, jak říci, že je někdo pěkný rošťák.“

„Výraz náklonnosti? Ale…“ Zarazila se. Když ji Nicholas požádal, aby se s ním vrátila do šestnáctého století jako jeho kuchařka a ona se tehdy tak rozlobila, že mu začala spílat, on do dlouhého seznamu přidal nadávku helmbrecht. Muselo se mu moc líbit, když ho rozzlobená žena pojmenovala s takovou něžností.

Usmála se. Opravdu dokáže být pěkný helmbrecht.

Jedna z dam, služka služky lady Margaret, rozdávala malé sušenky z rozdrcených mandlí.

S pusou plnou sladkostí se Dougless optala: „Kdo byla ta půvabná černovlasá žena, která dnes při obědě seděla vedle Nicholase?“

„Lady Arabella Sydneyová.“

Dougless zaskočilo, rozkašlala se a začala kolem sebe prskat drobky. „Lady Arabella? Je tu už dlouho? Kdy přijela? Kdy odjede?“

Honorin se usmála: „Přijela včera večer a odjede zítra brzy ráno. Cestuje s manželem do Francie.

Zůstanou tam několik let, přijela tedy dáti lady Margaret sbohem.“

Dougless se začaly v hlavě honit myšlenky. Jestliže mezi ním a Arabellou ještě k žádné stolové lapálii nedošlo a Arabella zítra odjíždí, pak se to musí stát právě dnes. Musí tomu zabránit!

Najednou se chytila za břicho a začala sténat.

„Co vás trápí?“

„Něco jsem asi snědla. Musím se vrátit do domu.“

„Ale…,“ začala Honorin.

„Musím.“ Dougless znovu několikrát zasténala.

Honorin se zdvihla, šla za lady Margaret a o několik minut později se vrátila. „Dostaly jsme svolení. Já a jeden sluha vás doprovodíme.“

„Výborně. Rychle.“

Dougless se spěšně rozeběhla ke koním a Honorin se zatvářila zmateně. Když sluha pomáhal Dougless do sedla, nevypadala již vůbec nemocně.

Dougless by byla nejraději přehodila nohu přes koně, ale na druhé straně nebyl třmen. Proto položila nohu do velkého otvoru, kde by jinak byla rozsocha, vzala malý jezdecký bičík a švihla koně do slabin. Naklonila se dopředu, ze všech sil se držela a nechala koně uhánět vyježděnou, špinavou cestou.

Za ní jel sluha a Honorin a oba měli co dělat, aby jí stačili.

Dougless musela dvakrát přeskočit překážku v cestě, jednou oj vozu, podruhé dřevěný soudek. Když jí do cesty vběhlo dítě, prudce trhla otěžemi a vyhnula se mu. Projela hejnem hus, které se vyděšeně rozprchly.

Když dorazila k domu, seskočila ze sedla, zakopla o své široké sukně a spadla rovnou na tvář. Ale neváhala ani na okamžik, otevřela prudce bránu a pustila se po dlážděné cestě, nahoru po schodech, přes terasu a do zámku.

Zastavila se a zírala na schodiště. Kde? Kde je Nicholas? A Arabella? A kde je stůl?

Z levé strany zaslechla hlasy, mezi nimi hlas Kitův. Běžela k němu. „Víte, kde je tady stůl asi metr osmdesát dlouhý a skoro metr široký? Nohy má ve tvaru spirály.“

Kit se té naléhavosti v jejím hlase usmál. Po tváři jí stékal pot, čepec měla napůl stržený a rezavé vlasy jí padaly na ramena. „Máme mnoho takových stolů.“

„Ale tohle není jen tak ledajaký stůl.“ Snažila se zůstat klidná, ale moc se jí to nevedlo. Zápasila o dech, ale korzet jí svíral plíce. „Je v pokoji, který používá Nicholas. Je tam skříň, do které se mohou schovat dva lidé.“

Jakýsi postarší muž, který stál za Kitem, mu něco pošeptal a Kit se usmál. „V místnosti vedle Nichola-sovy ložnice jest takový stůl. Často tam…“

Dougless již zbytek neslyšela, popadla šaty a spodničky a vyřítila se nahoru po schodech. Nicholasova ložnice byla dva pokoje vpravo a vedle ní našla dveře. Sáhla na kliku, ale bylo zamčeno. Utíkala do ložnice, proběhla ke spojovacím dveřím, ale i ty byly zamčené.

Dlaněmi zabušila na dveře. „Nicholasi! Jestli tam jste, pusťte mě dovnitř. Nicholasi! Slyšíte mě?“

Mohla by přísahat, že za dveřmi zaslechla zvuky. „Nicholasi!“ zakřičela. „Nicholasi!“

Otevřel dveře a v ruce svíral nebezpečně vyhlížející dýku. „Má matka jest v pořádku?“ zeptal se.

Dougless proběhla kolem něj. Tam u zdi stál stůl, který viděla v harewoodské knihovně. Byl o čtyři sta let mladší, ale stále to byl on. Na židli seděla lady Arabella a snažila se vypadat nevinně. „Chci…,“ začal Nicholas.

Ale když Dougless otevřela dvířka nalevo od okna, zmlkl. Tam pod přihrádkami se krčili dva sluhové. „Proto jsem chtěla, abyste otevřel,“ vysvětlovala Nicholasovi. „Tihle dva špioni by viděli všechno, co jste se tady vy dva chystali dělat.“

Nicholas a Arabella na ni jen zírali, neschopní jediného slova.

Dougless pohlédla na oba sluhy. „Jestli se o tom, co se tady dělo, někdo dozví, víme, kdo zpíval. Rozumíte?“

Třebaže Dougless mluvila trochu zvláštně, rozuměli velice dobře. „Teď zmizte.“ Rychle jako myšky vyběhli ven. „Vy…“ spustil Nicholas.

Dougless ho ignorovala a otočila se k Arabelle: „Zachránila jsem vám život, poněvadž váš manžel by se o tom doslechl. Myslím, že byste měla raději jít.“

Arabella, která nebyla zvyklá, aby s ní někdo takto mluvil, chtěla nejdříve protestovat, ale potom si vzpomněla na prudkou povahu svého muže. Rychle odešla.

Dougless se otočila k Nicholasovi a v jeho tváři spatřila hněv – což pro ni nebylo nic nového, protože od té doby, co přišla, se na ni sotva kdy podíval jinak. Vrhla na něj také rozzlobený pohled a zamířila ke dveřím.

Nedošla, protože Nicholas dveře přibouchl těsně před ní.

„Špehujete mne?“ zeptal se. „Shledáváte pobavení v tom pozorovati mne s jinými ženami?“

Počítej do deseti, řekla si Dougless, nebo raději do dvaceti. Zhluboka se nadechla. „Zrovna dvakrát mě nerajcuje, když vás vidím, jak ze sebe děláte šaška,“ odpověděla mu klidně. „Prozradila jsem vám, proč jsem tady. Věděla jsem, že se chystáte s Arabel-lou… milovat na stole. Ti sluhové to všem vyzradili, John Wilfred o tom napsal, Arabella otěhotněla a Robert Sydney ji oddělal. Mohla bych teď jít?“

Pozorovala, jak se v jeho tváři mísí nejrůznější pocity, zloba i zmatek, a zmocnila se jí lítost. „Vím, že tomu, co říkám, se jen velmi těžko věří. Když jste přišel vy ke mně, ani já vám nechtěla věřit. Jenže Nicholasi, já jsem opravdu z budoucnosti a přišla jsem, abych zabránila několika hrozným věcem. Lettice…“

Jeho pohled ji umlčel. „Obviňujete nevinnou ženu? Žárlíte na každou, jíž se dotknu?“

Přísaha, že se bude kontrolovat, byla rázem tatam. „Vy nafoukanej páve! Je mi fuk, s kolika ženskýma vlezete do postele. Je mi to jedno. Nejste ten, kterého jsem kdysi znala. Ve skutečnosti jste jen polovina toho, co váš bratr. Jsem tady, abych napravila spáchané zlo, a budu se setsakra snažit – přestože mi házíte klacky pod nohy. Kdo ví, možná že když se mi podaří zabránit Kitově smrti, zachráním tak rodinný majetek a z vás se pak nebude nikdo snažit udělat něco víc než jen poživačnýho chlípníka. A teď mě pusťte.“

Nicholas se nepohnul. „Mluvíte o smrti mého bratra. Máte snad v úmyslu oča…“

Dougless zvedla bezmocně ruce a otočila se. „Já nejsem žádná čarodějnice. Copak tomu nerozumíte? Já jsem obyčejný, normální člověk, který jen uvízl v čase.“ Obrátila se k němu. „Nevím, co všechno se stalo, když Kit zemřel. Říkal jste, že jste si při šermu poranil ruku, takže jste nemohl jet s ním. Uviděl v jezeře nějakou dívku a šel za ní. A utopil se. To je všechno, co vím.“ Kromě toho, že v té záležitosti měla asi prsty Lettice, pomyslela si Dougless, ale nechala si to raději pro sebe.

Zlobně si ji měřil nepřátelskýma očima. Zatvářila se smířlivěji. „Když jste za mnou přišel vy, ani já jsem vám nevěřila. Řekl jste mi několik věcí, které nebyly v knížkách, ale já vám stejně nevěřila. Nakonec jste mě vzal do Bellwoodu a ukázal mi tajná dvířka, za kterými se skrývala slonovinová schránka. Za celá ta léta dvířka nikdo nenašel, ani jeden z té dlouhé řady majitelů. Řekl jste mi, že Kit vám ta dvířka ukázal týden předtím, než umřel.“ Jen nerada myslela na to, že by Kit mohl zemřít.

Nicholas jen zalapal po dechu. Opravdu to byla čarodějnice, protože Kit mu je ukázal teprve minulý týden. Jak jen Kita přesvědčila, aby jí pověděl o tajné skrýši, o níž měli správně vědět pouze členové rodiny?

Co to vlastně provedla s jeho rodinou a vůbec s celým domem? Včera slyšel, jak si jeden stájník prozpěvuje jakousi absurdní písničku, která se prý jmenuje Zippity Doo-Dah. Tři z matčiných dvorních dam si nyní nanášely na víčka barvu, která, jak tvrdily, pochází od „lady“ Dougless. A jeho matka – jeho rozumná, moudrá matka – přijala z její ruky lék s důvěřivostí dítěte. A Kit tu rusovlasou děvku sledoval jako dravec.

Během pár dnů, co žila v jejich domě, se jí podařilo obrátit všechno vzhůru nohama. Její písně, její ohavné tance, příběhy, které vyprávěla (naposledy služebnictvo mluvilo o nějaké Scarlett a Rhettovi), a dokonce i to, jak si malovala obličej, se všem líbilo. Byla to čarodějnice a postupně každého očarovávala.

Nicholas byl jediný, kdo se jí snažil odolat. Když si chtěl s Kitem promluvit o moci, kterou ta žena získává, Kit se jen zasmál. „Co jest na několika příbězích a písních?“ namítal.

Nicholas nevěděl, co ta žena chce, ale neměl v úmyslu nechat se jí tak snadno ovlivnit jako ostatní. Hodlal jí odolat, ať by to bylo jakkoliv obtížné. Nyní, když se na ni díval, věděl, že vůbec nebude snadné jí odolat. Tiziánové vlasy jí splývaly na ramena a malou perlovou síťku držela v rukou. Nikdy neviděl ženu tak krásnou. Lettice byla možná stvořena dokonaleji, ale tahle Dougless, která jej dokázala tak rozzuřit, v ní bylo něco víc, něco, co nedokázal pojmenovat.

Od prvního okamžiku, kdy ji spatřil, se mu zdálo, že s ním sdílí nějaké tajemství. Ve vztazích k ženám rád držel všechno pevně v rukou. Rád je líbal, rád cítil, jak se mu oddávají, rád je dobýval, měl rád pocit moci, který mu potom vítězství poskytlo, když od nich odcházel.

Ale tato žena byla jiná. Sledoval ji mnohem více než ona jeho. Věděl o každém pohledu, který vrhla na Kita, o každém úsměvu, který věnovala některému pěknému sluhovi, o každé chvíli, kdy byla šťastná a kdy se smála. Minulou noc se to vědomí přiblížilo až k bodu bolesti, a rozzlobilo ho natolik, že jen s obtížemi dokázal souvisle mluvit nebo uvažovat. Vliv, který na něj měla, jej rozčiloval. Když odešla, neusnul, protože věděl, že pláče. Nikdy předtím ho ženské slzy neznepokojovaly. Zeny vždy pláčou. Pláčou, když je opouštíš, když nechceš dělat, co by ony chtěly, když jim řekneš, že je nemiluješ. Měl rád ženy jako Lettice a Arabella, které nikdy neplakaly.

Ale tato žena strávila v slzách celou minulou noc, a přestože ji ani neslyšel, ani neviděl, její pláč cítil. Třikrát se rozmýšlel, jestli za ní nemá jít, ale vždy se dokázal ovládnout. Nestál o to, aby věděla, jakou moc nad ním má.

A co se týká té její historky o minulosti a budoucnosti, ani ho nenapadlo takové hlouposti věřit. Na té ženě však bylo cosi zvláštního. Ani na okamžik nezapochyboval, že není lanconijskou princeznou – a ani si nemyslel, že by o tom přesvědčila jeho matku. Jenže lady Margaret se líbily její podivné písničky a její prazvláštní mluva. Chovala se, jako by pro ni bylo všechno nové, od jídla až po oblečení a služebnictvo.

„… Řeknete mi to, že ano?“

Nicholas na ni jen zíral a neměl tušení, co říká. Ale najednou jej přepadla taková touha, že raději couvl ke dveřím. „Mne neočarujete tak snadno jako mou rodinu.“ Znělo to, jako by se snažil přesvědčit sám sebe.

Dougless v jeho očích viděla vášeň, viděla, jak přimhouřil víčka. Srdce se jí rozbušilo. Dotkni se ho a vrátíš se do budoucnosti, pomyslela si, jenže ty nemůžeš odejít, dokud nebude Kit mimo nebezpečí a dokud nebude odhalena Letticina zrada.

„Nicholasi, nemám v úmyslu očarovat vás ani vaši rodinu. Vše, co dělám, dělám jen proto, abych tady přežila já i vy.“ Natáhla k němu ruku. „Kdybyste mi jen naslouchal…“

„Naslouchali vaší řeči o minulosti a budoucnosti?“ ušklíbl se. Naklonil se těsně k ní. „Dávejte pozor, co činíte, neboť já vás bedlivě sleduji. Dovím-li se, že váš strýc není králem, sám osobně vás vyhodím z domu. Nyní jděte a již mne nešpehujte.“ Otočil se, vyrazil ze dveří a Dougless tam nechal stát samotnou

a bezmocnou.

Pozorovala, jak se jeho záda vzdalují. „Ach, Bože,“ začala se modlit, „ukaž mi, prosím tě, jak mám Nicholasovi pomoct. Umožni mi, abych mohla udělat to, v čem jsem předtím zklamala. Prosím tě, pomoz mi.“

Když odcházela z pokoje, cítila se starší, než když tam vešla.

KAPITOLA 15

Ráno zahlédla Arabellu, jak se staví na dřevěný špalek, aby se jí lépe nasedalo na jejího nádherného černého koně. Vedle ní stál muž, o kterém Dougless předpokládala, že je to její manžel, Robert Sydney. Chtěla ho vidět, chtěla vidět muže, kterého Nicholas považoval za svého přítele, a ten „přítel“ ho zatím nechal poslat na popraviště.

Sydney se otočil a Dougless zalapala po dechu. Robert Sydney se velmi, nesmírně podobal doktoru Robertu Whitleyovi, muži, kterého si kdysi chtěla vzít za muže.

Dougless se odvrátila a ruce se jí třásly. Náhoda, říkala si. Nic víc než náhoda. Ale později toho dne si vzpomněla, jak se Nicholas ve dvacátém století tvářil, když spatřil Roberta poprvé – jako by viděl ducha. A Robert se na Nicholase díval s nenávistí v očích. Náhoda, řekla si znovu. Nic víc to být nemůže. Během následujících dvou dnů viděla Nicholase jen zřídka – to pak stál mezi dveřmi a rozzlobeně ji pozoroval, nebo se na ni mračil u stolu. Obyvatelé zámku nenechali Dougless ani na chvíli oddychnout, začali ji totiž považovat za televizi, kino, karneval a koncert dohromady. Žádali si hry, písně, příběhy – jejich touha po zábavě byla neuhasitelná. Nemohla projít zahradou nebo domem, aniž by ji někdo nezastavil a nechtěl po ní další zábavný kousek. Dlouhé hodiny se snažila vzpomenout na vše, co kdy četla nebo slyšela. S Honorininou pomocí dala dohromady přibližnou verzi Monopolů i jiných her. Když vyčerpala všechny knihy, které přečetla, začala vyprávět příběhy o Americe – ty se lady Margaret líbily nejvíce.

Snažila se pokud možno držet zábavy a nezacházet do náboženství nebo do politiky. Královna Marie koneckonců ještě před několika málo lety pro náboženství upalovala. Ale Kit se jí jednou zeptal na farmaření u nich v zemi. Ačkoliv se v tom vyznala jen málo, byla schopná promluvit o kompostu a dát pár tipů, jak by se mohl v zemědělství využít.

Dougless věděla, jak byly dámy lady Margaret ohromené jejím chabým vzděláním, tím, že mluvila pouze jedním jazykem, že neuměla hrát na žádný hudební nástroj, že nemohly přečíst její rukopis. Většinou jí to však odpouštěly.

Dougless učila ostatní, ale zároveň se učila i ona sama. Tyto ženy nebyly pod takovým tlakem, jakému jsou vystaveny ženy moderní – být všem vším. Od ženy v šestnáctém století se nečekalo, že bude vysokým úředníkem, milující matkou, výbornou kuchařkou a hostitelkou a zároveň také nápaditou milenkou s tělem modelky. Když šlo o bohatou dámu, měla šít, starat se o domácnost a užívat si. Samozřejmě nemohla čekat, že se dožije více jak čtyřiceti let, ale alespoň se během toho mála let, jež měla na zemi vyměřené, nesnažila udělat víc, být něčím víc.

Když už Dougless v šestnáctém století strávila několik dní, vzpomněla si na svůj život s Robertem. Budík zazvonil v šest a od té chvíle nevěděla, co dříve. Musela se ohánět, aby denní práci stihla udělat za jediný den. Muselo se uvařit, nakoupit, uklidit (Robert si jednou týdně zval na úklid pomocnici) a v kuchyni se muselo uklízet stále znovu a znovu a znovu. A ve „volném čase“ chodila na plný úvazek do práce. Častokrát si přála zůstat tři dny v posteli a číst detektivky, ale vždy měla příliš mnoho práce, než aby si mohla dovolit být líná.

Kromě toho tu byla ona vina. Když odpočívala, měla pocit, že by měla být v tělocvičně a pracovat na tom, aby jí netloustla stehna, nebo že by měla pracovat na nějaké fajnové večeři pro Robertovy kolegy. Cítila se provinile, když celá uštvaná servírovala k večeři pizzu z mrazáku.

Ale v šestnáctém století se zdál být moderní stres daleko. Lidé nežili sami a izolovaně. Domácnost Staf-fordů nebyla domovem s jedinou ženou a dvaceti povinnostmi, ale domem s takovými sto čtyřiceti lidmi, kteří museli splnit řekněme sedmdesát povinností. Jedna unavená, osamělá žena nemusela vařit, prát, mýt a ještě chodit do práce. Tady měl jeden člověk pouze jednu práci.

Moderní lidé si vymysleli svou absurdní vinu, která je sužovala, ale lidé šestnáctého století sužovaly nemoci, strach z neznámého, neznalost medicíny a stálá přítomnost smrti. Život alžbětinského člověka nebýval dlouhý a smrt číhala vždy poblíž. Od té doby, co Dougless přišla, zemřeli v domě čtyři lidé, a všichni by mohli být moderními prostředky bez větších problémů zachráněni. Jeden muž zemřel, když na něj spadl vůz. Vnitřní krvácení. Když ho Dougless viděla, dala by cokoliv za to, aby byla doktorkou, aby dokázala krvácení zastavit. Lidé umírali na zápal plic, na chřipku, nebo na puchýř, který se zanítil. Dougless rozdávala aspirin, mazala rány mastmi a nabízela plné lžičky bifiteralu. Mohla lidem pomoci pouze dočasně, nemohla zabránit zubu, aby se zkazil, vazu, aby se přetrhl a na celý život člověka zmrzačil, nebo slepému střevu, aby se zanítilo a zabilo dítě.

Ani proti chudobě nemohla nic udělat. Jednou se snažila s Honorin promluvit o propastném rozdílu mezi způsobem života rodiny Staffordů a vesničanů. Tenkrát se Dougless dozvěděla o zákonu o výdajích. V Americe každý předstíral, že existuje rovnost, že milionář je stejně dobrý jako člověk, který si na živobytí vydělává v potu tváře. Nikdo tomu však nevěřil.

Bohatí kriminálníci vyvázli s minimálními tresty, zatímco chudáci vyfásli maximum.

Dougless zjistila, že představě rovnosti se všichni v šestnáctém století jen smějí. Lidé si rovní nebyli a podle zákona se šlechtici a poddaní nesměli ani stejně oblékat. Dougless Honorin požádala, aby jí ty zákony vysvětlila. Měl-li člověk příjem méně než sto liber ročně, mohl nosit samet na kabátci, ne však na obleku. Když vydělal dvacet liber ročně, směl nosit jen saténové nebo damaškové kabátce a oblek z hedvábí. Člověk s výdělkem méně než deset liber ročně se nemohl oblékat do látky dražší než dva šilinky za metr. Hrabě směl nosit sobolí kožešiny, ale baroneti jen polární lišku. Služebnictvo nesmělo nosit šat, který by sahal níže než do poloviny lýtka. Učedníci nosili neustále modrou (proto také vyšší vrstvy tuto barvu na oblečení téměř nepoužívaly).

A tak to pokračovalo. Zákony určovaly kožešinu, barvu, látku, střih. Dougless se směla oblékat jako hraběnka, neboť patřila mezi dvorní dámy lady Margaret. Honorin se zasmála a poznamenala, že každý nosí to, co si může dovolit, a pokud jej chytí, zaplatí do městské pokladny pokutu a dál si nosí, co chce.

Ve dvacátém století se Dougless o oblečení příliš nestarala. Stačilo jí, aby šaty byly pohodlné a dlouho vydržely, ale jinak jim příliš pozornosti nevěnovala. Ale u těchto nádherných alžbětinských rób to bylo něco docela jiného! Během několika málo dní, které strávila v šestnáctém století, zjistila, že lidé jsou oblečením posedlí. Dámy lady Margaret se vydržely bavit o módě celé hodiny.

Jednoho dne přijel z Itálie obchodník a byl i se svými dvěma povozy plnými látek pozván do audienčního sálu, jako by vynalezl lék proti blešímu kousnutí. Dougless se brzy přidala k všeobecnému nadšení.

Přišli mezi ně i Kit a Nicholas. Jako většina mužů, i oni byli rádi ve společnosti rozesmátých, vzrušených a pohledných žen. K Douglessinu překvapení pro ni vybral Kit látku na dvoje šaty se slovy, že je nejvyšší čas, aby měla své vlastní oblečení.

Večer v posteli potom Dougless nějakou chvíli ležela a přemítala o tom, jak jsou tito alžbětinci a lidé z její doby jiní, a přece tak podobní. Pod vlivem románů, odehrávajících se za vlády Alžběty, se Dougless kdysi domnívala, že tu lidé nedělali nic jiného, než že se bavili o politice. Dokonce ani s televizí, rádiem a novinami se Američané nezdáli být tak informovaní jako hrdinové her ze středověku. Ale Dougless brzy zjistila, že i zdejší lidé se stejně jako obyčejní Američané zajímají spíše o oblečení, drby a hladký chod ohromných a komplikovaných domácností než o to, čím se právě zabývá královna.

Nakonec se Dougless rozhodla dělat, co bude v jejích silách, ale neměla za to, že je jejím posláním měnit způsob života alžbětinců. Byla sem poslána, aby zachránila Nicholase, a tomu chtěla věnovat veškeré své síly. Byla jen pozorovatelkou, ne misionářkou.

Ale existovala jistá stránka středověkého života, kterou Dougless nedokázala tolerovat, a tou byl nedostatek hygieny. Alžbětinci si myli obličej, ruce a nohy, ale celí se koupali jen zřídka. Honorin ji neustále varovala před „častým“ koupáním (třikrát týdně). Sloužící museli nejdříve do ložnice dopravit vanu a potom nanosit vědra horké vody, což Dougless sledovala se smíšenými pocity. Příprava koupele byla tak pracná, že po Dougless se vždy koupali další dva lidé. Jednou se Dougless koupala jako třetí a na hladině se vznášela veš.

Pomalu již začínala být koupáním posedlá, když jí Honorin ukázala v uzlové zahradě fontánu. „Uzel“ byl vlastně živý plot vysázený do složitých ornamentů a v každé smyčce kvetly barevné květy. Uprostřed čtyř uzlů stála vysoká, kamenná fontána, umístěná v malém bazénku. Honorin pokynula dítěti, které v zahradě plelo, to odběhlo za zeď a z fontány začala k Douglessinu nadšení stříkat do bazénku voda. Dítě někde otočilo kolem.

„To je nádhera,“ vzdychla Dougless. „Úplně jako vodopád, nebo… „ V očích jí zajiskřilo. „Nebo jako sprcha.“ V soukromí si promluvila s dítětem, které vědělo, jak otočit kolem, a slíbila, že jestli druhý den ve čtyři hodiny ráno přijde, dostane jednu penci.

Takže ve čtyři hodiny se Dougless po špičkách vyplížila z Honorinina pokoje, seběhla po schodech a ven do uzlové zahrady. V ruce nesla šampon, kondi-cionér, ručník a žínku. Dítě, ještě rozespalé, ale s úsměvem na rtech, si vzalo penci (kterou Dougless dostala od Honorin) a šlo otočit kolem. Dougless chvíli váhala, jestli má svléknout vše nebo ne, ale byla docela tma a nějakou dobu ještě potrvá, než se zbytek domácnosti probudí. Takže ze sebe shodila půjčený plášť a dlouhou lněnou noční košili a vstoupila do fontány.

Nikdo nikdy ještě nevychutnával sprchu více než ona! Měla pocit, jako by ze sebe smývala léta špíny, mastnoty a potu. Nikdy se po koupeli ve vaně necítila dvakrát čistá a po týdnech bez sprchy si připadala jako Šmudlička. Třikrát si umyla šamponem hlavu, potom použila kondicionér, umyla si nohy a podpaží a opláchla se. Nádhera. Prostě nádhera.

Trvalo hodně dlouho, než vystoupila z fontány, zapískala na chlapce, aby zavřel vodu, usušila se a oblékla.

Když zamířila po cestičce k domu, široce se usmívala. Možná se usmívala příliš široce, aby dávala pozor na cestu, nebo byla stále příliš tma, aby pořádně viděla, ale do někoho narazila.

„Glorie!“ vydechla, ale potom si uvědomila, že je to ona francouzská dědička. „Já…,“ zakoktala se, „vy asi nebudete Glorie, že ano? Kde máte tygřici?“ Dougless její vlastní slova zaskočila. Tuhle dívku viděla jen zřídkakdy, a když, pak ji vždy doprovázela její vysoká, arogantní strážkyně-guvernantka. „Nemyslela jsem tím…,“ začala omluvně Dougless.

Francouzka ji neposlouchala, místo toho kolem ní proplula s nosem vysoko zdviženým. „Jsem dosti stará, bych se o sebe dokázala postarati sama.“

Dougless se usmála na objemná dívčina záda. Mluvila přesně jako její žáci. Ti si také vždy mysleli, že jsou dost staří na to, aby se o sebe postarali sami. „Vykradla jste se potajmu ven, že jo?“ poznamenala Dougless s úsměvem.

Dívka se prudce otočila a chvíli si Dougless rozzlobeně prohlížela. Nakonec roztála. „Velmi hlasitě chrápe,“ poznamenala s mírným úsměvem. Podívala se přes rameno na fontánu. „Co jste tam dělala?“

Dougless se tím směrem podívala také a ke své hrůze zjistila, že malý bazének je plný mýdlových bublin.

Pro ni to byla znečištěná voda, ale mladému děvčeti se bubliny zřejmě zalíbily. Užasle nabrala mýdlovou vodu do dlaní.

„Koupala jsem se,“ odpověděla Dougless. „Taky byste chtěla?“

Ta se jemně otřásla. „Ne, mé zdraví jest velmi křehké.“

„Koupání vám neublíží…,“ začala Dougless, ale pak se zarazila. Žádná misionářka, pamatuješ? napomenula se. Přistoupila k dívce blíže a pozorněji si ji v ranním světle prohlédla. „Kdo vám řekl, že máte křehké zdraví?“

„Lady Halletová.“ Podívala se na Dougless. „Tygřice.“ Na tvářích se jí objevily malé dolíčky.

Dougless uvažovala, jak má odpovědět, věděla, že riskuje, ale měla pocit, že ta dívka potřebuje přítelkyni. „Lady Halletová říká, že máte křehké zdraví a také říká, co máte jíst, kdy se můžete jít projít ven a kdy ne. Má vás natolik pod palcem, že vám nezbývá, než se ještě před rozbřeskem proplížit ven, aby jste si mohla prohlédnout zahrady. Je to tak?“

Dívka otevřela ústa, ale pak nasadila povýšenecký výraz. „Lady Halletová mne chrání před příslušníky nižších tříd.“ A prohlédla si Dougless od hlavy k patě.

„Jako jsem já?“ zeptala se Dougless a snažila se potlačit úsměv.

„Vy nejste princezna. Lady Halletová říká, že princezna by nehrála divadlo jako vy. Říká, že nemáte žádného vzdělání. Prý ani nemluvíte francouzsky.“

„To říká lady Halletová. Co si o mně myslíte vy?“

„Ze nejste princezna, neboť jinak byste…“

„Ne,“ skočila jí do řeči Dougless. „Nezajímá mě, co říká lady Halletová. Co si myslíte vy sama?“

Děvče na Dougless jen zíralo, zjevně nevědělo, jak

zareagovat.

Dougless se na ni usmála: „Máte ráda Kita?“

Dívka se podívala dolů na své ruce a Dougless si všimla, jak zčervenala. „To je to tak špatné?“

„Nevšímá si mne,“ zašeptala dívka se slzami v očích. Potom zvedla hlavu a nenávistně se na Dougless zadívala – v tu chvíli vypadala přesně jako Gloria. „Všímá si vás.“

„Mě?“ zeptala se nevěřícně Dougless. „Já Kita

nezajímám.“

„Všichni muži vás mají rádi. Lady Halletová říká, že se z vás brzy stane…“

Dougless se ušklíbla. „Nemusíte pokračovat. To už jsem jednou slyšela. Podívejte… jak se jmenujete?“

„Lady Allegra Lucinda Nicolletta de Couret,“ odpověděla hrdě.

„A jak vám říkají přátelé?“

Ta otázka dívku nejdříve udivila, pak se ale usmála. „Má první chůva mně říkávala Lucy.“

„Lucy,“ usmála se Dougless a vzhlédla k obloze. „Myslím, že bychom měli radši jít. Brzy nás začnou hledat.“

Lucy se zatvářila vyplašeně, potom popadla své těžké, dlouhé sukně a rozeběhla se. Představa, že by ji mohli začít hledat, ji očividně vyděsila.

„Zítra ráno,“ zavolala na ni Dougless. „Ve stejnou dobu.“ Ale nebyla si jistá, zda ji Lucy slyšela.

Vracela se domů a ignorovala pohledy sluhů, upřené na její mokré vlasy a oblečení. Když otevírala dveře Honorinina pokoje, povzdechla si. Nyní začne ten dlouhý, bolestivý proces oblékání a právě teď zatoužila po pohodlí džínsů a trička.

Po snídani se nenápadně vytratila a šla se podívat po Nicholasovi. Zeny od ní požadovaly stále nové písně, jenže ta malá zásoba v Douglessině hlavě se již ztenčila na minimum. Dokonce uvažovala, jestli jen nemá pobrukovat melodie a přesvědčit je, ať si vymyslí svá vlastní slova. Dnes však musela mluvit s Nicholasem. Jestli si s ním nepromluví, popraví ho.

Nalezla jej v pokoji, který mohl být jen kanceláří. Seděl tam obklopen papíry a zdálo se, že sčítá sloupec čísel.

Zvedl k ní hlavu, pozvedl jedno obočí a pak se opět zadíval do papírů.

„Nicholasi, nemůžete mě ignorovat. Musíme si promluvit. Jednou mě budete muset vyslechnout.“

„Mám práci. Neobtěžujte mne svým nesmyslným žvaněním.“

„Žvaněním! Nesmyslným!“ Znovu jí dal pohledem najevo, že by měla ztichnout, a vrátil se ke svým číslům. Ta čísla Dougless nic neříkala, neboť některá byla římská, některá byla napsaná s „J“ místo s „I“ a jiná byla arabská. Není divu, že sečíst je vyžadovalo spoustu soustředění. Otevřela malý vyšívaný váček, který jí visel u pasu, a vyndala solární kalkulačku. Nosila ji, protože Honorin a ostatní dámy neustále při vyšívání počítaly stehy a Dougless jim často sčítala a odečítala, aby byly vzory na jejich výšivkách přesné. Položila kalkulačku vedle Nicholasovy ruky.

„Ukázal vám Kit, kde jsou ta tajná dvířka?“ zeptala se.

„Lord Kit,“ zdůraznil, „vás nemusí zajímat. A ani já ne. Stejně tak, mám-li býti upřímný, matčina domácnost. Nejste tu vítána.“

Stála nad ním, dívala se na něj a pozorovala, jak v hněvu vzal do ruky kalkulačku a začal bušit do tlačítek. Mačkal jedno číslo za druhým, mezi nimi plus a nakonec rovnítko. Zatímco dále mluvil, napsal výsledek na papír.

„A navíc…,“ pokračoval a dal se do sčítání druhého sloupce.

„Nicholasi,“ zašeptala, „vzpomínáte si.“ Nadechla se a pak opakovala hlasitěji: „Vzpomínáte si.“

„Na nic si nevzpomínám,“ odtušil rozzlobeně, ale už když ta slova vypouštěl z úst, hleděl nevěřícně na kalkulačku ruce. Uvědomil si, že ji používal, ale vědomí toho, co ta věc je, a jak se používá, ho již opustilo. Upustil kalkulačku na stůl, jako by jej pálila do dlaně.

Vidět ho používat kalkulačku zapůsobilo na Dougless jako zjevení. To, co zažil ve dvacátém století, bylo nějakým způsobem uloženo kdesi hluboko v jeho paměti. To vše se sice stane až o čtyři roky později, ale Dougless se koneckonců narodí také až za čtyři sta let. Dělo se s ní tolik zvláštních věcí, že o důvodu, proč s tímto přístrojem umí zacházet, nedokázala pochybovat. Ale jestli si pamatoval to, vzpomínal si i na ni.

Klekla si vedle něj a položila mu ruce na paži. „Nicholasi, vy si vzpomínáte.“

Nicholas se od ní chtěl odtáhnout, ale nemohl. Co bylo na té ženě tak zvláštního? Byla hezká, on však již viděl krásnější. Zcela jistě se již setkal se ženami mnohem příjemnějšími, než je ona, ale tato žena… tato žena mu nešla z hlavy.

„Prosím,“ zašeptala, „nezavírejte přede mnou svou mysl. Nebojujte se mnou. Mohl byste si vzpomenout na víc, kdybyste chtěl.“

„Nepamatuji si ničeho,“ prohlásil pevně a zadíval se jí do očí. Jak rád by jí sundal tu perlovou síťku a rozpletl vlasy.

„Ale pamatujete. Jak jinak byste věděl, jak používat kalkulačku?“

„Já si ne…,“ začal a oči mu sklouzly na tu věc, ležící na papírech. Ale ano, věděl, jak ji používat, věděl, jak s ní sčítat. Vytrhl ji ruku z dlaní. „Odejděte.“

„Nicholasi, prosím vás, poslouchejte,“ naléhala. „Musíte mi povědět, jestli vám Kit řekl o dvířkách v Bellwoodu nebo ne. Alespoň budeme mít představu, kolik času nám zbývá než se… než se utopí.“ Než jej Lettice přikáže zabít, pomyslela si. „Mohou to být týdny nebo měsíce, ale jestli vám je už ukázal, mohla by to být záležitost několika dnů. Prosím vás, Nicholasi, tohle přede mnou nesmíte tajit.“

Nehodlal dovolit, aby nad ním měla moc. Rozhodně nebude jako ostatní, nebude za ní běhat jako psík a prosit ji o pozornost. Každým dnem čekal, kdy za další píseň bude žádat měšec zlata. A jeho matka do ní byla natolik poblázněná, že by jí to zlato bezpochyby dala. Lady Margaret zahrnovala Dougless šaty a vějíři a ze staffordských klenotnic již několikrát vydolovala ty nejkrásnější šperky.

„O žádných dvířkách nevím,“ zalhal Nicholas. Uběhlo teprve pár dnů, co mu je Kit ukázal.

Dougless se posadila na paty a její zelená saténová sukně se kolem ní rozvlnila. Oddychla si úlevou. „Dobře,“ zašeptala. „To je dobře.“ Nechtěla ani pomyslet na to, že by byl Kit blízko smrti. Kdyby Kit nezemřel, pak by možná Lettice neměla příležitost zarazit do něj svoje drápky a zabránilo by se velké nespravedlnosti. A kromě toho, kdyby Kita zachránila, mohla by se možná vrátit zpět do dvacátého století.

„Zajímáte se o mého bratra?“ zeptal se Nicholas a zadíval se na ni.

Usmála se. „Je to milý člověk, ale nikdy nebude…“ Odmlčela se. Mojí životní láskou, vypadlo z ní téměř. Podívala se do Nicholasových modrých očí a vzpomněla si na noc, kdy se poprvé milovali. Aniž by myslela na to, co dělá, natáhla k němu ruku. Uchopil ji a zvedl ke rtům. „Coline,“ zašeptala.

„Pane,“ ozval se ode dveří hlas. „Omlouvám se.“ Nicholas jí ruku pustil a Dougless, která věděla, že ten pravý okamžik pominul, se zvedla a uhladila si šaty. „Řeknete mi o těch dvířkách, že ano? Musíme dávat na Kita pozor.“

Nicholas na ni ani nepohlédl. Ta žena mluvila pouze o jeho bratru. Měl jí plnou hlavu, ale ona, jak se zdálo, k němu nic podobného nepociťovala. Myslela jen na Kita. „Běžte,“ zamumlal. A potom hlasitěji: „Běžte a ty své písničky zpívejte ostatním. Na to, abyste okouzlila mne, budete potřebovati více nežli pouhé písně. A toto si vezměte.“ Podíval se na kalkulačku, jako by to byl dar od samotného satana. „Můžete si ji nechat a používat, jestli chcete.“ Tvrdě se na ni zadíval: „Nevím jak.“ S povzdechem si kalkulačku vzala a odešla z pokoje. Každý pokus, jak s Nicholasem promluvit, vždy selhal. Nyní alespoň začínala chápat, že se domnívá, že před ní chrání rodinu. Té myšlence se musela usmát, protože ten Nicholas, kterého milovala, vždy kladl rodinu na první místo. Ve dvacátém století se chtěl vrátit, aby zachránil rodinnou čest, i kdyby ho to mělo stát hlavu.

Tohle byl opravdu ten Nicholas, do kterého se zamilovala. Na povrchu, s těmi ženami na stole a v sadu, vypadal jako záletník, přesně tak, jak se o něm psalo. Samozřejmě že nesnášela jeho hněv a nepřátelství zamířené proti ní. Zbytek rodiny k ní nemohl být milejší, jen Nicholas se choval nepřátelsky.

Co jestli chtěla být poblíž jeho rodiny z nějakých postranních úmyslů? Nemohl jí důvěřovat tak jako celá rodina. On jí musel naopak nedůvěřovat. Měl k tomu důvod, nepamatoval si přece, že by se kdy setkali. A pouto mezi nimi, že ji občas „slyšel“ volat, její čarodějnictví neklamně potvrzovalo.

Jen si vzpomeň, pomyslela si. Řekl, že si na nic nepamatuje, ale pamatoval si dost na to, aby věděl, jak pracovat s kalkulačkou. Ráda by věděla, jestli si pamatuje ještě na něco dalšího, a začala v duchu probírat obsah své kabely. Co by mu jen mohla ukázat, aby mu trochu povzbudila paměť?

V audienčním sále to vřelo. Zřejmě dorazilo zboží od dodavatele. Jak se Dougless dozvěděla, jezdil tento muž po celé Anglii, nakupoval pro rodinu Staf-fordů exkluzivní zboží a jednou do měsíce jim ho posílal. Tento měsíc poslal ananas a čokoládu, která měla za sebou cestu z Mexika do Španělska a do Anglie. V zásilce byl také cukr z Brazílie.

Dougless stála opodál, pozorovala, jak nad těmi dobrotami ženy nadšeně vykřikují, a nemohla než myslet na to, že se ve dvacátém století bere jídlo jako samozřejmost. Američané mohou mít v kterékoli roční době jakékoli jídlo.

Když jí zrak padl na čokoládový prášek, zabalený pečlivě do látky, vzpomněla si na americký piknik, který kdysi připravila pro Nicholase: pečené kuře, bramborový salát, vajíčka na kyselo a ořechový koláč.

Najednou dostala nápad. Kdysi slyšela, že vůně a chuť patří mezi nejlepší spouště paměti. Věděla, že jí určitá jídla připomínají babičku Armandu, protože v jejím domě jedla vždy nejrozmanitější pochoutky. A vůně jasmínu jí vždy připomněla matku. Kdyby Nicholasovi připravila nějaké jídlo, které jedl ve dvacátém století, pomohlo by mu, aby si vzpomněl na něco více z doby, kterou strávil s ní?

Dougless zašla za lady Margaret a požádala ji o dovolení připravit večerní jídlo. Lady Margaret byla tím nápadem potěšena, ale když jí Dougless oznámila, že by je ráda připravila ona sama, zhrozila se. Navrhla Dougless, aby vyjmenovala vrchnímu spíža-ři, co potřebuje, a promluvila s vrchním kuchařem, ale sama aby do kuchyně nechodila.

Dougless se všemožně snažila lady Margaret zlomit, navíc se v ní probudila zvědavost. Jak to vůbec v takové alžbětinské kuchyni funguje?

Po dlouhém, bohatém obědě sešla Dougless dolů do kuchyně a užasle hleděla kolem sebe: místnost za místností plné ohromných pecí, velkých stolů a spousty pobíhajících lidí. Každý člověk měl svou práci. Byli tu dva poražeči, dva pekaři, sládek, dva měli na starosti vaření piva, dva chmel, dále tu byly pradleny, děti na nejrůznější pomocné práce a dokonce muž, jehož povinností bylo opravovat padající omítku. Potkala tu také úředníky, kteří zapisovali každou vydanou penci.

Dovnitř vjížděly vozy s velkými kusy dobytka a prasat, která se potom na jatkách vyvrhovala a porcovala. Byla tu skladiště větší nežli normální dům, plná sudů. Klobásy tlusté jako ruka a dlouhé několik metrů visely z vysokých stropů. Ve dvou místnostech, vysoko nad pecemi, zahlédla řadu postelí se slaměnými matracemi, kde spali kuchyňští pomocníci.

Vrchní kuchař ji provedl místnostmi, a když byla Dougless konečně schopná zavřít pusu, otevřenou údivem nad velikostí kuchyně a ohromným množstvím připravovaného jídla, začala jim vypočítávat, co všechno potřebuje.

Když uviděla, jak se dovnitř nesou bedny kuřat a jakási silná žena jim začíná kroutit krkem, jen polkla. Na spaření kuřat, aby se peří lépe dralo, se daly vařit velké kotle vody. (To nejjemnější se schovávalo na polštáře pro služebnictvo.)

Překvapilo ji, že v domácnosti šestnáctého století brambory byly, ale příliš se nejedly. Zeny začaly loupat brambory, jiní vařili vejce, které byly mnohem menší než vejce ve dvacátém století.

Pro mouku Dougless odvedli do prosívací místnosti. Zde se mouka prosívala skrz síta, která byla stále jemnější a jemnější. Dougless začala chápat, proč se čistě bílý chléb tak cenil. Čím nižší postavení člověka v domácnosti, tím hrubší mouka. Chléb z mouky, která byla prosáta pouze jednou, obsahoval stále mnoho otrub – a také písku a nečistot. Jen rodina a nejvyšší dvořané dostávali chléb, na který byla prosívána tak dlouho, dokud nebyla dokonale čistá.

Dougless věděla, že kuřat, vajec a brambor bude pro celou domácnost dostatek, ale ořechový koláč se vzácnou, drahou čokoládou zbyde jen pro rodinu. Jeden z kuchařů jí pomohl rozhodnout, kolik kuřat se bude obalovat v těstíčku z hrubé mouky, kolik z mouky prosáté jednou, dvakrát, atd. Dougless nehodlala nikoho poučovat o rovnosti, obzvlášť proto, že věděla, že v té nejjemněji vymleté mouce chybí i mnoho vitamínů, a není proto tak výživná. Dougless se soustředila pouze na přípravu jídla, které by nasytilo celou armádu.

Co bylo v moderní anglické kuchyni a v malém množství tak snadné, v šestnáctém století již tak snadné nebylo. Všechno se muselo dělat v nepředstavitelném množství a od začátku. Člověk si nemohl zaskočit do obchodu pro hořčici nebo majonézu. Pepř se skladoval pod petlicí, důkladně zamčený, a vcelku. Někdo z něj musel vybrat kamínky a potom jej roztlouct v hmoždíři velikosti vany. Pekanové ořechy do koláče nebyly v plastikovém pytlíku, naopak se nejdříve musely zbavit skořápek.

Dougless na vše dohlížela, pozorovala a učila se. Zalapala po dechu, když kuchař potáhl pekáče popsaným papírem. Pozorovala, jak leje čokoládové těsto na listinu, kterou docela určitě podepsal sám Jindřich VII.

Když bylo jídlo téměř hotové, věděla již Dougless, že večeři musí pojmout jako piknik. Poslala muže, aby v sadu roztáhli deky, potom nechala přinést dolů polštáře.

Večeře byla toho dne pozdě, ne dříve než v šest hodin, ale dle tváří stolovníků to stálo za to. Bramborový salát jedli lžícemi a vejce doslova hltali. Silně kořeněné kuře jim velmi zachutnalo.

Dougless seděla naproti Nicholasovi a pozorovala jej tak upřeně, že téměř zapomínala jíst. Pokud viděla, nevzpomínal si na nic.

Na závěr přineslo služebnictvo triumfálně stříbrné tácy plné chutných koláčů s pekanovou nádivkou. V očích některých strávníků se objevily slzy vděčnosti.

Ale Dougless měla oči jen pro Nicholase. Kousl si, začal žvýkat. Potom se pomalu podíval na Dougless a jí srdce vyskočilo až do hrdla. Vzpomíná si, pomyslela si. Na něco se rozpomněl.

Nicholas odložil koláč, a aniž by věděl, proč to dělá, svlékl z levé ruky prsten a podal jí ho.

Dougless natáhla chvějící se ruku a prsten přijala. Byl to smaragdový prsten, prsten, který jí věnoval ten den, kdy mu v Arabellině domě připravila ořechové koláčky poprvé. Podle výrazu v jeho tváři poznala, že je svým činem překvapen.

„Ten prsten jste mi již jednou daroval,“ řekla vlídně. „Když jsem pro vás připravila tohle jídlo poprvé.“

Nicholas se nezmohl na nic jiného než na udivený pohled. Chtěl ji požádat o vysvětlení, ale Kitův smích kouzlo okamžiku zpřetrhal.

„Nehněvám se na tebe,“ smál se Kit. „Tyto koláče mají cenu zlata. Zde máte.“ A sundal jednoduchý zlatý prsten a podal jej Dougless.

Když si prsten, který jí Kit nabídl, brala, usmívala se a mračila zároveň. V porovnání s Nicholasovým smaragdem neměl prsten velkou cenu, ale i kdyby tomu bylo naopak, byl by jí ten Nicholasův vždy dražší. „Děkuji,“ zamumlala a obrátila se znovu k Nicholasovi. Ale ten se již díval mimo a Dougless věděla, že to, na co si vzpomněl, je pryč.

„Jsi příliš vážný, bratře,“ usmál se Kit na Nicholase. „Měl by ses jít pobavit. Dougless nás dnes večer naučí hru v karty, nazývanou poker.“

Nicholas se odvrátil. Dnes večer se něco stalo, něco, co nedokázal pochopit. Při večeři kousl do jednoho z těch čokoládových koláčů, který pro ně připravila ona žena, a zničehonic pochopil, bez jediného slova, že není jeho nepřítelem.

V okamžiku, kdy jí podával prsteh, si říkal, že se chová jako blázen. Ještě nedávno si myslel, že co se týče této ženy, je on v celé domácnosti jediný při smyslech. On jediný nevěřil, že ji seslal Bůh. Kdyby se její dobré činy nakonec ukázaly být zradou, on jediný by byl schopen vidět ji takovou, jaká ve skutečnosti je.

Ale dnes večer, když jedl ten báječný koláč, probleskly mu myslí různé obrazy. Viděl, jak s rozpuštěnými vlasy a odkrytýma nohama sedí na podivné dvoukolové kovové záležitosti. Viděl, jak na její nádherné nahé tělo dopadá voda. A nakonec viděl, jak se na něj s láskou dívá a k hrudi tiskne jeho smaragdový prsten. Bezmyšlenkovitě jej svlékl z prstu a podal jí ho. Tak nějak jí patřil. „Nicholasi?“ slyšel Kita. „Cítíš se dobře?“

„Ano,“ odpověděl duchem nepřítomný Nicholas. „Je mi dobře.“

„Připojíš se k nám?“

„Ne,“ zamumlal Nicholas. Nechtěl být poblíž té ženy, nechtěl, aby měla moc způsobit, že znovu uvidí obrazy událostí, o nichž věděl, že se nikdy neodehrály. Kdyby se pohyboval v její blízkosti, možná by jí začal naslouchat, možná by jí dokonce začal věřit ty absurdní příběhy o minulosti a budoucnosti.

„Ne, nepůjdu,“ řekl Kitovi. „Dnes večer budu pracovali.“

„Pracovali?“ zeptal se Kit uštěpačně. „Žádné ženy? Když tak na to myslím, měl-li jsi od doby, kdy přijela lady Dougless, v posteli ženu?“

„Ona ne…,“ spustil Nicholas. Najednou spatřil další obraz. Viděl, jak se na něj Dougless usmívá a vlasy jí splývají na ramena.

Kit se chápavě usmál. „Jde to tím směrem, že ano? Nemohu tě z ničeho vinit, ta žena je krásná. Máš v úmyslu učiniti si z ní po svatbě svou milenku?“

„Ne!“ odsekl Nicholas důrazně. „Ta žena pro mne ničeho neznamená. Vezmi si ji s sebou. Již nikdy více na ni nechci popatřit, nechci slyšeti jejího hlasu. Kéž by se byla nikdy neocitla v mém životě.“

Kit ustoupil a stále se usmíval. „Hrom tedy již udeřil,“ prohlásil a zjevně se na Nicholasových mukách pásl.

Ten vstal ze židle, připraven se s bratrem pro ten jízlivý tón poprat. Ale Kit couvl ke dveřím, a když se Nicholas přiblížil, opustil s hlasitým smíchem pokoj a přibouchl Nicholasovi dveře před nosem.

Nicholas se posadil ke stolu a snažil se plně soustředit na číslice, které měl před sebou, ale dokázal myslet pouze na onu rusovlasou ženu. Nyní se smála a těšila z toho, co dělá. Věděl, že by cítil, kdyby nebyla šťastná.

Postavil se, přistoupil k oknu, otevřel je a pohlédl do zahrady. Nečekaně mu před očima vyvstal obraz. Uviděl jinou zahradu. Byla noc, pršelo a ta žena jej volala. Viděl světla, podivná červenomodrá světla na sloupech. Viděl sám sebe v dešti, byl čerstvě oholený a na sobě měl zvláštní oděv.

Nicholas se odtáhl od okna, prudce je zavřel a potom si protřel oči, jako by se snažil tu vizi zahnat. Nedovolí, aby jej očarovala. Nesmí jí dovolit, aby ovládla jeho mysl.

Odešel z „kanceláře“ do ložnice, nalil si plnou číši bílého vína a hodil ji do sebe. Za ní následovala co nejrychleji druhá a potom třetí číše, až konečně ucítil, jak se mu teplo vína rozlévá v žilách. Utopí ty její obrazy. Bude pít, dokud ji nepřestane slyšet, vidět, cítit… pamatovat se na ni.

Víno zabralo a Nicholas se vizí na chvíli zbavil. Spokojeně, klidně se natáhl na postel a ihned usnul. Obrazy se mu vrátily ve formě snů.

„Musíte mi říct, jestli vám Kit ukázal ta dvířka,“ slyšel, jak říká Dougless. „Řekněte mi, jestli jste se poranil na ruce.“

„Kit zemřel a vy jste to měl na svědomí.“

„Co jestli se mýlíte?“ Její hlas byl stále hlasitější, naléhavější. „Co jestli se mýlíte a Kit umře,

protože mně nechcete naslouchat?“ Nicholas se probudil zalitý potem a zbytek noci již

oka nezamhouřil, neboť se bál usnout. Něco s tou

ženou musí udělat. Ani spát ho nenechá. Něco musí

udělat.
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Ve čtyři hodiny ráno se Dougless vyplížila z domu a zamířila k fontáně, aby si dala sprchu. Včera si dvě dámy vyprávěly o mýdlových bublinách ve fontáně a lady Margaret se na Dougless zadívala. Dougless zčervenala, odvrátila zrak, a říkala si, jestli se u Staf-fordů může stát něco, o čem by lady Margaret nevěděla.

Nyní se Dougless při té vzpomínce usmála. Kdyby nebylo vhodné, aby používala fontánu jako sprchu, bezpochyby by jí to lady Margaret řekla.

I přes příšeří Dougless viděla, že na ni Lucy čeká. Ubohé, osamocené dítě, pomyslela si. Dougless se tak trochu poptávala a zjistila, že Lucy a její strážkyně do domu přijely, když byly Lucy pouhé tři roky. Všichni věřili, že bude pro Kita lepší manželkou, když se seznámí s anglickými zvyky a s rodinou svého manžela ještě před svatbou.

Ale Lucy z plavby přes oceán a z následující náročné cesty přes Anglii vážně onemocněla. Od chvíle, kdy ke Staffordům dorazila, stavěla se její průvodkyně, lady Halletová, proti tomu, aby se s dítětem kdokoliv stýkal. A když se Lucy nakonec uzdravila, nikdo jako by si již nepamatoval, že tu s nimi žije.

Dougless si všimla, že v šestnáctém století dospělí neobskakovali své děti tak jako jejich potomci ve století dvacátém. Dougless s překvapením zjistila, že většina dam lady Margaret je vdaná a že dvě z nich mají malé děti, vzdálené stovky mil od svých matek. Žádnou zřejmě nevzrušovalo, jestli svým dětem věnuje dostatek času, „nutný k jejich správnému vývoji“, nebo ne. Jednou nad vyšíváním – které ostatním ženám obdivuhodně šlo, zatímco Dougless se s ním jen beznadějně potýkala – se zmínila o tom, že v jejich zemi tráví ženy s dětmi celé dny, snaží se je pobavit a poučit. Taková představa všechny šokovala. Věřily, že dokud děti nedosáhnou dospělosti, je nejlepší si jich nevšímat. Navíc velmi často umírají a duše se jim zformuje, až když dospějí.

Dougless se vrátila k vyšívání. Až dosud si myslela, že rodiče vždy, v jakékoliv době, své děti zbožňovali. Myslela si, že se matky vždy zoufale snažily dát dětem to nejlepší a šílely, když se jim to nedařilo. Ale mezi šestnáctým a dvacátým stoletím se zdály být i jiné rozdíly než pouze v oblečení a politice.

Nyní, když se dívala na Lucy, cítila její osamělost. V domě, kde žila od svého útlého dětství, byla vlastně cizincem.

„Ahoj,“ pozdravila ji Dougless.

Lucy se zeširoka usmála, ale potom se zatvářila odměřeněji. „Dobrý den,“ odpověděla formálně. „Vy to zamýšlíte dělati také dnes?“ zeptala se, když se Dougless začala svlékat.

„Každý den.“ Dougless vstoupila do fontány a zapískala na chlapce, aby otočil kolem. Když na ni dopadla studená voda, mírně vyjekla, ale čisté tělo za tu trochu nepohodlí stálo.

Zatímco se Dougless koupala a myla si vlasy, stála k ní Lucy otočená zády, ale neodešla a Dougless věděla, že si něco přeje. Možná si jen přála mít někoho blízkého.

Dougless vystoupila z fontány-sprchy, usušila se a otočila k Lucy. „Dnes ráno budeme hrát novou hru, možná byste se k nám ráda přidala.“

„Zúčastní se jí i lord Christopher?“ zeptala se rychle.

„Aha,“ usmála se Dougless. Moc dobře Lucy chápala. „Nemyslím.“

Lucy se svezla na lavičku jako míč, který někdo právě propíchl. „Nikoliv, nepřijdu.“

Dougless si ručníkem sušila mokré vlasy a chvíli Lucy zamyšleně pozorovala. Jak by jen mohla zavalitá, nepříliš pěkná holka v pubertálním věku přilákat pozornost takového fešáka, jakým Kit bezesporu je?

„Mluví o vás,“ prohlásila Lucy zamračeně.

Dougless se posadila na lavičku vedle ní. „Kit mluví o mně? Kdy se s ním vídáte?“

„Navštěvuje mne téměř každého dne.“

Tomu věřím, pomyslela si Dougless. Připadal jí velice milý a ohleduplný. „Takže Kit s vámi mluví o mně, ale o čem s ním mluvíte vy?“

Lucy sevřela ruce v klíně. „Já neříkám nic.“

„Nic? Vy mu neřeknete nic? On vás každý den navštěvuje a vy tam jen sedíte jako balík?“

„Lady Halletová říká, že by bylo nevhodné, abych…“

„Lady Halletová! Ten strašák? Ta ženská je tak ošklivá, že by před ní i zrcadlo vzalo nohy na ramena.“

Lucy se zahihňala. „Jednou přiletěl sokol k ní místo ke svému pánu. Říkala jsem si, že si ji asi spletl se

svou družkou.“

Dougless se zasmála. „S tím jejím zobákem to

docela chápu.“

Lucy se nahlas rozesmála, ale potom si rukou přikryla ústa. „Kéž bych byla jako vy,“ prohlásila smutně. „Kdybych jen mohla svého Kita nějak rozesmát…“

Nic víc říkat nemusela, Dougless jí rozuměla. Můj Kit, úplně jako můj Nicholas. „Možná bychom mohly najít způsob, jak Kita rozesmát. Uvažovala jsem s Honorin o estrádě, ale možná byste mohla místo Honorin hrát vy.“

„Estrádu? Nemyslím, že lady Halletová by…“

„Lucy.“ Dougless uchopila dívčiny ruce do svých. „Jedné věci jsem se naučila a ujišťuju vás, že se to určitě celá století nezmění. Pokud chcete získat muže, musíte o něj bojovat. Vy si přejete, aby si vás Kit všiml, ale potřebujete víc sebevědomí. Také potřebujete věřit vlastnímu úsudku, ne úsudku někoho jiného. Taková menší estráda by možná pomohla. Kit uvidí, že už nejste malá holka – a lady Halletová koneckonců také – a navíc se obě pobavíme. Takže co?“

„Já… já nevím. Já…“

„Co řekl jeden vévoda druhému vévodovi?“

Lucy se zatvářila nechápavě.

„To nebyla žádná lady, to byla má žena.“

Dívčina ústa se nejdříve šokované otevřela, pak se Lucy rozesmála.

„Kam se posadí stokilový kanár?“ Dougless se odmlčela. „Kam bude chtít.“

Lucy se zasmála hlasitěji.

„Půjde vám to,“ poznamenala Dougless. „Půjde vám to výborně. Takže, kde můžeme zkoušet? Žádné výmluvy. Vy jste dědička, pamatujte na to, a lady Halletová pro vás jen pracuje.“

Než se Dougless stačila vrátit do domu, byl již jasný den. Věděla, že mnoho lidí tuší, co každé ráno dělá, protože v domě se žádné tajemství dlouho neudrží, ale nikdo se zdvořile na nic neptal.

Ráno byla lady Margaret příliš zaneprázdněna, než aby si žádala nové hry, a tak se Dougless procházela po zahradě a zanedlouho již malovala třem dětem, které pracovaly v kuchyni, v prachu abecedu. Dříve než si stačila uvědomit, že má hlad, byl čas na oběd.

Ani Nicholas, ani Kit k obědu nepřišli. Dougless se zapřísahala, že po obědě půjde Nicholase vyhledat, a znovu se s ním pokusí promluvit. Alespoň věděla, že mu Kit tajná dvířka v Bellwoodu ještě neukázal, takže Kitovi „neštěstí“ ještě bezprostředně nehrozilo.

S úsměvem odešla od stolu a dovolila Honorin, aby ji znovu učila, jak udělat z kusu plátna krajku. Honorin pracovala na nádherné manžetě se jménem Dougless, zdobené podivnými malými ptáčky a zvířátky.

Dougless, skloněné nad vyšíváním, nic nechybělo. Pomůže Lucy a Nicholas si včera vzpomněl na něco z doby, kdy spolu žili ve dvacátém století. Oči jí sjely na smaragdový prsten. Teď, když jeho paměti trochu pomohla, si Nicholas určitě vzpomene na něco dalšího. Věřila, že tentokrát bude schopná uspět, v čem dříve zklamala.

Nicholase bolela hlava a trochu vrávoral. Když se minulou noc probudil, již další obrazy neviděl, ale dnes ráno ho ty sny neustále pronásledovaly. „Co jestli se mýlíte?“ slyšel stále hlas té ženy. V čem se má mýlit? V tom, že je čarodějnice? Ony obrazy to jen dosvědčují.

Učinil další výpad na muže, který stál před ním, a ani si nevšiml jeho překvapeného výrazu. Obvykle při šermu agresivní nebyl, ale dnes mu bušilo v hlavě a rostl v něm hněv. Znovu a znovu útočil. Rytíř ustoupil z cesty.

„Pane?“ zeptal se překvapeně muž. „Chcete se mnou bojovati čili nic?“ vyzval ho Nicholas a znovu zaútočil. Možná pokud se dostatečně unaví, tu ženu neuslyší, ani neuvidí.

Před přestávkou unavil Nicholas tři muže, čtvrtý ho přemohl. Nicholas uskočil doprava místo doleva, a čepel rytířova kordu mu rozřízla levé předloktí až téměř ke kosti. Nicholas stál a zíral na ránu, když najednou přišlo další vidění. Ale nejenže přišlo, on sám byl jeho součástí.

Kráčel vedle té rusovlasé ženy jakousi podivnou, ulicí. Potom se zastavili před budovou se skleněnými okny, před okny, o kterých by ani ve snu nevěřil, že by mohla existovat. Byla ze skla tak průzračného, jako by tam ani nebylo. Kolem projel stroj, velký podivný stroj na kolech, ale jeho jako by to nezajímalo. Zajímala jej pouze ona žena. Vyprávěl jí o jizvě na ruce. Říkal, že Kit se utopil toho dne, kdy si při šermu zranil ruku.

Sen skončil stejně náhle jako začal, a když se probral, ležel na zemi a kolem něj pobíhali muži. Jeden z nich se snažil zastavit tryskající krev.

Nicholas neměl čas si uvědomit vlastní bolest. „Osedlejte dva koně,“ pronesl klidně,.jednoho s dámským sedlem.“

„Vy chcete jeti koňmo? Se ženou? Ale vaše ruka…“

Nicholas se k němu otočil a chladně se na něj zadíval. „Jedno sedlo pro Montgomeryovou, ta…“

„Ta se sotva udrží v sedle,“ namítl muž a v jeho hlase bylo cítit pohrdání.

Nicholas se postavil. „Obvaz mi ruku, aby krvácení ustalo, a potom osedlej dva koně – žádné dámské sedlo. Ihned,“ přikázal. „Nemeškej ani minutu.“ Řekl to tiše, ale důrazně.

„Mám tu ženu zavolat?“ zeptal se jiný muž.

Nicholas vzhlédl k oknům domu. „Ona přijde sama,“ zamítl rytířův nápad s jistotou.

Dougless se nakláněla nad vyšíváním a poslouchala šťavnatou historku jedné z dam o tom, jak se jakási žena snažila vyspat s manželem jiné. Soustředěně naslouchala, když tu jí náhle levým předloktím projela prudká, nesnesitelná bolest.

Vykřikla, spadla na taburet a sesula se k zemi. „Moje ruka. Bolí mě ruka.“ Přitiskla si ji k tělu a z očí jí vytryskly slzy bolesti.

Honorin vyskočila na nohy a poklekla vedle ní. „Mněte jí ruce. Nenechte ji omdlít,“ poručila Honorin svým společnicím, rychle na rameni rozepla rukáv a napůl jej svlékla. Nejdříve však musela Dougless přimět, aby ruku odtáhla od těla, aby se dal rukáv sundat. Když byl konečně dole, vyhrnula Dougless košili pod rukávem a podívala se jí na ruku. Nic nenašla. Kůže nebyla dokonce ani zarudlá. „Nepozoruji ničeho,“ poznamenala Honorin. Najednou dostala strach. Zvykla si o Dougless starat, ale ta žena byla velice zvláštní. Sir Nicholas o ní prohlásil, že je čarodějnice. Byla ta bolest jen projevem jejího čarodějnictví?

Dougless pohlédla na předloktí, které ji nesnesitelně bolelo, ale žádné poranění neviděla. „Jako bych se řízla,“ zašeptala, ‚jako by do ní někdo hluboce řízl nožem.“

Pravou rukou si začala třít předloktí, ale téměř ten dotyk ani nevnímala. „Bolí to,“ šeptala a snažila se nefňukat. Zeny kolem ní se na ni dívaly velmi podivně, jako by nebyla docela normální.

Najednou v hlavě uslyšela Nicholasovo volání. Leželi spolu v posteli a ona se dotýkala jizvy na jeho levém předloktí, jizvy, kterou utržil toho dne, kdy se Kit utopil.

Dougless hned stála na nohou. „Kde se muži cvičí v šermu?“ zeptala se a vynasnažila se, aby se jí hlas nechvěl zoufalstvím. Prosím, Bože, dej, ať nepřijdu příliš pozdě.

Ostatní ženy se zdály být přesvědčené, že Dougless není docela při smyslech, ale Honorin odpověděla. Dougless ji už ničím nepřekvapovala. „Zadním vchodem, kolem labyrintu, severovýchodní branou.“

Dougless přikývla a již neztrácela čas. Popadla sukně, děkovala Bohu za krinolínu, která jí odlehčo-vala od té váhy nohy, a rozeběhla se. V hale vrazila do nějakého muže, a když upadl, skočila přes něj. V kuchyni se jakási žena natahovala po něčem na horní přihrádce, Dougless se sehnula a proběhla jí pod rukama. Uvolnily se barely z vozu a Dougless jich pět přeskočila, jeden za druhým, a vypadala přitom jako podivně oblečený překážkář na Olympijských hrách. U labyrintu proběhla kolem lady Margaret a neřekla ani slovo. Když se vzadu ve zdi na konci labyrintu objevila branka, kopla do ní nohou, až se prudce rozletěla.

Když se konečně ocitla mimo zahrady, utíkala tak rychle, jak jen dokázala.

Nicholas seděl na koni, ruku měl obvázanou zakrvácenou látkou a očima ji sledoval.

„Kit!“ vykřikla Dougless, stále v běhu. „Musíme najít Kita.“

Nic více říci nestačila, protože ji nějaký muž chytil do náručí a vysadil na koně a – ta nádhera – do obyčejného sedla. Zasunula nohy do třmenů, popadla otěže a pohlédla na Nicholase. „Jedem!“ vykřikl a pobídl koně. Vítr ji bodal do očí a ruka ji stále ještě bolela, ale soustředila se, pokud možno, jen na Nicholasova záda. Za nimi uháněli další tři muži a snažili se udržet s Nicholasem a Dougless krok.

Jeli přes zoraná pole, přes zahrady plné zelí a turínů. Jeli přes špinavé, neúrodné pozemky rolníků. A Dougless poprvé na rovnost ani nepomyslela, přestože kopyta jejich koní zničila téměř celou úrodu, a jednou dokonce i dřevěný přístřešek. Vjeli do lesa. Dougless sklonila hlavu, aby se vyhnula třem nízkým větvím, ale rozhodně neměla v úmyslu měnit směr nebo se zastavit. Nicholas odbočil z cesty a zamířil do hloubi lesa. Na zemi neležela jediná větvička, protože každá byla zapotřebí k zátopu, takže až na komíhající se větve měli cestu volnou.

Ani jednou ji nenapadlo se Nicholase zeptat, jak ví, kde Kit je, ale byla si jistá, že to ví. Stejně jako věděl, že za ním sama přiběhne, věděl také, kde je jeho bratr.

Vyjeli z lesa na mýtinu a tam vpředu, obklopené několika stromy, se třpytilo jezírko, napájené přímo z pramene. Nicholas seskočil z koně, který se ještě ani nezastavil, a Dougless následovala jeho příkladu, přičemž si roztrhla svou těžkou, dlouhou sukni, která se zachytila o sedlo.

Utíkala k jezírku a z toho, co spatřila, ji zamrazilo. Tři muži vytahovali Kitovo nahé, nehybné tělo z vody. Byl obrácen zády vzhůru, dlouhé černé vlasy mu visely dolů, stejně jako bezvládná hlava.

Nicholas stál a zíral na svého bratra. „Ne,“ pronesl tiše a potom se ozvalo hlasité: „NE!“

Dougless proběhla kolem Nicholase a přikázala mužům, držícím Kita: „Položte ho sem. Na břicho.“ Muži zaváhali.

„Poslechněte ji!“ zařval Nicholas. Dougless se dala ihned do práce, snažila se moderními technikami dostat Kitovi z plic vodu. Rozkročila se nad ním, několikrát mu stlačila plíce a potom mu začala zvedat ohnuté paže. Jednou, podruhé, potřetí. Žádná reakce.

„Modlete se,“ vybídla muže, který stál nejblíž. „Potřebuju veškerou možnou pomoc. Modlete se a proste o zázrak.“

Všichni muži poklekli, sepjali ruce, sklonili hlavy.

Nicholas si klekl před Kitovo bezvládné tělo, ruce mu položil na mokrou hlavu, potom sklonil tvář a pevně zavřel oči.

Dougless se snažila dál. Nahoru, dolů. Nahoru, dolů. „Kite, prosím,“ šeptala. „Prosím, žij.“

Když už se téměř vzdávala naděje, Kit zakašlal.

Nicholas zvedl hlavu a pohlédl na Dougless, ale ta

nepřestávala.

Kit znovu zakašlal, potom ještě jednou a potom

vyzvracel vodu.

Dougless se od něj odkulila, zabořila tvář do dlaní

a propukla v pláč.

Zatímco se Kit zbavoval vody, držel Nicholas svého bratra za ramena. Jeden rytíř ovinul Kitovi kolem beder svou pláštěnku, zatímco ostatní upřeně hleděli na Dougless. Vlasy jí visely dolů, šaty měla roztrhané, ztratila jeden střevíc, na rukávě měla Nicholasovu krev, druhý rukáv jí chyběl.

Kit přestal konečně kašlat a opřel se o svého bratra. Znaveně se podíval na Nicholasovu ruku, která ho pevně svírala kolem prsou. Na Kitův holý, mokrý hrudník kapala krev. Kit zvedl hlavu a pohlédl na svých šest mužů – všichni zírali dolů na Dougless, která tiše plakala do dlaní.

„Nádherný způsob, jak přivítati muže, jenž se navrátil z říše mrtvých,“ podařilo se Kitovi ze sebe dostat. „Bratr mne špiní svou krví, pohledná žena pláče. Cožpak se tu nikdo neraduje, že žiji?“

Když nic jiného, Nicholasovo sevření zesílilo. Dougless zvedla hlavu, hřbetem ruky si utřela slzy a popotáhla. Jeden z rytířů jí podal kapesník. „Děkuji,“ zamumlala a hlasitě se vysmrkala.

„Ta žena tě zachránila,“ ozval se rytíř s údivem v hlase. „Je to zázrak.“

„Čarodějnictví,“ poznamenal tiše jiný rytíř. Nicholas ho sjel pohledem. „Ještě jednou ji nazvi čarodějnicí a nebudeš žiti dost dlouho, abys ta slova zopakoval.“

Všichni věděli, že to Nicholas myslí zcela vážně.

Dougless k němu pozvedla zrak a poznala, že veškerá nenávist je pryč, že teď jí možná bude naslouchat. Znovu se vysmrkala a začala vstávat. Když zavrávorala, jeden z mužů jí podepřel. Všichni na ni hleděli, jako by byla napůl svatá, napůl démon.

„Panebože,“ nevydržela to už, „přestaňte se na mě tak dívat. V mé zemi je to naprosto normální. U nás máme spoustu vody a pořád se někdo topí. Opravdu to není žádný zázrak.“

Ke své úlevě zjistila, že jí věří, pravděpodobně proto, že sami chtěli.

„Teď chci, abyste tu přestali postávat. Začněte něco dělat. Chudák Kit musí být promrzlý na kůži! A vaše ruka, Nicholasi! Vy dva pomozte Kitovi a vy ostatní se porozhlédněte po čistých obvazech na Nicholasovu ruku. A někdo se běžte podívat, jestli koně ten trysk přežili. Tak jděte! Rychle!“

Zeny mají po celé věky jednu výhodu, totiž že ten malý chlapec, který se v každém muži stále skrývá, si pamatuje na doby, kdy byly ženy všemocné. Rytíři se málem navzájem potloukli, když utíkali plnit její rozkazy.

„Máš ve svých rukou dračici, bratře,“ řekl šťastně Kit. Nicholas jej stále ještě pevně svíral, jako by se bál, že jestli ho pustí, Kit zemře. „Možná bys mi mohl donést šaty,“ požádal Kit vlídně Nicholase, a když Dougless zamířila pro jeho oblečení ležící na hromádce u jezera, zavrtěl mírně hlavou.

Nicholas pomalu uvolnil sevření a chystal se vstát, ale zavrávoral. Ztráta krve společně s jízdou a obavami jej oslabila. Dougless stála opodál a pozorovala, jak Nicholas zvolna zamířil k jezírku, zvedl Kitovo oblečení a přinesl je svému bratru.

Kit šaty převzal se vznešeností krále, přijímajícího korunu při korunovaci, a potom se usmál. „Posaď se, milý bratře,“ vybídl Nicholase.

Nicholas couvl, Dougless jej chytila do náruče a pomohla mu usednout. Pak se posadila vedle něj. Nicholas se otočil a položil jí hlavu do klína.

Kit se zasmál: „Nyní jsi ten bratr, jak tě znám.“ Když muži vešli na mýtinu, zvedl hlavu.

Dougless shlédla dolů na Nicholase a pohladila ho po černých kudrnách zvlhlých potem. To byl po dlouhé, tak dlouhé době, znovu její Nicholas. Muž, kterého milovala a ztratila. „Opět již potoky slz?“

Po těch slovech, tak srdcervoucně známých, jí slzy opravdu vytryskly. „To vítr,“ zamumlala. „Nic víc.“ Usmála se na něj. „Podejte mi ruku. Chci se podívat, co jste si s ní udělal.“

Poslušně natáhl ruku a Dougless se zvedl žaludek. Obvaz, jakož i rukáv nad ním, byl nasáklý krví

a ztvrdlý.

„Jak moc je to špatné?“

„Nemyslím, že přijdu o ruku. Pijavice…“

„Pijavice! Nemůžete si dovolit další ztrátu krve.“ Vzhlédla a zjistila, že Kit je už oblečen a kráčí ke koni. A neboť byl ještě slabý, podpírali jej dva muži.

„Nicholasi, vstávejte. Vracíme se zpátky, abych se mohla postarat o vaši ruku,“ vybídla ho Dougless.

„Nikoliv,“ odpověděl. „Chci, abychom my dva zůstali zde.“

Díval se na ni přivřenými víčky tím svým něžným pohledem, pohledem, kterým sliboval, že nebude litovat, když zůstane.

„Ne,“ zavrtěla hlavou, i když se sehnula, aby ho políbila.

„Ženské ‚ne‘ se mi velice líbí,“ pronesl Nicholas vlídně a zdravou ruku natáhl k jejím vlasům. Jejich rty se nesetkaly.

„Ne!“ namítla Dougless přísně. „Vstávejte! Myslím to vážně, Nicholasi, vstávejte. Ani tím svým kukučem mě nepřesvědčíte, abych dělala, co vy si usmyslíte, zatímco se vám bude do ruky zažírat gangréna. Musíme se vrátit do domu, vymýt ránu a Honorin ji sešije.“

„Honorin?“

„Umí to dokonale.“

Zamračil se. „Trochu mne to pobolívá.“ Pomalu, váhavě zvedl hlavu z Douglessina klína, ale jak se pohyboval kolem její tváře, lehčeji políbil na ústa.

Zvolna mířili zpět, a jak se blížili k domu, pokoušela se Dougless držet v sedle zpříma a také si upravit šaty. Ale ty – roztrhané, krvavé, špinavé – se již upravit nedaly. Někde ztratila perlovou síťku na vlasy. Když se ocitli blíže, vzpomněla si Dougless, jak proběhla bez jediného slova kolem lady Margaret a jak před jejíma očima kopla do branky. A nyní se vracela a vypadala jako největší poběhlice, na koni seděla obkročmo a byla jí vidět lýtka.

„Nemyslím, že takhle můžu přijít vaší matce na oči,“ poznamenala směrem k Nicholasovi.

Zmateně se na ni podíval, ale když zahlédl dům, odvrátil se. Jeden z rytířů jel napřed, takže celá domácnost již o Kitově neštěstí věděla. Lady Margaret a její dámy je již očekávaly. Dougless ztěžka polkla.

Kit seskočil z koně a lady Margaret svého syna objala. Potom se obrátila k Dougless.

„Omlouvám se, madam,“ řekla Dougless, „za to, jak vypadám. Já…“

Lady Margaret jí vzala obličej do dlaní a políbila ji na obě tváře. „Pro mne jste krásná.“

Dougless cítila, jak jí tváře hoří rozpaky a zároveň radostí.

Lady Margaret se otočila k Nicholasovi, podívala se na jeho zkrvavenou ruku a vykřikla: „Pijavice!“

Dougless vstoupila mezi matku a syna. „Prosím vás, mylady, mohu se o jeho ruku postarat? Prosím,“ zašeptala. „Honorin mi pomůže.“

Lady Margaret očividně nevěděla, jak se rozhodnout. „Máte i na zranění tablety?“

„Ne, jen mýdlo, vodu a dezinfekci. Prosím, dovolte, abych se o něj postarala.“

Lady Margaret pohlédla Dougless přes rameno na Nicholase a potom přikývla.

Když se Dougless ocitla v Nicholasově ložnici, dala Honorin seznam věcí, které potřebovala. „To nejsilnější, nejhrubší mýdlo, jaké máte, něco s louhem, potom chci konvici na vodu a budu potřebovat jehly – stříbrné jehly – bílou hedvábnou niť, včelí vosk, mou kabelu a to nejčistší, nejbělejší plátno v tomhle domě.“ Tři služky se rozeběhly vyplnit její rozkaz.

Když s Nicholasem zůstala sama, přiměla ho, aby si ruku namočil v podlouhlé měděné nádobě s čistou vodou. Od pasu nahoru byl nahý, a ať se Dougless snažila věnovat jeho ruce sebevíc, dobře si uvědomovala, jak ji upřeně pozoruje.

„Povězte mi, co mezi námi kdysi bylo.“ Dougless nechala vařit vodu. „Přišel jste do mé doby.“ Teď když byl ochoten jí naslouchat, zjistila, že se jí moc mluvit nechce. Ten Nicholas, který ji obvinil z čarodějnictví, nad ní neměl žádnou moc, ale z tohoto Nicholase, který ji jiskřícíma očima sledoval, se jí podlamovala kolena.

Přistoupila k němu a spatřila, že se suchá krev již odmočila. Opřela mu ruku o nádobu, vzala malé nůžky a začala obvaz odstřihávat.

„Byli jsme milenci?“ zeptal se mírně.

Dougless se zhluboka nadýchla. „Když nebudete sedět klidně, snadno vám ublížím.“

„Já jsem se nepohnul, to vy,“ namítl a potom ji chvilku pozoroval. „Byli jsme spolu dlouho? Milovali jsme se hodně?“

„Ach, Nicholasi,“ povzdechla a k její hanbě se jí opět začaly po tvářích kutálet slzy. „Takhle to nebylo. Vy jste ke mně přišel z určitého důvodu. Obvinili vás ze zrady a vy jste do mé doby přišel, protože se nalezly listiny lady Margaret. Společně jsme pátrali po jméně toho, kdo vás zradil.“

Pomalu mu začala sloupávat pruhy plátna z ruky.

„Zjistili jsme pravdu?“

„Ne,“ odpověděla mírně. „My ne. Já zjistila pravdu až poté, co jste se vrátil zpět, poté, co…“ Zvedla k němu hlavu. „Poté, co jste byl popraven.“

Nicholasova tvář se postupně měnila, ztrácela ten něžný pohled. Už ji dál nemohl brát na lehkou váhu. Věděla, že zatímco si užíval s Arabellou na stole, skrývali se ve skříni dva sloužící. A věděla o Kitovi. Srdce se mu divoce rozbušilo, když pomyslel na to, že Kita málem ztratil. Kdyby tu ta žena nebyla, Kit by zahynul.

A byla by to Nicholasova chyba, uvědomil si, jeho vlastní chyba a ničí jiná, protože jí lhal, když se jej ptala na dvířka v Bellwoodu. Tvrdila, že Kit mu ta dvířka ukázal týden před svou smrtí, ale Nicholas ji neposlouchal. Žárlivost jej málem stála bratrův život. Nicholas se opřel o polštáře. „Co více ještě víte?“ Užuž mu chtěla povědět o Lettici, ale nemohla, ještě ne. Bylo to příliš brzy a on jí ještě zcela nedůvěřoval. Věděla, že Lettici miluje, chtěl opustit dvacáté století – a Dougless – jen aby se mohl vrátit ke své milované ženě. Ještě nějakou dobu potrvá, než jí bude věřit natolik, aby si s ním mohla o Lettici promluvit. Ale nyní měla čas. Nyní již nemusela pospíchat.

„Řeknu vám to až později,“ odvětila. „Teď se musím podívat na vaši ruku.“

Dougless dál sundávala obvaz, dokud neuviděla hlubokou řeznou ránu. Pohled na krvavé rány jí nikdy nedělal dobře, ale léta práce na základní škole ji naučily dívat se na vylomené zuby, krvácející rány a zlomené nohy a ruce, a přitom se pro dobro dítěte usmívat. Věděla, že Nicholasovo zranění potřebuje doktora, a také věděla, že tím nejlepším, co je k dispozici, je ona sama.

Honorin a služky nanosily vše, co přikázala, a Dougless jim dala další pokyny. Honorin nedovolila, aby se služky na cokoliv ptaly. Všechny čtyři ženy si sundaly svrchní rukávy, potom si vyhrnuly spodní lněné rukávy až po lokte, a Dougless je přiměla vydrhnout si ruce. Jehly a hedvábnou niť ponořila do vařící vody.

Jediným sedativem, které ve své kabele měla, byl librax na podrážděný žaludek. Byla by přivítala, kdyby měla staré dobré valium, ale bohužel jí nezbylo než dát Nicholasovi dva libraxy a doufat, že jej alespoň omámí.

Za pár minut již spal.

Když bylo vše tak čisté, jak jen mohlo, vybídla Honorin, aby se dala do šití. Dívka zbledla, ale Dougless naléhala, protože Honorininy stehy byly dokonalé a přesné.

Dougless si nebyla jistá, jestli jedná správně, ale poradila jí, aby ránu sešila ve dvou vrstvách. Vnitřní stehy tam sice zůstanou navždy, ale Douglessin otec měl v noze ocelovou střepinu z druhé světové války, takže se domnívala, že Nicholas bude schopen s trochou hedvábí v ruce žít. Přiblížila okraje rány k sobě a Honorin je pečlivě sešila.

Když Nicholase ošetřily, obvázala mu Dougless ruku čistým plátnem. Služkám nakázala, aby na druhý den připravily další plátno. Bylo třeba je ponořit do vařící vody a Dougless je nabádala, aby měly čisté ruce, velmi čisté ruce, až se budou plátna dotýkat. Honorin slíbila, že na to dohlédne.

Dougless všechny propustila, posadila se ke krbu a čekala. Kdyby Nicholas dostal horečku, neměla žádný penicilin, žádná antibiotika, nic než několik aspirinů. Říkala si, že se nemusí bát, protože zná Nicholasovu budoucnost, ale oni dnes historii změnili. Kit přežil, ale Nicholas možná zemře. Vrátí se do dvacátého století a zjistí, že Kit se dožil úctyhodného věku, zatímco jeho mladší bratr zahynul na následky zranění? Historie – nebo v tomto případě budoucnost – je od tohoto okamžiku jiná.

Klimbala na židli, když se otevřely dveře a dovnitř vstoupila Honorin. V rukách držela úchvatný sametový oděv tmavě purpurové barvy s širokými, plandavými rukávy z hebkého bílého hermelínu.

„Lady Margaret vám je posílá,“ zašeptala, jako by nechtěla Nicholase rušit. „Budou vám je muset upravili, myslela jsem však, že byste je ráda spatřila.“

Dougless od ní šaty vzala a dotkla se měkkého sametu. Nebyl jako moderní viskóza nebo těžký bavlněný samet, toto bylo hedvábí a blyštilo se, jak to dokáže právě jen hedvábí. „Jak je Kitovi?“ zašeptala Dougless.

„Spí. Říká, že mu kdosi usiloval o život. Někdo plaval pod hladinou, chytil jej za nohu a stáhl dolů.“

Dougless odvrátila zrak. Podle listin lady Margaret, které se našly ve zdi, se Kita snažili zabít a také Dougless věřila, že to vše nebyla jen pouhá náhoda.

„Kdybyste byla nevěděla, jak jej probrati z mrtvých…“ špitla Honorin.

„Nikoho jsem z mrtvých neprobrala,“ odsekla Dougless. „Žádná magie ani čáry v tom nebyly.“

Honorin se na ni ostře podívala. „Ruka vás již nebolí? Jest v pořádku?“

„Už je to lepší, cítím jen tupou bolest. Je to…“ Odmlčela se a vyhnula se Honorininým očím. Možná v tom magie byla. Cestovala v čase, a když se Nicholas zranil, rozbolela ji ruka.

„Měla byste si odpočinout,“ nabádala ji Honorin. „A převléknout! se.“

Dougless se podívala na Nicholase. Stále ještě spal. „Musím zůstat s ním. Chci být tady, kdyby se snad probudil. Nemůžu riskovat, aby dostal horečku. Myslíte, že by lady Margaret vadilo, kdybych tu zůstala?“

Honorin se usmála. „Kdybyste nyní žádala o polovinu staffordského majetku, nevěřím, že by vám lady Margaret odmítla.“

Dougless přelétl po tváři úsměv. „Chci jen, aby se

Nicholas uzdravil.“

„Přinesu vám šaty,“ řekla Honorin a odešla.

O hodinu později si Dougless svlékla potrhané a špinavé šaty i ocelový korzet. Seděla u teplého krbu a na sobě měla pěkný rubínový brokátový plášť. Každých pět minut se dotýkala Nicholasova čela. Bylo teplé, ale nezdálo se, že by měl o mnoho stupňů více než normálně.
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Stíny v místnosti se prodloužily a Nicholas stále ještě spal. Jedna ze služek přinesla Dougless na tácu jídlo, ale Nicholas se neprobudil. Když nastala noc, zapálila Dougless svíčky a dívala se, jak pokojně leží v posteli, jak jeho černé kudrny kontrastují s bledou tváří. Celé hodiny nedělala nic jiného, než ho pozorovala. Když neobjevila žádné známky horečky, uklidnila se a začala se rozhlížet kolem sebe.

Nicholasův pokoj byl bohatě vyzdoben, jak se na syna zámožné rodiny slušelo. Na římse krbu stálo několik stříbrných a zlatých talířů a číší, a Dougless se při pohledu na ně usmála. Chápala již, co Nicholas myslel slovy, že má své bohatství v domě. Protože neexistovaly žádné banky, které by mohly chránit majetek tak velké rodiny jako byli Staffordovi, nezbývalo jim než uložit vše, co měli, do stříbra a zlata, do nádherných předmětů zdobených klenoty. S úsměvem na rtech se dotkla vázy a pomyslela si, že by bylo mnohem hezčí, kdyby se všechny jejich rodinné obligace a akcie přeměnily na zlaté nádobí.

Vedle krbu visely v dlouhé řadě miniaturní oválné portréty, všechny vyvedené v dokonalých barvách. Většina z nich představovala lidi, které Dougless neznala, ale na jednom z nich musela být lady Margaret zamlada. V jejích očích zahlédla oči Nicholasovy. Byl tu postarší muž, který měl Nicholasovu čelist. Jeho otec? napadlo ji. Spatřila tu také miniaturu Katovu. A dole byl Nicholas. Sundala portrét ze zdi, chvíli jej držela v ruce a hladila. Co se s těmito portréty stalo? Visel snad některý z nich v provinčním muzeu nad štítkem „Neznámý muž“?

S portrétem v ruce se procházela po pokoji. Pod oknem bylo sedadlo s polštářem a Dougless k němu zamířila. Věděla, že vršek se dá zdvihnout, a chtěla vědět, co má Nicholas uvnitř. Mrkla na něj, aby se ujistila, že spí, potom položila portrét na poličku a nadzvedla víko. Zaskřípalo, ale ne příliš hlasitě.

Uvnitř našla role papíru převázané přízí. Jednu z nich vytáhla a rozvinula na podlaze. Byla to skica jakéhosi domu, ale Dougless hned poznala, že jde o Thornwyck.

„Slídíte?“ ozval se z postele Nicholasův hlas a Dougless doslova nadskočila.

Přešla k němu a dotkla se jeho čela. „Jak se cítíte?“

„Cítil bych se lépe, kdyby mi tu kdosi neprohlížel mé osobní věci.“

Dougless si pomyslela, že mluví jako malý chlapec, kterému matka právě nahlédla do tajné krabice. Zdvihla z podlahy plán. „Ukázal jste to někomu jinému než mně?“

„Neukázal jsem je vám,“ namítl a prudce chňapl po rohu papíru, ale Dougless ucukla. Opět se unaveně opřel o polštáře.

Dougless plán odložila na sedátko pod oknem. „Máte hlad?“ Nalila mu do stříbrného talíře polévku z nádoby, která stála na krbu, aby její obsah nevysty-dl. Posadila se vedle Nicholase a začala ho krmit. Nejprve protestoval, prý se dokáže najíst sám, ale brzy si jako všichni muži zvykl na to, že je hýčkán.

„Dívala jste se na nákresy dlouho?“ zeptal se mezi dvěma sousty.

„Rozvinula jsem jen ten jeden. Kdy plánujete začít se stavbou?“

„Není to leč pouhá hloupost. Kit…“ Odmlčel se a usmál.

Dougless věděla, na co myslí – že chybělo tak málo a Kita ztratil.

„Jest můj bratr v pořádku?“ zeptal se Nicholas. „Naprosto. Je na tom lépe než vy. Neztratil tolik krve, až by i řeka zrudla.“ Utřela mu rty ubrouskem. Zachytil její prsty a políbil je.

„Dokud budu žít, dlužím vám za svůj život i za život svého bratra. Jak se vám mohu odvděčiti?“

Miluj mě, vyklouzlo málem Dougless. Znovu se do mě zamiluj, přesně tak jako kdysi. Dívej se na mě zamilovanýma očima. Navždy bych zůstala v šestnáctém století, kdybys mě miloval. Vzdala bych se aut a zubařů a koupelen, kdybys ses do mě znovu zamiloval. „Nic nechci. Jen bych ráda, abyste se oba uzdravili a aby všechno dobře dopadlo.“ Postavila prázdnou mísu na stůl. „Měl byste se prospat. Vaše ruka se musí zahojit.“

„Již jsem spal dost. Zůstaňte zde a bavte mne.“ Dougless se ušklíbla. „Už nevím jak. Neexistuje hra ani píseň, kterou bych už nevydolovala z paměti. Nemám odkud brát.“

Nicholas se na ni usmál. Někdy jejím slovům nerozuměl, ale smysl chápal.

„Proč mne nepobavíte vy?“ Vzala zpod okna návrh Thornwycku. „Proč mi o tomhle nepovíte víc?“

„Ne,“ odpověděl rychle. „Dejte to pryč!“ Chtěl se posadit, ale Dougless ho zatlačila zpět do polštářů.

„Nicholasi, prosím vás, nepotrhejte si stehy. Musíte zůstat v klidu. A přestaňte se na mě tak kabonit! Vím všechno o vaší lásce k architektuře. Když jste ke mně přišel do budoucnosti, byl už Thornwyck napůl hotový.“ Málem se musela zasmát výrazu v jeho tváři. „Jak jste poznala, že jde o Thornwyck?“

„Už jsem vám řekla. Když jste za mnou přišel, byl jste o čtyři roky starší a už jste ho postavil. Vlastně jste jen začal. Nikdy jste ho nedostavěl, protože… protože.

„Jsem byl popraven,“ doplnil a poprvé o jejích slovech zauvažoval. „Přál bych si, abyste mně pověděla vše.“

„Od začátku?“ zeptala se Dougless. „To bude trvat hodně dlouho.“

„Nyní když Kitovi nehrozí žádného nebezpečí,

mám čas.“

Dokud tě nedostane Lettice, pomyslela si. „Byla jsem v ashburtonském kostele a brečela,“ spustila, „a…“

„Proč jste plakala? Proč jste byla v Ashburtonu? A nemůžete vyprávěti tak dlouhý příběh a přitom stát. Ne, tam si nesedejte. Sem.“

Poklepal na prázdnou polovinu postele vedle sebe.

„Nicholasi, nemohu k vám jít do postele.“ Už při myšlence, že by byla tak blízko něj, se jí rozbušilo srdce.

„Myslíte, že bych byl něčeho schopen? Jsem velmi sláb,“ řekl a napůl zavřel oči únavou.

„Myslím, že žena by s vámi měla potíže, i kdybyste měl obvázané obě ruce i nohy.“

Otevřel oči a usmál se. „Měl jsem… sen. Byla jste v jakési bílé kóji, padala na vás voda a neměla jste na sobě žádného šatu.“ Přejel po ní očima, jako by viděl i pod bohaté šaty. „Nevěřím, že jste byla vždy tak plachá.“

„Ne,“ odvětila chraptivým hlasem a vzpomněla si, jak s ním byla ve sprše – „bílé kóji“ jeho snu. „Jednu noc jsme se k sobě nechovali příliš plaše a druhý den ráno jste se mi rozplynul v náručí. Bojím se, že kdybych se vás dotkla, musela bych se vrátit do své doby, a já ještě nemohu odejít. Mám tu ještě další povinnost.“

„Další?“ zeptal se. „Víte o dalších, kteří mají zemřít? Má matka? Kit ještě není v bezpečí?“

Usmála se na něj. Její Nicholas. Její milovaný Nicholas, který nejdříve vždy myslí na ostatní a teprve pak na sebe. „To vy jste v nebezpečí.“

S úlevou se usmál. „Já se o sebe dokáži postarat.“

„Houbeles dokážete! Kdybych tu nebyla, pravděpodobně byste přišel o ruku, nebo byste na následky toho zranění zemřel. Jeden z těch idiotů, kterým vy říkáte doktoři, by se vaší rány dotkl svýma špinavýma rukama a šup, natáhl byste bačkory.“

Nicholas jen zamrkal. „Mluvíte velmi zvláštně. Pojďte, posaďte se vedle mne a vše mně vypovězte.“ Když se Dougless nepohnula, povzdechl. „Přísahám na svou čest, že se vás nedotknu.“

„Dobrá,“ přikývla a cítila, že jemu může věřit víc než sama sobě. Obešla postel a vlezla do ní z druhé strany. Zabořila se do péřové matrace.

„Proč jste plakala v onom kostele?“ zeptal se vlídně.

Jestli si Dougless byla v něčem jistá, pak v tom, že Nicholas je dobrý posluchač. Byl více než jen dobrý posluchač, podařilo se mu z ní vytahat informace, které mu vůbec nechtěla prozradit. Nakonec mu začala vyprávět o Robertovi.

„Žila jste s ním beze sňatku? Jak to, že ho váš otec nezabil, když vás unesl?“

„Takhle to ve dvacátém století nechodí. Ženy mají možnost dobrovolné volby a otci svým dcerám neříkají, co mají dělat. Muži a ženy jsou si víc rovni.“

Nicholas se ušklíbl. „Zdá se, že muži stále ještě vládnou, neboť onen muž měl vše, čeho si žádal, svou ženou vás však neudělal. Nesdílel s vámi svůj majetek, ani nepožadoval, aby vás jeho dcera respektovala. A vy říkáte, že jste si to vybrala dobrovolně?“

„Já… no… to není tak, jak to snad vypadá. Robert byl moc milý. Prožili jsme spolu pár nádherných chvil. Špatné to bylo, jen když se kolem motala Gloria.“

„Velice by se mi zamlouvalo, kdyby mi měla dát krásná žena vše a já jí za to, jak vy říkáte, pouze ‚pár krásných chvil‘. Všechny ženy vašeho věku se dávají tak levně?“

„To není levné. Vy tomu prostě nerozumíte. Mnoho lidí spolu žije ještě před svatbou. Aby se trochu oťukali, řekněme. A kromě toho jsem si myslela, že

Robert mi nabídne manželství, ale místo toho koupil…“ Zarazila se. Nicholasova slova v ní probouzela pocit, jako by o sobě měla nevalné mínění. „Vy tomu prostě nerozumíte, to je všechno. Muži a ženy dvacátého století jsou jiní.“

„Hmmm, rozumím. Zeny již nevyžadují od manžela úctu, chtějí ‚pár hezkých chvil‘.“

„Samozřejmě že chtějí respekt, ale…“ Nevěděla, jak má vysvětlit muži z šestnáctého století, proč s Robertem žila. Ve skutečnosti teď, po několika týdnech v šestnáctém století, chápala, že tím, že s Robertem žila jen tak na hromádce, opravdu ztratila na ceně. Sňatek není samozřejmě žádnou zárukou, že ji bude respektovat, ale proč se Robertovi nepostavila a nevmetla mu do tváře: „Jak se opovažuješ takhle se mnou zacházet?“ Nebo „Ne, já Glorii nezaplatím polovinu letenky.“ Nebo „Já ti ty tvoje košile nevyžehlím.“ Nyní si již nepamatovala, proč mu dovolila, aby po ní tak šlapal.

„Chcete slyšet ten příběh nebo ne?“ zeptala se jej

ostře.

Nicholas se opřel o polštáře a usmál se. „Chci slyšeti vše.“

Když zodpověděla všechny otázky o svém vztahu k Robertovi, pokračovala. Vyprávěla, jak plakala nad Nicholasovým hrobem, jak se tam najednou objevil a jak nevěřila, kdo je. Vyprávěla mu, jak skočil pod autobus.

Dál se nedostala, protože Nicholas se začal vyptávat. Zřejmě měl vizi, ve které ji viděl na dvoukolo-vém vozidle, a naléhal, aby mu vysvětlila, co to bylo. Chtěl vědět, co je to autobus. Když řekla, že zavolala sestře, vyžadoval, aby mu popsala telefon.

Dougless mu nedokázala popsat vše, co chtěl vědět. Proto vylezla z postele a došla si pro kabelu. Vyndala z ní tři magazíny a začala hledat fotografie.

Od okamžiku, kdy mu magazíny ukázala, již nemohlo být ani řeči o tom, že by jí dovolil pokračovat. Existuje alžbětinské přísloví: „Lépe se nenarodit, než se nepoučit“, a Nicholas se zdál být zosobněním této víry. Jeho zvědavost byla neukojitelná a ptal se rychleji, než Dougless stačila odpovídat.

Když nemohla nalézt fotky, na kterých by mu vše ukázala, vytáhla blok, barevné popisovače a dala se do malování. Pera a papír vzbudily další otázky.

Dougless začala být podrážděná, neboť nemohla pokračovat ve svém vyprávění, ale potom si uvědomila, že nyní, když jí věří, bude mít dost času na to, aby mu všechno vypověděla. „Víte,“ pronesla, „když jsem viděla Thornwyck, věž na levé straně vypadala jinak. A kde jsou ta zvláštní okna?“

„Jaká okna?“

„Taková.“ Dougless se je snažila namalovat, ale moc jí to nešlo.

Nicholas se převrátil na bok, vzal tužku a načrtl několik krásných obrázků oken. „Taková okna?“

„Ano, přesně taková. Stáli jsme v jednom z těch pokojů a pod sebou jsme viděli zahradu. Kostel je hned vedle a v průvodci se říká, že tam kdysi vedl dřevěný most z kostela do domu.“

Nicholas se opřel o polštář a začal kreslit. „Nikoho jsem o svých plánech nezpravil, ale vy říkáte, že dům byl napůl postaven, když jsem… když jsem…“

„Ano. Když Kit zemřel, měl jste naprostou volnost a mohl jste dělat, co jste chtěl. Myslím, že teď, když Kit žije, budete ho nejdříve muset požádat o svolení.“

„Nejsem žádným stavitelským mistrem,“ namítl Nicholas a podíval se na svůj náčrt. Potřeboval-li by Kit nového domu, někoho by si najal.“

„Najal? Proč? Vy to přece zvládnete. Ty náčrty jsou krásné. Já Thornwyck viděla a náhodou vím, že je nádherný.“

„Já a řemeslník?“ zeptal se povýšeně a zvedl jedno obočí.

„Nicholasi,“ odpověděla mu přísně, „na vašem století se mi líbí hodně věcí, ale třídní systém a ty zákony o osobních výdajích mezi ně rozhodně nepatří. V mé zemi každý pracuje. Je trapné být jen nicne-dělajícím zazobancem. V Anglii pracují dokonce i členové královské rodiny. Princezna Diana jezdí po celé zemi, přestřihuje pásky, vykopává díry na stromky, jen aby vydělala peníze pro jednu nebo druhou dobročinnou organizaci. A korunní princezna? Unavím se jen z četby jejího denního programu. Princ Andrew fotografuje, princezna Michaela píše knihy. Princ Charles se snaží, aby Anglie nevypadala jako jeden z kancelářských komplexů v Dallasu a…“

Nicholas se zasmál. „Ani dnes není neobvyklé spatřili královskou rodinu pracovat. Domníváte se, že naše krásná královna jen nečinně sedí?“

Najednou si Dougless vzpomněla, že kdesi četla, že jedním z důvodů, proč byl Nicholas popraven, byla obava některých lidí, že by mohl jít ke dvoru a svést tam krásnou královnu Alžbětu. „Nicholasi, nemyslíte doufám na to, že byste šel ke dvoru? Nechcete se stát jedním z královniných dvořanů, že ne?“

„Jedním z jejích…“ Nicholas se zatvářil vyděšeně. „Co víte o ženě, jež jest královnou? Někteří říkají, že pravou královnou je Marie Skotská, a že by se rodina Staffordů měla přidat k ostatním a dosaditi ji na trůn.“

„Jen to ne! Nepodporujte nikoho jiného než Alžbětu.“ Když ta slova pronášela, říkala si, jestli právě nemění historii. Kdyby měla Marie k dispozici rodinu Staffordových a všechny jejich peníze, dokázala by se zmocnit trůnu? Kdyby Alžběta nebyla královnou, stala by se Anglie vůbec někdy velmocí, vládnoucí celému světu? Kdyby se Anglie nestala velmocí, mluvilo by se v Americe anglicky? „No potěš,“ zamumlala polohlasně Dougless slovy svého mladšího bratrance.

„Za koho se Alžběta provdá?“ zeptal se Nicholas. „Koho posadí na trůn vedle sebe?“

„Nikoho. A nekoukejte se tak na mě, o tom jsme se už jednou dohadovali. Alžběta si nevezme nikoho a bude vládnout celé zemi a dokonce celému světu, a to dokonale. Necháte mě teď konečně dopovědět ten příběh, nebo mi i dál budete tvrdit, že co se stalo, se ve skutečnosti nestalo?“

Ušklíbl se. „Dala jste se levně nějakému muži a já vás přišel zachránit. Ano, prosím, pokračujte.“

„Tak přesně to nebylo, ale…“ Zarazila se a pohlédla na něj. Vždyť on ji opravdu zachránil. Objevil se v tom kostele, sluneční světlo se mu odráželo od brnění, odvedl ji od muže, který ji nemiloval, a ukázal jí pravou lásku, lásku, kdy člověk bere i dává. S Nicholasem mohla být sama sebou. Nikdy nemusela myslet na to, jak mu vyhovět, prostě se zdálo, že mu vyhovuje zcela přirozeně. Když vyrůstala, snažila se seč mohla, aby byla stejně perfektní jako její starší sestry. Ale připadalo jí, že všichni učitelé předtím vyučovali i je. A Dougless pro ně byla vždy zklamáním. Dougless snila i ve dne. Její sestry nikdy. Dougless nebyla příliš dobrá sportovkyně. Její sestry ve všem vynikaly. Její sestry měly milion přítelkyň, ale Dougless byla vždy trochu plachá, vždy se tak trochu cítila jako páté kolo u vozu.

Rodiče ji nikdy se sestrami nesrovnávali. Ani nemuseli, protože všude visely trofeje z tenisu, z baseballu, z jazykových soutěží, z vědeckých výstav mládeže. Dougless jednou vyhrála třetí cenu za nejlepší jablečný koláč a otec žlutou stužku za vítězství pyšně pověsil vedle modrých a rudých stužek svých ostatních dcer. Žlutá se mezi nimi vyjímala tak divně, až se Dougless cítila trapně. Sundala ji.

Měla pocit, že se celý život snažila potěšit druhé, ale nikdy se jí to nedařilo. Otec jí nestále opakoval, že ať bude dělat cokoliv, on bude spokojen, ale Dougless se stačilo podívat na úspěchy svých sester, aby věděla, že musí být lepší. Robert měl být pokusem rodinu potěšit. Možná že se měl Robert jako proslulý chirurg stát její největší trofejí. Nicholas ji zachránil, řekla si, ale ne tak, jak si myslel. Nezachránil ji tím, že Roberta shodil z několika schodů. Zachránil ji tím, že ji respektoval. Začala se vidět jeho očima. Dougless pochybovala, že by si její sestry počínaly tak dobře jako ona. Všechny tři byly natolik rozumné, že by na muže v brnění, který prohlašoval, že je z šestnáctého století, pravděpodobně zavolaly policii. Ani jedna z nich by neměla dost měkké srdce na to, aby se slitovala nad chudákem bláznem.

„Čemu se usmíváte?“ zeptal se vlídně Nicholas. „Přemýšlela jsem o svých sestrách. Jsou dokonalé, ani jedna chybička. Ale právě jsem si uvědomila, že dokonalost může znamenat i osamělost. Možná se snažím lidi potěšit, ale podle mě existují i horší věci. Třeba bych jen měla najít toho správného člověka, kterého bych mohla těšit.“

Nicholas byl těmi slovy zjevně zmaten. Vzal ji za ruku a začal ji líbat na dlaň. „Mě těšíte velice.“

Vytrhla mu ruku. „To nemůžeme… nemůžeme se jeden druhého… dotýkat,“ vykoktala.

Podíval se na ni skrze řasy a potom tichým hlasem pronesl: „Ale již jsme se dotkli, že? Pamatuji se na vás. Mám pocit, že jsem se vás již dotýkal.“

„Ano,“ zašeptala Dougless. „Už jsme se dotýkali.“ Leželi sami v jedné posteli, pokoj byl temný, až na nazlátlou zář svíček.

„Pokud jsme se již jeden druhého dotkli, pak nebude vaditi, dotkneme-li se i v tomto životě.“ Natáhl k ní ruce.

„Ne,“ zavrtěla hlavou a očima ho prosila, aby to nedělal. „Nemůžeme. Musela bych se vrátit do svého času.“

Nicholas se nepřisunul blíže a nechápal, proč se zastavil. Ale cítil v ní jakousi naléhavost. Nikdy předtím ho ženské „ne“ nezastavilo. Brzy poznal, že ženy doopravdy nemyslí „ne“. Ale nyní, v posteli s tou nejvíce vzrušující ženou, zjistil, že jejím slovům naslouchá.

Opřel se o polštář a povzdechl si. „Jsem příliš slabý, abych něčeho dosáhl,“ hlesl.

Dougless se zasmála. „Jasně, a když tomu věříte, mám na prodej ještě další pozemky na Floridě.“

Nicholas se usmál. Chápal, co chce říci. „Pojďte tedy, sedněte si ke mně a vypravujte o své době, o tom, co jsme tam dělali.“ Napřáhl zdravou ruku a Dougless, dříve, než si to mohla rozmyslet, se přisunula blíže k němu.

Přitáhl si ji k boku a svou silnou ruku jí obtočil kolem pasu. Chvíli se snažila vyprostit, potom vzdychla a opřela se mu hlavou o nahou hruď. „Nakoupili jsme vám nějaké oblečení,“ pokračovala a při té vzpomínce se usmála. „Napadl jste prodavače, protože cena byla strašně vysoká. A pak jsme šli na čaj. Zamiloval jste se do čaje. Pak jsme pro vás našli ubytování.“ Zarazila se. „To bylo tu noc, kdy jste mě našel v dešti.“

Nicholas ji poslouchal jen na půl ucha. Nebyl si ještě dost jistý, jestli jejímu příběhu o minulosti a budoucnosti věří, ale s jistotou věděl, jak se cítí v jeho náručí. Blízkost jejich těl bylo něco, na co si velmi dobře pamatoval.

Vysvětlovala, že měl schopnost ji „slyšet“. Říkala, že si nebyla jistá, jak to funguje, ale že to ten první den v šestnáctém století použila. Zavolala jej v dešti a on za ní přišel. Vytkla mu, že k ní byl hrubý a že ji donutil sedět na koni za sebou. Později, když ji zavřel do pokoje v podkroví, zavolala ho znovu.

Dále mu to vysvětlovat nemusela, vždy mu připadalo, že cítí to, co cítí i ona. Nyní, když mu ležela v náručí a hlavu měla položenou na jeho hrudi, věděl, že je spokojená, ale zároveň také vzrušená. Nikdy se s žádnou ženou nechtěl milovat tolik jako s ní, ale cosi mu v tom bránilo.

Vyprávěla mu, jak jeli do Bellwoodu a jak jí ukázal tajná dvířka.

„Tehdy jsem vám uvěřila,“ říkala. „Ne proto, že jste o těch dvířkách věděl, ale proto, že vás tak ranilo, že si moderní svět pamatuje jen vaše špatné činy, ne ty dobré. Nikdo ve dvacátém století s určitostí nevěděl, že jste navrhl Thornwyck. Neexistovalo nic, co by dokazovalo, že autorem jste vy.“

„Já nejsem řemeslníkem. Nebudu…“ Otočila se a zadívala se na něj. „Už jsem vám říkala, že v našem světě je to jiné. Uznáváme talentované lidi.“

Podíval se na ni, tvář měla tak blízko. Zvedl jí konečky prstů bradu. Potom přiblížil své rty k jejím, velmi, velmi pomalu, a lehčeji políbil.

Zaraženě se odtáhl. Oči měla zavřené, tělo poddajné. Mohl si ji vzít, věděl to, ale něco jej zastavilo. Když spouštěl ruku z její brady, všiml si, že se mu chvěje. Měl pocit, jako by byl s ženou poprvé. Až na to, že když se Nicholas prvně miloval se ženou, byl dychtivý a nadšený, ale rozhodně se netřásl jako

právě teď.

„Jaký vliv to na mne máte?“ zašeptal.

„Nevím,“ odpověděla Dougless chraplavým hlasem. „Možná jsme byli jeden druhému souzeni. I když jsme se narodili v jiné době, byli jsme jeden druhému souzeni.“

Přejel jí rukou po tváři, po krku, po rameni, po ruce. „A přece se s vámi nemám milovat? Nemohu vás vysvléknout a líbat na ňadra, na nohy a…“

„Nicholasi, prosím,“ zarazila ho a vysmekla se mu z náručí. „Už tak je to dost těžké. Já jen vím, že když jsme spolu žili ve dvacátém století, tak hned nato, co jsme se spolu milovali, jste zmizel. Držela jsem vás a vy jste se mi doslova rozplynul v náručí. Nyní jsem s vámi znovu a podruhé vás už ztratit nechci. Můžeme společně trávit čas, povídat si, můžeme být spolu, ale ne fyzicky – totiž, jestli si přejete, abych tu zůstala s vámi.“

Nicholas se na ni podíval, viděl a cítil bolest, kterou cítila ona, ale v jednom okamžiku se s ní chtěl milovat více, než byl ochoten něco chápat.

Dougless pochopila, na co myslí, a když se po ní natahoval, odkulila se z postele. „Jeden z nás si musí zachovat zdravý rozum. Chci, abyste si odpočinul. Zítra si můžeme promluvit.“

„Já si s vámi nechci povídat,“ prohlásil rozmrzele.

Dougless se zasmála a vzpomněla si, co všechno kdysi musela udělat, aby ho svedla. „Zítra, lásko. Teď musím jít. Už se téměř rozednívá a já musím za Lucy a…“

„Kdo je Lucy?“

„Lady Lucinda Atakdál. Děvče, co si ji má Kit vzít.“

Nicholas se ušklíbl. „Je jako štandlík.“

Dougless se rozzlobila. „Ne tak krásná jako ta, kterou si budete brát vy, že ano?“

Nicholas se usmál. „Žárlivost vám sluší.“

„Já nežárlím. Já…“ Odvrátila se. Slovo žárlivost ani zdaleka nevyjadřovalo to, co k Lettici cítila, ale neříkala nic. Nicholas jí už jednou jasně řekl, že ženu, se kterou se má oženit, miluje. Ničemu špatnému, co by o ní Dougless mohla říci, by nenaslouchal. „Musím jít,“ vyrazila ze sebe konečně. „A chci, abyste spal.“

„Spal bych dobře, kdybyste tu zůstala se mnou.“

„Lháři!“ rozesmála se. Neodvažovala se k němu příliš přibližovat. Ten vzrušující den ji unavil stejně jako noc beze spánku. Zvedla kabelu a u dveří se naposledy otočila – ležel tam s odkrytou hrudí, tmavá kůže se na bílých polštářích nádherně vyjímala – a rychle, dřív než by si to snad stačila rozmyslet, odešla z pokoje.

Lucy na ni čekala u fontány, a když se Dougless vysprchovala, zkoušely své vystoupení. Dougless bude hrát prosťáčka, aby to byla Lucy, která slízne všechnu smetanu.

Když se Dougless za rozbřesku vrátila do svého pokoje, Honorin již na ni čekala a v ruce držela purpurové sametové šaty.

„Myslela jsem, že bych si mohla zdřímnout,“ namítla Dougless a zívla.

„Lady Margaret a lord Christopher na vás čekají.

Budete odměněna.“

„Nechci žádnou odměnu. Já chci jen pomoct.“ Už když to říkala, věděla, že je to lež. Chtěla žít s Nicho-lasem po celý život. Šestnácté století, dvacáté století, to jí bylo jedno. Jen aby s ním mohla zůstat.

„Musíte tam jiti. Můžete žádat o cokoliv. O dům. O příjem. O manžela. O…“

„Myslíte, že by mi dali Nicholase?“

„Je zadán,“ zavrtěla hlavou Honorin.

„To vím až moc dobře. Začneme s oblékáním?“

Když byla Dougless oblečena, odvedla ji Honorin do přijímacího salonu, kde lady Margaret a její nejstarší syn hráli šachy.

„Áaa,“ ozval se Kit, když Dougless vstoupila. Vzal ji za ruku a políbil. „Anděl, jenž mě navrátil životu.“

Dougless se usmála a zrudla.

„Přistupte a posaďte se,“ ukázala lady Margaret na židli. Na židli, ne na taburet. Dougless věděla, jak velká čest to je.

Kit se postavil za židli své matky. „Chci vám poděkovali za život a chci vás obdarovat, nevím však, čeho byste si přála. Řekněte, co byste ráda dostala. A myslete vysoko,“ dodal ještě a v očích mu zajiskřilo. „Můj život má pro mne velkou cenu.“

„Nechci nic,“ odpověděla Dougless. „Byli jste ke mně laskaví. Živili a šatili jste mě nanejvýš štědře. Nic víc bych si už nemohla přát.“ Kromě Nicholase, pomyslela si. Byli byste tak laskaví a poslali mi ho v dárkovém balení do našeho domu v Maine?

„Ale jděte,“ zasmál se Kit. „Něco přece musíte chtít. Skříňku klenotů snad. Ve Walesu mám dům, jenž…“

„Dům,“ pronesla zvolna Dougless. „Ano, dům. Přála bych si, abyste v Thornwycku postavil dům a aby ho navrhl Nicholas.“

„Můj syn?“ zeptala se lady Margaret poděšeně. „Ano, Nicholas. Nakreslil několik plánů a jsem si jistá, že to bude nádherný dům. Ale musí dostat povolení od Kita… chci říct lorda Christophera.“

„A vy byste v tom domě žila?“ chtěl vědět Kit. „Ne, to ne. Nechci ho vlastnit. Jen chci, abyste Nicholasovi dovolili ho navrhnout.“

Kit i lady Margaret na ni zůstali zírat. Dougless přejela pohledem dámy, které seděly nad rámy s vyšíváním. I ony na ni užasle hleděly.

Kit se vzpamatoval jako první. „Ať se tak stane. Můj bratr dostane svůj dům.“

„Děkuji. Mnohokrát vám děkuji.“ Všichni v pokoji jen mlčky seděli, a tak se Dougless postavila. „Myslím, že vám dlužím ještě jednu hru,“ podotkla nakonec.

Lady Margaret se zasmála. „Již si nemusíte na živobytí vydělávat. Zaplatila jste životem mého syna. Běžte a dělejte, co uznáte za vhodné.“

Dougless chtěla protestovat, vždyť by ani nevěděla, co má vlastně dělat, ale pak si řekla, že na něco přijde. „Děkuji, mylady,“ pronesla, a než opustila pokoj, vysekla dokonalou poklonu. Svoboda, říkala si, když se vracela zpět za Honorin. Už nebudu muset bavit lidi. Prima, protože si nevzpomínala na nic více než na hospodské popěvky.

Honorinina služka jí pomohla svléknout nové šaty a korzet (její starý korzet, který pod hedvábím začínal rezavět) a s úsměvem na rtech ulehla do postele. Zabránila Nicholasovi, aby měl s Arabellou dítě, a zachránila Kita. Teď už se musela jen zbavit Lettice. Pokud se jí to podaří, změní historii. Usmívala se i ze spaní.
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Následující týden byl pro Dougless těmi nejkrás-nějšími dny jejího života. Všichni členové domácnosti ji měli rádi a zdálo se, že nemůže udělat nic nevhodného. Uvědomovala si, že se na výsluní udrží nanejvýš týden, ale dokud všeobecná euforie v domě trvala, měla v úmyslu si ji užít.

Každou minutu trávila pokud možno s Nicholasem. Chtěl o jejím světě vědět všechno a neúnavně se stále na něco vyptával. Když mu vyprávěla o automobilech, právě moc jí nevěřil, a té báchorce o letadlech se jen smál. Prošel všechny věci, které měla v kabele. Vespod našel dva čajové pytlíčky, zabalené ve fólii, a tak mu Dougless připravila šálek čaje s mlékem. Po prvním doušku ji s mlasknutím políbil na důkaz toho, jak moc mu chutná, stejně jako tenkrát, když prvně okusil zmrzlinu.

Za to, že mu vykládala o dvacátém století, vyprávěl on jí o životě ve své době. Naučil ji několik tanců, jednoho dne ji vzal sokolničit, a smál se, když odmítla, aby ten nádherný pták na její ruce zabíjel. Ukázal jí klece s káňaty, která několik dnů nedostávají k jídlu nic než bílý chléb, aby jim v žaludcích nezůstalo maso. Teprve potom je možné je zabít a sníst.

Přeli se o vzdělávání „nižších tříd“ a to vedlo k půtce o rovnosti. Nicholas prohlásil, že mu Amerika připadá násilnická, a Dougless si vyčítala, že mu toho

tolik pověděla.

Kladl jí stovky otázek o bezprostřední budoucnosti Anglie a obzvlášť o královně Alžbětě. Dougless si tak

„Ano,“ odpověděla nakonec a dívala se mu do očí. „Zůstala bych, kdybych mohla.“ Vzal ji za ruku a políbil.

„Ale donutila bych porodní báby, aby si myly ruce.“

„Porodní báby? Přejete si tedy míti děti?“

Při pomyšlení na to, že by měla rodit bez pořádného doktora a nemocnice, se zhrozila, ale to si nechala pro sebe. „Alespoň tucet,“ přikývla.

Rukáv měla příliš úzký, aby se dal vyhrnout, ale i přes oblečení velmi dobře cítila jeho rozpálené rty. „Kdy je započneme dělati? Rád bych měl ještě více dětí.“

Oči měla zavřené, hlavu zvrácenou dozadu. „Víc?“ Najednou si vzpomněla na něco, co jí kdysi Nicholas pověděl. Syn. Říkal, že nemá žádné děti, ale že měl syna. Co přesně tenkrát řekl?

Odtáhla od něj paži. „Nicholasi, máte syna?“

„Ano, je ještě batoletem. Nemusíte se však obávati, jeho matku jsem poslal pryč již před mnoha týdny.“

Snažila se soustředit. Syn. Jak to tenkrát Nicholas řekl? Míval jsem syna, ten však skonal týden nato, co se utopil můj bratr. „Musíme se vrátit,“ pronesla.

„Nejdříve se však najíme.“

„Ne.“ Postavila se. „Musíme se podívat po vašem synovi. Řekl jste mi, že zemřel týden po Kitovi. Zítra to bude týden. Musíme za ním hned teď.“

Nicholas neváhal. Poručil jednomu muži, aby zabalil jídlo a nádobí, zatímco on, ostatních sedm a Doug-less se divoce rozjeli k domu. U brány seskočili z koní, Dougless si nadzvedla sukně a utíkala za Nicholasem.

Odvedl ji nahoru do třetího patra, kde nikdy předtím nebyla, a otevřel prudce dveře. To, co spatřila, bylo mnohem děsivější, než s čím se dosud v šestnáctém století setkala. Malý chlapec, ani ne roční, byl od krku po nohy zabalen do plátna – a visel na dřevěném hřebu na stěně. Ruce a nohy měl přitištěné k tělu úplně jako mumie. Spodní polovina plátna byla špinavá, protože jej nikdo nepřebalil. Pod ním na podlaze stálo dřevěné vědro, které mělo zachycovat odkapávající moč.

Dougless bez hnutí vyděšeně zírala na dítě, jehož oči byly napůl otevřené, napůl zavřené.

„S dítětem jest vše v pořádku,“ řekl Nicholas. „Nic vážného se mu nepřihodilo.“

„Nic vážného?“ zašeptala Dougless. Kdyby takhle s dítětem zacházeli rodiče ve dvacátém století, soud by jim je odebral a ještě by je za to potrestal, a Nicholas jí tu tvrdil, že s dítětem je všechno v pořádku. „Sundejte ho,“ přikázala.

„Dolů? Ale on je v pořádku. Není důvodu…“

Dougless jej přejela očima: „Dolů!“

S rezignovaným pohledem vzal Nicholas dítě za ramena, držel je v natažených rukou, aby špinilo podlahu a ne svého otce, a potom se obrátil k Dougless. „A co s ním mám učinili?“

„Pořádně ho vykoupeme a oblékneme. Umí chodit? Mluví?“

Nicholas se na ni udiveně zadíval. „Jak to mám vědět?“

Dougless jen zamrkala. Jejich světy se neodlišovaly pouze letopočtem. Chvíli to trvalo, ale nakonec se Dougless podařilo dostat do pokoje dřevěné necky a horkou vodu. Nicholas si něco mumlal, stěžoval si a nadával, ale rozbalil svého špinavého syna a ponořil ho do teplé vody. Od pasu dolů byl chudák chlapec samá vyrážka. Dougless ho opatrně omyla kouskem svého vzácného jemného mýdla.

V jedné chvíli vešla dovnitř chlapcova chůva a zatvářila se velmi rozhořčeně, prý ho takhle Dougless zabije. Nicholas nejdříve do sporu nezasahoval – možná proto, že s chůvou souhlasil, říkala si Dougless – ale nakonec jej pohledem přinutila, aby tu ženskou vyhodil.

Po několika minutách v teplé vodě chlapec viditelně ožil. Podle Dougless asi proto, že plátno bylo utažené tak silně, až upadl do jakési letargie. A stejně to pověděla i Nicholasovi.

„Alespoň tolik nekřičí. Povol jim a nahlas se rozplakají.“

„Co kdyby vás zabalili do plátna a pověsili na hřeb? Ráda bych věděla, jestli byste neřval jako tur.“

„Dítě nemá citu.“ Její činy a myšlenky jej mátly. „Už teď má mozek, s jakým by mohl na Harvard.“

„Na Harvard?“

„Ale nic. Už někdo vynalezl spínací špendlíky?“

Dougless nezbylo než improvizovat. Nicholas protestoval, když použila jednu diamantovou a jednu smaragdovou brož, aby připevnila rohy plátěných plenek. Kdyby jen měla zinkovou mast na jeho vyrážku, ale neměla nic.

Když byl chlapec konečně čistý, suchý a zapudro-vaný (díky reklamnímu vzorku z dalšího hotelu), podala dítě jeho otci. Nicholas vypadal vyděšeně a zároveň užasle, ale dítě si vzal a po nějaké době se na ně dokonce usmál. Dítě se usmálo také.

„Jak se jmenuje?“ zeptala se Dougless.

„James.“

Znovu si vzala dítě k sobě. Již nyní vypadal chlapec moc hezky, měl tmavé vlasy a modré oči po otci. A na bradě mu začínal být vidět důlek. „A teď se podíváme, jestli umíš chodit.“ Postavila chlapce na zem a ten po několika vrávoravých krůčcích došel do Douglessiny rozevřené náruče.

Hodinu si s dítětem hrála a Nicholas zůstal s ní. Když šla chlapce uložit ke spánku, dozvěděla se o alžbětinské péči o děti ještě něco. Jamesova kolébka měla uprostřed otvor a dítě bylo přes noc řemeny připoutáno tak, aby mělo zadeček nad ním. A pod otvorem stálo na zemi opět dřevěné vědro.

Když žádala, aby chlapec dostal normální matraci, Nicholas jen pozvedl obočí. Chůva reptala a Dougless ji moc dobře chápala. Jestliže dítě nebude mít gumové kalhoty, bude ráno matrace špinavá, a jak vyčistíte husí peří? Problém vyřešila tak, že přes matraci natáhla kus impregnovaného plátna, takového, z jakého se dělají pláštěnky do deště. Chůva udělala, co jí Dougless přikázala, ale když s Nicholasem odcházeli, slyšela, jak si něco mumlá.

Když odešli z místnosti, Nicholas se k ní se zadržovaným smíchem obrátil: „Pojďte, půjdeme spolu na večeři. Oslavíme očištění mého syna,“ a uchopil Dougless za ruku.

Nicholas se opřel o opěradlo lavičky a pozoroval, jak si Dougless hraje s jeho synem. Slunce jasně svítilo, vzduch byl naplněn vůní růží a pokud mohl říci, celý svět byl dokonalý. Od chvíle, kdy sundala chlapce ze hřebu, uběhly tři dny a během těch tří dnů s nimi jeho syn strávil spoustu času. Ten s nimi koneckonců trávila i spousta dalších lidí.

Nicholas s překvapením zjistil, do jaké míry se Dougless za tak krátkou dobu se všemi v domě sžila. Brzy ráno „zkoušela“, jak sama říkala, s onou tlustou malou dědičkou a včera spolu sehrály směšnou hru ve směšných rolnických šatech. Zpívaly, že „Tam za tou duhou“, a potom vyprávěly vtipy, které měly blízko k rouhání.

Během hry se Nicholas odmítal smát, protože věděl, že vše připravila pro Kita. Dokonce to Nicholasovi i prozradila. Zbytek rodiny se hlasitě smál, ale on nechtěl.

Později, když s ním zůstala o samotě, se mu smála a obvinila jej ze žárlivosti. Žárlit? Nicholas Stafford a žárlit? Může mít každou, které se mu zachce, tak proč by žárlil? Usmála se tak chápavě, že aby ji umlčel, přitáhl si ji k sobě a líbal tak dlouho, dokud nezapomněla i vlastní jméno, natož aby myslela na jiného muže.

Nyní, když se opíral o zahradní zeď a sledoval, jak si s jeho synem hází míčem, byl zcela klidný. Je toto láska? ptal se sám sebe. Je to ta láska, o které zpívají trubadúři? Jak by se mohl zamilovat do ženy, se kterou nesdílel lože? Jednou si myslel, že se zamiloval, byla to napůl cikánka a s jeho tělem dokázala nádherné věci. Ale s Dougless nedělali nic více, než že si povídali – a smáli.

Tak dlouho jej otravovala s návrhy Thornwycku, které objevila, když se mu tenkrát hrabala v jeho soukromých věcech, že začal znovu kreslit. Kit Nicholasovi potvrdil, že se stavbou Thornwycku může začít na jaře.

Mluvili spolu, zpívali spolu, jezdili na koni, procházeli se. Pověděl jí o sobě věci, které předtím nevyzradil živé duši.

Před dvěma dny přijel do domu Staffordů malíř portrétů a Nicholas jej pověřil, aby namaloval její miniaturu. Již brzy by měla být hotova.

Sledoval ji a přemítal, zda by dokázal žít bez ní. Pravidelně se zmiňovala o tom, že odejde. Mluvila o tom, co on musí udělat, až ona tady nebude. Mluvila o čistotě, až mu to šlo na nervy, ale Dougless nepřestávala tvrdit, že čistota je základem všeho.

Až odejde… Nedokázal snést pomyšlení, že tu zůstane bez ní. Několikrát za den si opakoval, že jí to musí povědět. Říkala, že v její době jsou muži a ženy partnery a že sdílejí své myšlenky a nápady. Věděl, že se poslední manžel jeho matky často ptal lady Margaret na názor, ale nevzpomínal si, že by jí jeho nevlastní otec říkal „Jak se máte?“ jako Dougless.

A pak tu bylo to dítě. Dítě je jen na obtíž, samozřejmě, ale byly chvíle, kdy se mu chlapcovy úsměvy líbily. Vzhlížel k Nicholasovi, jako by byl bůh. Včera si Jamese posadil před sebe do sedla a jeho nadšený řehot jej rozesmál.

Dougless se zasmála nad něčím, co dítě udělalo, a vytrhla tak Nicholase ze zamyšlení. Od vlasů se jí odrážely sluneční paprsky. Vlastně měl pocit, že vždy, když je poblíž, slunce hřeje. Chtěl se jí dotknout, obejmout ji, milovat se s ní, ale obava z toho, že zmizí, mu bránila, aby ji vzal s sebou do postele. Ale kdykoliv mohl, tak ji líbal, dotýkal se každičké části jejího těla, která se mu dostala pod ruku. Každý večer se k sobě přitulili, sami v nějakém opuštěném koutku, a sledovali plameny ohně nebo otevřeným oknem hvězdy. Dotýkal se jí, držel ji v náruči, ale dál nezašel. Nechtěl riskovat, že mu zmizí.

Lady Margaret si pro Nicholase poslala, a tak se neochotně zvedl, opustil zahradu i Dougless a zamířil do domu.

Matka jej očekávala ve své ložnici. „Již jste ji o tom zpravil?“ zeptala se lady Margaret a tvářila se přísně.

Nicholasovi nikdo nemusel připomínat, o co se jedná. „Nikoliv.“

„Nicholasi, zašlo to příliš daleko. Byla jsem k té ženě schovívavá, neb zachránila Kitův život, avšak vaše chování…“ Víc neřekla, protože víc ani říkat nemusela.

Nicholas přistoupil k oknu, otevřel je a shlédl dolů do zahrady. Viděl Dougless hned pod oknem. „Strávil bych s ní celý život,“ pronesl mírně.

Lady Margaret zabouchla okno a rozzlobeně na svého syna pohlédla. Téměř jej probodávala očima. „Nemůžete. Věno Lettice Culpinové jsme již přijali a jeho část jsme utratili při nákupu ovcí. Ta žena s sebou přinese pozemky a dobré jméno. Vaše děti budou příbuznými samotné královny. Nemůžete to vše zahoditi pro ženu, jež ničeho neznamená.“

„Pro mne znamená vše.“

Lady Margaret ho sjela pohledem. „Neznamená nic. Před dvěma dny se vrátil jezdec z Lanconie. Žádný král Montgomery neexistuje. Tato Dougless Montgomeryová není nic více než výřečná…“

„Přestaňte,“ zarazil ji Nicholas. „Nikdy jsem nevěřil, že je královské krve, začala však pro mne znamenali více, než pokrevní svazky či majetek.“

Lady Margaret si povzdechla. „Myslíte, že jste první, kdož se zamiloval? Když jsem byla mladá, zamilovala jsem se do svého bratrance a odmítla jsem se provdat za vašeho otce. Má matka mne bila tak dlouho, dokud jsem k sňatku nepřivolila.“ Zadívala se na Nicholase. „A měla pravdu. Váš otec mi dal dva syny, kteří se dožili dospělosti, zatímco můj bratranec celý svůj majetek prohýřil v hazardních hrách.“

„Dougless můj majetek neprohýří.“

„Ale ani ho nezvýší!“ Lady Margaret se uklidnila. „Co vás trápí? Kit se má oženiti s tlustým dítětem, zatímco vy si máte vzíti jednu z nejvyhlášenějších krasavic Anglie. Lettice je mnohem krásnější než ta vaše Montgomeryová.“

„Co mně záleží na penězích a na kráse? Lettice má srdce jako kámen. Bere si mne, mladšího syna, pouze proto, že jsem příbuzným královny. Jen ať si najde jiného, někoho, kdo bude přehlížet nedostatek něhy a bude hledati pouze dokonalost tváře.“

„Máte v úmyslu od smlouvy odstoupit? Chcete zrušiti zásnuby?“ zhrozila se lady Margaret.

„Jak se s ní mám oženiti, když jiná má mé srdce?“ Lady Margaret se pohrdavě zasmála. „Nevychovala jsem vás, abyste se choval jako blázen. Nechte si ji i po svatbě. Učiňte z ní komornou své ženy. Nevěřím, že by Lettici vadilo, že za ní nebudete každý večer docházeti. Dejte Lettici dítě a pak si běžte za tou svou Dougless. Tak si to zařídil můj druhý manžel a mně to nevadilo. Třebaže té ženě dal tři děti a mně pouze jediné, jež navíc zemřelo,“ dodala hořce.

Nicholas se odvrátil. „Nevěřím, že by Dougless s něčím takovým souhlasila. Nemyslím, že v její zemi se něco podobného dělá.“

„V její zemi? Kde je ta její zem? Lanconie to není. Odkud má všechny své hry? Odkud pocházejí ty podivné nástroje, jež má ve svém majetku? Chcete žiti s jednou z ďáblových dcer?“

„Není žádná čarodějnice. Je…“ Zarazil se a pohlédl na svou matku. Nemohl jí říci pravdu. Dougless jednou poznamenala, že celá domácnost ji nyní miluje, protože zachránila Kita, ale že se na vše brzy zapomene.

Lady Margaret se dívala nahněvaně na svého syna. „Dáváte se jí všanc? Věříte všemu, co vám poví? Ta žena jest lhářkou a…“ Zaváhala. „Příliš do všeho zasahuje. Donutila vás, abyste navrhoval domy jako nějaký řemeslník. Přiměla dívku, jež se má provdati za Kita, aby se oblékla jako prosťačka. Mluví do výchovy dětí. Učí děti sluhů čisti a psáti – jako by toho bylo třeba. Také…“

„Ale vy jste to vše podporovala,“ namítl překvapeně Nicholas. „To já jsem nabádal, abychom byli opatrní, když přišla. Vzala jste tabletu, kterou vám nabídla.“

„Ano, vzala. Nejdříve se mi velmi líbila. A líbila by se mi i nyní, kdyby si můj nejmladší syn nenamlou-val, že je do ní zamilován.“ Lady Margaret se přestala tvářit tak přísně a položila Nicholasovi ruku na rameno. „Milujte Boha, milujte svých dětí, až dospějí, musíte-li, avšak nenabízejte svého srdce lhářce. Co od vás chce? Poslouchejte mne, Nicholasi. Dávejte si na ni pozor. Mnoho již v naší domácnosti změnila. Něco určitě sleduje.“

„Ne,“ namítl Nicholas mírně. „Nechce nic více, než pomoci. Byla poslána…“

„Poslána? Kdo ji sem poslal? Kdo? Čeho tu může získati?“ Oči lady Margaret se rozšířily. „Kit pravil, že se jej kdosi pokoušel stáhnout pod hladinu. Zařídila ta Montgomeryová, aby utonul, aby jej sama mohla zachrániti? Takovým trikem by v naší rodině dosáhla mnohého. Anebo možná chtěla, aby zemřel. Kdyby Kit zemřel, stal byste se hrabětem. To by jí vyhovovalo.“

„Ne, ne, ne,“ vrtěl hlavou Nicholas. „Ona taková není. Dokonce ani o Kitovi nevěděla, protože jsem jí lhal o dvířkách v Bellwoodu.“

V pěkné tváři lady Margaret se mihl údiv nad jeho slovy. „Co o ní víte?“

„Nic. Nic špatného o ní nevím. Musíte mi věřit, ta žena pro nás chce jen dobro. Nemá žádných zlých úmyslů.“

„Proč chce tedy zabrániti vašemu sňatku?“

„Nechce,“ odpověděl Nicholas, ale odvrátil se. Když Dougless potkal poprvé, vyjadřovala se o Letti-ci nadmíru hanlivě, později však neřekla již nic. Nicholas si uvědomil, že na základě slov své matky začíná o Dougless pochybovat.

Lady Margaret se postavila před syna. „Miluje vás?“ zeptala se vlídně.

„Ano,“ přikývl.

„Pak si bude přáti to, co je pro vás nejlepší. A Letti-ce Culpinová jest nejlepší. Montgomeryová musí chápat, že do manželství nemůže přinésti žádného věna. Lhala o svém strýci, jenž měl býti králem, pochybuji tedy, že by měla nějakého důležitého příbuzenstva. Co je zač? Dcera řemeslníka?“

„Její otec učí.“

„Aha,“ odvětila lady Margaret. „Konečně pravda. Co může nabídnouti naší rodině? Nemá ničeho.“ Položila mu ruku na paži. „Nežádám vás, abyste se jí vzdal. Zůstane s vámi v tomto domě, nebo s vámi a vaší ženou odejde. Dejte jí děti. Milujte ji. Dělejte si s ní, co chcete.“ Tvář jí opět zpřísněla. „Nemůžete ji však učiniti svou ženou. Rozumíte mi? Staffordové si neberou chudičké dcery učitelů.“

„Rozumím vám velmi dobře, madam,“ odpověděl Nicholas a oči mu plály hněvem. „Já více než kdokoliv jiný na svých bedrech cítím tíhu rodinného jména. Učiním, co musím, ožením se s tou krasavicí bez srdce.“

„Dobrá,“ přikývla lady Margaret a potom snížila hlas. „Nechtěla bych, aby se té ženě něco přihodilo. Mám ji ráda.“

Nicholas na svou matku chvíli zíral, pak se otočil a opustil místnost. Dlouhými kroky zamířil do své ložnice, tam se opřel o dveře a zavřel oči. Slova jeho matky byla naprosto jasná: splň svou povinnost a ožeň se s Lettici Culpinovou, nebo se Dougless „něco“ stane. Když o těch slovech přemýšlel, věděl, jak by Dougless zareagovala, kdyby se oženil s jinou. Nezůstala by v domě, nečekala by na jeho manželku.

Ztratit Dougless a získat Lettici, říkal si. Prodat Douglessiny oči, které na něj hledí s láskou, za Letti-ciny chladné, vypočítavé. Když spatřil Lettici poprvé, byl její krásou uchvácen. Tmavé oči, tmavé vlasy, plné, rudé rty. Ale Nicholas se již stýkal s tolika

krasavicemi, že brzy pronikl za její krásnou tvář.

Procházela se po jejich domě, očima přejížděla zlaté

nádobí, počítala je – její mysl se podobala váhám,

měřícím, kolik zlata, kolik stříbra Staffordové vlastní. Nicholas se ji snažil svést, ale neuspěl. Ne proto, že

by Lettice nechtěla, ale proto, že neměla zájem. Líbat

Lettici bylo jako líbat teplý mramor.

Povinnost, pomyslel si. Jeho povinností bylo vzít si

ženu co nejbohatší, ženu s tou nejmodřejší krví.

„Dougless,“ zašeptal a zavřel oči.

Dnes večer jí to musí povědět, řekl si. Dnes večer

musí Dougless povědět o blížícím se sňatku. Déle to

již odkládat nemůže.

„Nemůžete si ji vzít,“ zavrtěla Dougless docela klidně hlavou.

„Lásko moje,“ namítl Nicholas. Kráčel k ní s rozevřenou náručí.

Stáli uprostřed bludiště, na místě, kam ji zavedl, aby jí se vším seznámil. Věděl, že nezná cestu z bludiště ven, bylo tedy méně pravděpodobné, že mu uteče.

„Musím si ji vzíti,“ opakoval Nicholas. „Je to má povinnost k rodině.“

Dougless si řekla, že musí zůstat klidná. Řekla si, že tu má úkol, že musí Nicholasovi vysvětlit, proč si

Lettici nemůže vzít. Ale když jí muž, kterého miluje, oznámil, že si vezme jinou, veškerá logika ji rázem opustila.

„Povinnost?“ procedila skrz zuby. „Nepochybuju, že je děsně obtížné vzít si tak nádherné stvoření, jako je Lettice. Vsadila bych se, že z toho máte určitě hrůzu. A myslím, že chcete i mě. No není to tak? Manželku a ještě i milenku? Jenže já vaší milenkou být nemůžu, zapomněl jste?“ Zlobně si jej měřila pohledem. „I když, mohla bych být. Kdybych šla s vámi do postele, zabránila bych vám, abyste si vzal tu ženu plnou zla?“

Nicholas se k ní blížil, snažil se ji vzít do náručí, ale zarazil se. „Zla? Lettice jest možná hamižná, ale zlá?“

Dougless sevřela ruce v pěst. „Co vy víte o zlu? Vy muži jste všichni stejní, ať jste se narodili kdykoliv. Vidíte jen vnější stránku člověka. Když je žena krásná, může mít každého muže, jakého se jí zachce, ať je uvnitř shnilá sebevíc. A když je ošklivá, na ničem jiném vám už nesejde.“

Nicholas spustil ruce, v očích se mu hněvivě zablesklo. „Ano, to jest jediné, co mne zajímá. Nestarám se o povinnost či o rodinu, ni o ženu, již miluji. Sním pouze o tom, jak z Letticina božského těla strhám šat.“

Dougless zalapala po dechu, měla pocit, jako by ji dal facku. Otočila se na patě a chtěla odejít pryč, ale věděla, že nezná cestu z bludiště ven. Opět se otočila k němu. Zlost, která ji držela na nohou, ji docela náhle přešla. Ztěžka dosedla na lavičku a hlavu skryla do dlaní. „Ach Bože,“ zašeptala.

Nicholas se posadil vedle ní, vzal ji do náručí a objímal, zatímco ona mu slzami smáčela šaty. „Musím to udělati. Bylo to tak zařízeno. Nepřeji si to, nyní již ne, nepřeji si to od té doby, co mám vás. Musím to však učiniti. Kdyby se snad Kitovi cos přihodilo, stanu se hrabětem, a je mou povinností přivésti na svět potomky.“

„Lettice mít děti nemůže,“ podotkla Dougless. Vytáhl z kalhot plátěný kapesník. „Cože?“ Dougless se vysmrkala. „Lettice nemůže mít děti.“

„Jak to víte?“

„To Lettice má na svědomí vaši popravu. Nichola-si, prosím vás, neberte si ji. Nemůžete si ji vzít. Zabije vás.“ V Dougless to přestalo tolik vřít a vzpomněla si, co mu musí povědět. „Chtěla jsem vám to říct, ale myslela jsem si, že pro sebe budeme mít víc času. Chtěla jsem, abyste mi víc věřil, než vám to povím. Vím, jak moc Lettici milujete a…“

„Miluji? Já že Lettici Culpinovou miluji? Kdo vám to pověděl?“

„Vy sám. Řekl jste, že je jedním z nejdůležitějších důvodů, proč se chcete vrátit do šestnáctého století. Protože ji strašně milujete.“

Odtáhl se od ní a postavil se. „Zamiloval jsem se do ní?“

Dougless popotáhla a znovu se vysmrkala. „Když jste za mnou přišel, byly jste svoji už čtyři roky.“

„Trvalo by více než čtyři léta, abych se do té ženy zamiloval,“ zamumlal Nicholas.

„Cože?“

„Povězte mi o té lásce, již jsem choval ke své ženě.“

Jen těžko se jí mluvilo, ale ze všech sil se snažila vysvětlit, co jí tenkrát pověděl. Vyptával se jí na každou podrobnost, na poslední dny, které spolu strávili. Dougless svírala oběma rukama jeho silnou dlaň a odpovídala.

Nakonec jí vzal špičkami prstů za bradu a pozvedl jí tvář. „Když jsem byl tenkrát s vámi, věděl jsem, že musím odejít. Možná jsem nechtěl, abyste trpěla, až odejdu. Možná jsem chtěl zabránit tomu, abyste milovala muže, jenž s vámi nezůstane.“

Douglessiny oči se rozšířily a zaleskly se jí v nich slzy. „To jste říkal,“ zašeptala. „Tu poslední noc jste řekl, že se mě nedotknete, protože bych potom byla strašně nešťastná.“

Usmál se na ni a odhodil jí z tváře vlhký pramínek vlasů. „Nemohl bych se do Lettice zamilovati, i kdybych s ní žil tisíc let.“

„Můj milovaný Nicholasi,“ zašeptala, objala ho kolem krku a začala ho líbat. „Věděla jsem, že uděláte správnou věc. Věděla jsem, že si ji nevezmete. Teď všechno dobře dopadne. Nepopraví vás. Lettice nebude mít důvod zabít ani vás, ani Kita. A nespřáhne se s Robertem Sydneyem, protože Arabella nemá vaše dítě. Ach, Nicholasi, věděla jsem, že si ji nevezmete.“

Nicholas si sundal její ruce z krku, pevně je držel a zadíval se jí do očí. „Dal jsem slib, že Lettici pojmu za choť. Do tří dnů odjedu.“ Když se Dougless snažila vyprostit z jeho sevření, stiskl jí ruce ještě pevněji. „Moje doba není jako vaše. Nemám takovou svobodu co vy. Nemohu se oženiti jen dle svého vlastního přání.“

Naklonil se k ní blíže a políbil ji na tvář. „Musíte mne chápati. Můj sňatek byl dojednán před mnoha lety a jde o dobrý svazek. Má žena přinese naší rodině majetek a nové příbuzné.“

„Pomůže vám ten majetek a ti příbuzní, až vám kat usekne hlavu?“ vyrazila ze sebe rozzlobeně. „Půjdete na smrt s myšlenkou, jak výhodný váš sňatek byl?“

„Musíte mi říci vše. Vaše slova mně pomohou předejiti obvinění.“ ^,

Vytrhla se mu a došla až na druhý konec trávníku v srdci bludiště. „Své popravě dokážete předejít asi stejně, jako jste předešel Kitově smrti. Kdybych tu nebyla, váš bratr by byl mrtvý a vaše krásná Lettice by si nyní brala hraběte.“

Po rtech mu přeběhl úsměv: „Kdybych byl hrabětem, nebral bych si Lettici. Má matka by mne bezpochyby oženila s vaší tlustou Lucy.“

„Jen se mi posmívejte, když vás to těší, ale můžu vás ujistit, že když jste ke mně tehdy přišel, nesmál jste se. Stát tváří v tvář katově sekeře, to člověka dvakrát nerozveselí.“

Nicholas vystřízlivěl. „Ne, to jistě ne. Povíte mně o Lettici? Povíte mně vše, co víte?“

Dougless se posadila na lavičku, co nejdále od něj, co nejdále od jeho doteků. Upřeně zírala před sebe na zelenou zeď ze sestříhaného keře a na něj se ani nepodívala.

Zpočátku vyprávěla pomalu, vyprávěla o dokumentech lady Margaret, které byly nalezeny v otvoru ve zdi. Vyprávěla, jakým podfukem získal pozvání do domu v Harewoodu, kde se setkali s Freddym a Arabellou.

„Celý týden jsme se vyptávali, přečetli jsme ony dokumenty, ale nic moc jsme nezjistili. Nakonec jste na Freddyho vytáhl svůj kord a on vám prozradil, že zrádcem je Robert Sydney. Oba jsme si mysleli, že se vrátíte, ale nestalo se tak. Zůstal jste.“ Na chvíli zavřela oči. „Prožili jsme spolu nádherné okamžiky, ale pak…“ Bolest toho rána v kostele, kdy se jí Nicholas rozplynul v náručí, byla stále ještě živá. „Milovali jsme se a vy jste se vrátil zpět. Později jsem zjistila, že vás popravili.“

Zhluboka se nadechla a pokračovala. Řekla mu o tom, jak potkala Freddyho a jak jí Freddy vyprávěl o listině, ve které lady Margaret vylíčila, co se stalo. Pravdu, která vyšla najevo až po Nicholasově smrti.

Řekla mu, že Lettice měla v plánu vdát se za jakéhokoliv Stafforda, porodit dítě a dosadit je na anglický trůn. Svěřila mu i přesvědčení jeho matky, že Lettice nechala zabít Kita, aby si místo mladšího bratra mohla vzít hraběte.

„Když se stala vaší ženou, snažila se vás přesvědčit, abyste šel ke dvoru. Snažila se získat na svou stranu co nejvíce lidí, kteří by jí podporovali, ale vy jste odmítl.“

„Nemám dvůr rád,“ přerušil ji Nicholas. „Příliš mnoho lidí tam proti sobě intrikuje.“

Obrátila se k němu. „Odmítl jste uvést Lettici ke dvoru, a tak se vás snažila zabít. Když jsem se s vámi seznámila, měl jste na lýtku dlouhou, hlubokou jizvu po pádu z koně. To se stalo rok po svatbě a tvrdil jste, že vám někdo povolil podbřišník od sedla.“

Nicholas nepromluvil, a tak Dougless pokračovala. Řekla mu, že se Lettice začala poohlížet po někom, kdo by jí pomohl Dougless odstranit, a našla Roberta Sydneye. „Nenáviděl vás, protože jste se mu vyspal se ženou a ona potom otěhotněla. Lady Margaret si myslí, že zabil jak Arabellu, tak dítě.“

„Ale já s Arabellou dítě nemám a mít již nebudu,“ namítl Nicholas vlídně.

„V okamžiku, kdy jste začal shromažďovat vojsko, Lettice prostě Roberta přiměla, aby královně namluvil, že ji zrazujete. Alžběta byla kvůli Marii Stuartovně celá nesvá a je také možné, že zaslechla zvěsti o tom, že Staffordové zvažují, jestli se nemají k Marii přidat.“

Dougless na něj pohlédla, na jeho nádhernou tvář, na ty jasné modré oči. Natáhla ruku a dlaní se dotkla jemného, tmavého vousu. „Usekli vám hlavu,“ zašeptala a zamrkala, aby jí nezačaly téct slzy.

Nicholas jí dlaň políbil.

Dougless ruku spustila a odvrátila zrak. „Robert Sydney po vaší… smrti donutil výhrůžkami Lettici, aby si ho vzala. Chtěl dosadit na trůn své vlastní dítě, jenže ta nádherná Lettice, žena, kvůli které musel zemřít člověk, byla neplodná. Žádné děti mít nemohla.“

Dougless se ušklíbla: „Freddy říkal, že je to všechno ironické. Lettice zničila rodinu Staffordů kvůli dítěti, které nikdy nemohla mít.“

Na chvíli mezi nimi zavládlo ticho.

„A co má matka?“

Podívala se na něj. „Královna zkonfiskovala vše, co vaše rodina vlastnila, a Robert Sydney ji provdal za Dickie Harewooda.“

„Za Harewooda?!“ opakoval znechuceně Nicholas.

„Buď to, nebo umřít hlady. Královna dala Sydneymu část vašeho majetku a vaši matku potom někdo shodil ze schodů a zlámal jí vaz.“

Nicholas zalapal po dechu a Dougless se na chvíli odmlčela. „Potom už neexistovali žádní Staffordové,“ pokračovala. „Lettici se podařilo vyhladit vás všechny.“ Obrátila se k němu. Tvář měl bledou. Nicholas se postavil a zamířil ke keři živého plotu. Pár okamžiků tak beze slova stál a přemýšlel o jejích slovech. Pak se na ni zadíval. „To, co pravíte, se mohlo stati tehdy, nikoliv však nyní.“

Rozuměla mu, myslel, že teď si může Lettici bez obav vzít. Začal jí lomcovat vztek. „Přece byste nebyl takový blázen, abyste si ji po tom všem, co jsem vám o ní pověděla, bral?“

„Nic z toho se však nyní stati nemůže. Arabella se mnou nemá dítě, takže Robert nemá žádného důvodu mne nenávidět. Rit je živ, takže já nemám důvod shromažďovati armádu, a můžete si býti jista, že bych královnu nejdříve požádal o svolení.“

Dougless se najednou ocitla na nohou. „Nicholasi, copak nechápete, že budoucnost neznáte? Když jste byl v mé době, psalo se v knihách, že jste zemřel tři dny před popravou. Když jste se vrátil zpět, psali o vaší popravě. Historie se dá snadno změnit. Když si vezmete Lettici, přečtu si, až se vrátím, že Kita zabili nějak jinak? Že Lettice možná přišla na jiný způsob, jak vás dostat na popraviště? Možná najde někoho jiného, kdo by jí pomohl. Jsem si jistá, že jsou tu další muži s pěknými manželkami, kteří vás nenávidí.“ Nicholas rozesmál. „Jeden nebo dva.“

„Vy se mi vysmíváte! Já tu mluvím o životě a smrti a vy tu jen stojíte a vysmíváte se mi.“

Přitáhl si její vzdorující tělo do náručí. „Lásko moje, jsem rád, že tolik dbáte o mé dobro, a jsem rád, že jste mne varovala. Od této chvíle budu na pozoru.“

Odstrčila ho. Z hlasu i pohybů jejího těla vyčetl, jak moc se zlobí. „Uvažujete jako každý muž,“ obvinila ho. „Myslíte si, že vám žádná žena nemůže nikdy ublížit, že ano? Smějete se mi i po tom všem, co jsem vám řekla. Proč na mě taky nemrknete a nepoplácáte mě po rameně? Proč mi neřeknete, abych se vrátila ke svému vyšívání a nechala věci jako je smrt a život mužům, kteří jsou schopni je chápat?“

„Dougless, prosím,“ natáhl k ní ruce. „Ať vás ani nenapadne se mě dotýkat! Šetřte si svoje laskání pro krásnou Lettici. Povězte, stojí její krása za celou tu tragedii, kterou způsobí? Za vaši smrt, Kitovu smrt, smrt vaší matky, konec vznešené rodiny Staffordů?“

Nicholas spustil ruce kolem boků. „Copak nechápete, že nemám jiné volby? Mám říci své rodině a rodině Culpinů, že musím zrušiti zásnuby, neboť mi jakási žena z budoucnosti sdělila, že má nevěsta by mohla vyvražditi celý náš rod? Pokládali by mne za blázna a vás… vás by nečekalo nic dobrého.“

„Vy hodláte všechno tohle riskovat jen ze strachu, co by tomu lidé řekli?“

Nicholas sevřel pěsti a hledal způsob, jak jí vysvětlit, co se musí stát tak, aby to pochopila. „Ve vaší době se nesepisují smlouvy?“

„Samozřejmě že ano. Máme smlouvy na všechno. Máme dokonce i svatební smlouvy, ale sňatek by se měl uzavírat z lásky, ne…“

„My se nebereme z lásky. Nemůžeme. Podívejte se kolem sebe. Vidíte to bohatství? A to je jen jeden z domů, které naše rodina vlastní. Toho bohatství jsme se domohli, neboť mí předci uzavírali sňatky z rozumu, nikoli z lásky. Můj dědeček si vzal dračici, ale do rodiny přinesla tři domy a spoustu zlata.“

„Nicholasi, já té teorii rozumím, ale manželství je tak… tak intimní. To není jako podepsat smlouvu, že pro někoho uděláte nějakou práci. Manželství je láska a děti, domov, bezpečí a přítel.“

„Takže žijete v chudobě s tím, koho milujete. Nakrmí vás ta láska, oblékne, zahřeje vás v zimě? Manželství je více, než vy pravíte. Jste chudá, nemůžete tomu tedy rozuměti.“

Oči jí vzplanuly: „Tak pro vaši informaci, já vůbec nejsem chudá. Ani zdaleka ne. Moje rodina je velice bohatá. Máme spoustu peněz. Ale protože má moje rodina peníze, to ještě neznamená, že nechci lásku, nebo že bych musela prodat sama sebe tomu, kdo nabídne nejvíc.“

„Jak vaše rodina k onomu bohatství přišla?“ zeptal

se mírně.

„Nevím. Vždycky jsme byli bohatí. Můj otec říkal, že naši předci si brali…“ Zarazila se a pohlédla na něj.

„Vaši předci si brali co?“

„Nic. To byl jen vtip.“

„Co?“ naléhal Nicholas.

„Ne co. Koho. Bohaté ženy,“ odpověděla mu naštvaně. „Řekl, že naši předci, si brali bohaté ženy.“ Nicholas mlčky stál a díval se na ni. Zlost ji přešla, zamířila k němu, ruce mu ovinula kolem pasu a přitiskla se k němu. „Ožeňte se pro peníze,“ prosila ho. „Ožeňte se s tou nejbohatší ženou na světě, jen si, prosím vás, neberte Lettici. Je zlá. Ublíží vám, Nicholasi, všem vám ublíží.“

Nicholas jí zvedl hlavu tak, aby se jí mohl zadívat do očí. „Lettice Culpinová jest tím nej, več mohu doufati. Jsem mladší syn, pouhý rytíř. Sám nemám ničeho. Vlastním pouze to, co mi Kit poskytne. Mám štěstí, že jest natolik štědrý a povoluje mi, abych žil na jeho útraty. Pozemky, které Lettice rodině přinese, se nám všem budou hodit. Copak to mohu učiniti? Svému bratru, jenž mi tolik dal?“

„Lettice není to nejlepší, v co můžete doufat. Spousta žen vás má ráda. Můžete mít někoho jiného. Jestli se musíte oženit pro peníze, nějakou nevěstu vám už najdeme. Bohatou ženu, ne tak ambiciózní

jako Lettice.“

Nicholas se na ni usmál. „Spát se ženou a míti ji za manželku není totéž. V tom mi musíte věřit. Lettice jest pro mne dobrá partie. Ne, nemračte se. Ničeho se mně nestane. Cožpak to nechápete? Nebezpečná jest pouze tehdy, pokud o nebezpečí nevíte. Nyní, když o něm vím, mohu svou rodinu i sebe ochránili.“

„Budete kontrolovat každý řemínek od sedla, jestli není náhodou přeřezaný? A co jed v jídle? Co drát natažený přes schody? Co když si najme hrdlořezy, aby vás přepadli a utloukli? Co když vás dá utopit? Upálit?“

Blahovolně se usmál. „Těší mě, že máte obavy. Pomůžete mi dávat pozor.“

„Já?“ Dougless se od něj odtáhla. „Já?“

„Ano. Zůstanete v domě.“ Pohlédl na ni skrz řasy. „Budete se starati o mou choť.“

Dougless chvíli trvalo, než zareagovala. „Starat se o vaši choť?“ pronesla klidně. „Myslíte jako pomáhat jí s oblékáním, kontrolovat, jestli její lázeň není příliš horká? Něco takového?“

Její klidný hlas jej nezmátl. „Dougless, lásko moje, má jediná lásko, nebude to tak hrozné. Budeme spolu tráviti spoustu času.“

„S laskavým svolením vaší ženy nebo bez něj?“

„Dougless,“ naléhal.

„Jak mě můžete po tom, jak jste mluvil o mém soužití s Robertem, o něco takového žádat? S Robertem už alespoň nežila žádná jiná. Ale vy… vy mě žádáte, abych posluhovala té… té vražednici! Co mám dělat po nocích, kdy se jí budete snažit udělat dítě?“

Nicholas ztuhl. „Nemůžete po mne žádati, abych žil v celibátu. Pravíte, že s vámi nemohu sdíleti jedno lože, neb máte strach, že se vrátíte zpět.“

„Ach ano, chápu. Já v celibátu žít můžu, to je naprosto v pořádku. Ale vy, pane samečku, vy musíte mít každou noc jinou. Co budete dělat, když vám Lettice řekne ne? Zavlečete nějakou služku do sadu?“

„Takhle se mnou mluviti nebudete,“ zvýšil hlas a oči mu žhnuly zuřivostí.

„Tak nebudu, jo? Když člověk urazí čtyři sta let, jen aby varoval druhého člověka, a ten člověk ho odmítá poslouchat z jednoho jediného důvodu, a to pro svoji nafoukanost, pak si ten první člověk může říkat, co ho napadne. Jen běžte, vezměte si Lettici, mně je to fuk. Zabijte Kita. Zabijte svou matku. Ztraťte veškerý majetek, o kterém si myslíte, že je tak strašlivě důležitý. Přijďte o hlavu!“

Tu poslední větu na něj zaječela, do očí se jí vyhrnul závoj slz, potom proběhla kolem něj a vyrazila do

spletitého bludiště.

Během tří minut se ztratila, a tak zůstala stát a plakala. Možná člověk prostě nedokáže změnit dějiny. Možná bylo předurčeno, že Kit zemře a Nicholas bude popraven. Možná že Staffordové přežít nemohou. Možná že nikdo nemůže změnit to, co se má stát.

Nicholas ji našel, ale neřekl nic, a Dougless byla ráda. Věděla, že pouhá slova nemohou nic změnit. Oba příliš dobře cítili, co musí udělat. Tiše jej následovala ven z bludiště.
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Příští tři dny byly pro Dougless peklem. Celý dům byl nadcházející Nicholasovou svatbou vzrušen a všichni mluvili jen o ní. Jídlo, oblečení, kdo tam bude, co se stalo na jiných svatbách, tím všechny debaty začínaly i končily. Velké povozy se plnily věcmi, které s sebou Nicholas a Kit odvezou. S pocitem, že nastává konec světa, sledovala Dougless přípravy na dlouhou návštěvu. Nicholas a Kit s sebou brali nejen oblečení, ale i nábytek a služebnictvo.

Dougless připadalo, že s každým předmětem nakládaným na vozy jí více a více podklesávají kolena. Snažila se s Nicholasem promluvit. Snažila se a snažila a snažila. Ale neposlouchal ji. Povinnost pro něj znamenala mnohem více, než cokoliv jiného. Rodině by se nezpronevěřil ani za nic na světě, ani za lásku, dokonce ani za vlastní život.

Noc předtím, než měl Nicholas odjet, se Dougless cítila hůře než kdy jindy. Když jí milence-makléře odvedli do vězení, nebylo to v porovnání s tímhle nic. Jen den, kdy se Nicholas vrátil do šestnáctého století a nechal ji klečet v kostele, byl srovnatelný.

Večer vytáhla z kabely svou průhlednou hedvábnou noční košilku, svlékla si těžké, bohatě zdobené šaty a vklouzla do moderního oblečení. Přehodila přes sebe vypůjčený plášť a zamířila k Nicholasově ložnici.

Před dveřmi se zastavila a položila ruku na kliku. Věděla, že je vzhůru, cítila to. Bez zaklepání otevřela. Seděl na posteli, hrubá přikrývka mu zakrývala nohy, hruď a pevné, ploché břicho měl odhalené. Upíjel ze stříbrného korbele a ani nevzhlédl, když vešla.

„Musíme si promluvit,“ zašeptala. Místnost byla tichá – až na praskání ohně a prskání svící.

„Nikoliv, nemáme si již co říci,“ odpověděl. „Oba musíme udělati, čeho jest třeba.“

„Nicholasi,“ zašeptala, ale on se na ni ani nepodíval. Plášť, který ji halil, jí sklouzl k nohám. Noční košile, kterou si oblékla, toho na alžbětinské poměry odhalovala neskutečně mnoho. Úzká ramínka, hluboký dekolt a přiléhavá látka nenechávala příliš prostoru

představivosti.

Vlezla si k němu do postele a po čtyřech, jako tygřice na lovu, se k němu přiblížila. „Nicholasi,“ zašeptala. „Neberte si ji.“

Když se ocitla blízko něho, pohlédl na ni – a víno mu vychrstlo z poháru. „Co to?“ dostal ze sebe chraplavým hlasem. Nejdříve se tvářil šokované, ale brzy mu zaplály oči.

„Strávíte dnešní večer se mnou?“ zeptala se a přitáhla se k němu ještě blíže.

Nicholas se jí zadíval do výstřihu noční košilky, a když natáhl dlaň, aby se dotkl jejího ramene, ruka se mu třásla.

„Jednu noc,“ zašeptala a přiblížila svou tvář blíže k jeho.

Nicholas zareagoval během vteřiny. Objal ji, přitiskl své rty na její, dychtivě se jí dotýkal se zřejmým rozhodnutím udělat to, po čem tak dlouho toužil. Když jí rukama a rty sjel na ňadra a zabořil tam svou tvář, látka noční košile se roztrhla.

„Jednu noc za váš slib,“ říkala Dougless se zakloněnou hlavou. Snažila se vymoci z Nicholase, co musela, dříve než jí jeho rty a ruce vyženou veškeré myšlenky z hlavy. „Přísahejte,“ naléhala.

„Vše, co mám, je vaše. Copak to nevíte?“ odpověděl a rty se sunul níž, na břicho. Rukama jí svíral boky, jeho prsty se jí zařezávaly do kůže.

„Pak tedy zítra neodjíždějte,“ naléhala. „Tato jedna noc za zítřek.“

Nicholas jí silnýma rukama nadzvedl boky a zbytky noční košile sklouzly ještě níže. „Můžete mít všechny mé zítřky.“

„Nicholasi, prosím.“ Dougless se snažila pamatovat na to, co mu chtěla říct, ale jeho doteky ji připravovaly o rozum. „Prosím vás, lásko moje. Nebudu tady. Musíte mi přísahat.“

Po chvíli zvedl Nicholas hlavu a podíval se na ni, přejel pohledem její krásné tělo a zahleděl se jí do tváře. Hlava se mu točila z pocitů, které se jej zmocňovaly, když se této ženy, která pro něj tolik znamenala, dotýkal, ale pomalu ji začínal chápat. „Co byste chtěla, abych vám odpřísáhl?“ zeptal se tiše.

Dougless nadzvedla hlavu. „Strávím s vámi tuto noc, když mi slíbíte, že se neoženíte s Letticí, až odejdu,“ vyklopila rychle.

Dlouho, velmi dlouho se na ni Nicholas díval, jeho nahé tělo se zvedalo nad jejím a Dougless zadržela dech. Nebylo pro ni snadné se takto rozhodnout, ale věděla, že i kdyby to mělo znamenat, že Nicholase navždy ztratí a nezbyde jí, než se vrátit zpět do své doby, musí tomu manželství zabránit.

Jediným hbitým pohybem vyklouzl z postele, přehodil přes sebe plášť a stoupnul si ke krbu zády k ní. Když promluvil, měl hluboký a nakřáplý hlas. „Máte o mně tak nízké mínění, že se domníváte, že bych kvůli rozkoši jedné noci riskoval vaši ztrátu? A také o sobě, že jste ochotna prodati se mně za slib?“

Ta slova ji zasáhla. Přitáhla si svou roztrhanou noční košili až k ramenům. „Jiný způsob mě nenapadl,“ řekla na omluvu. „Udělala bych cokoliv, abych té svatbě zabránila.“

Otočil se k ní, oči mu rozrušením ještě více ztmavly. „Vyprávěla jste mi o své zemi, o vašich zvycích. Domníváte si, že váš způsob je jediným možným? Ta svatba pro mne neznamená ničeho, zatímco pro vás znamená vše.“

„Nedovolím, abyste riskoval svůj život kvůli…“ Oči mu zaplály. „Vy kvůli ní riskujete náš život!“ vykřikl rozhněvaně. „Stále dokola mi opakujete, že se mnou nemůžete stráviti noc. A přece jste nyní tady, oblečená jako… jako…“

Dougless si přetáhla přikrývku přes nahá ramena. Cítila se jako courá. „Jen jsem se vás snažila přimět, abyste odpřísáhl, že se s ní neoženíte,“ hlesla a do očí se jí draly slzy.

Přistoupil k posteli a naklonil se nad ni. „Co jest to za lásku, již ke mně chováte? Připlazíte se do mé postele co děvka. Ale nechcete zlato, nikoliv, chcete, abych připravil rodinu o čest, abych se vzdal toho, co pro mne má cenu nejvyšší.“

Dougless skryla obličej do dlaní. „Ne, prosím vás. To nesnesu. Nikdy jsem nechtěla…“

Posadil se na postel a odtáhl jí ruce z tváře. „Máte představu, jak moc se hrozím zítřejšího jitra? Jak se hrozím ženy, již mám pojmouti za choť? Kdybych byl volný, kdybych žil ve vaší době, mohl bych si voliti svobodně. Ale nyní a tady nemohu. Kdybych si vás vzal, neuživil bych vás. Kit by mně odepřel střechu nad hlavou, jídlo, ošacení…“

„Kit takový není. Určitě by se našel způsob, jak žít. Budete Kitovi pomáhat se správou panství, nevyhodí vás…“

Nicholas jí ještě pevněji sevřel zápěstí. „Copak mne neslyšíte? Nerozumíte mi? Musím se oženit.“

„Ne,“ zašeptala. „Ne.“

„Nemůžete zabránit tomu, co se musí stati. Můžete mi pouze pomoci.“

„Jak? Jak vám můžu pomoct? Můžu snad zastavit katovu sekyru?“

„Ano,“ odpověděl. „Můžete. Můžete se mnou zůstat navždy.“

„Navždy? Zatímco vy budete žít s jinou? Spát s ní?

Milovat se s ní?“

Uvolnil jí ruce. „Takže děláte toto,“ poznamenal a zadíval se na její nahá ramena vyčnívající z pokrývky. „Raději mi navždy zmizíte, než byste mne viděla s jinou ženou?“

„Ne, tak to není. To proto, že Lettice je ztělesněné zlo. Řekla jsem vám, co udělá. Vyberte si jinou.“

Usmál se, ale příliš veselí v tom úsměvu nebylo. „Dovolila byste mi jinou ženu? Dovolila byste, abych se dotýkal jiné, když se nemohu dotýkati vás? Jste ochotna stati celý náš společný život stranou?“

Dougless polkla. Dokázala by s ním žít v jednom domě, zatímco on by žil s jinou ženou? Co by dělala? Chůvu Nicholasovým dětem? Jak by se cítila, kdyby každou noc odcházel za jinou? A jak dlouho ji bude milovat, když se jí nebude moci dotknout? Jsou oba dost silní na platonickou lásku?

„Nevím,“ zavrtěla mírně hlavou. „Nevím, jestli dokážu stát stranou a sledovat vás s jinou. Nicholasi, drahý Nicholasi, já nevím, co mám dělat.“

Posadil se na postel vedle ní a vzal ji do náručí. „Neriskoval bych, že vás ztratím, ani kvůli stovkám žen jako Lettice. Vy jste pro mne vše. Bůh mně vás poslal a já mám v úmyslu si vás podržeti.“

Položila mu hlavu na hruď, přičemž plášť mu rozhalila tak, že se dotýkala holé kůže. Najednou, zničehonic, se rozplakala. „Mám strach. Lettice je…“

„Pouhá žena. Nic více, nic méně. Nemá ve své moci žádnou velkou tajemnou moudrost, žádné amulety. Budete-li při mně, nemůže ani mne, ani mé rodině ublížili.“

„Při vás?“ Rukou mu zajela pod plášť a dotkla se ho. „Dokážu být při vás a nedotýkat se vás?“

Vzal do dlaní její prsty, kterými mu bloumala po hrudi. „Jste si jistá, že zmizíte, když…“

„Jistá,“ odpověděla neústupně. „Alespoň si myslím, že jsem si jistá.“

Zvedl její prsty do vzduchu a pohlédl na ně tak, jak by se hladovějící člověk díval na hostinu. „Ztratili bychom příliš, kdybychom to vyzkoušeli, že?“

„Ano, příliš“ pronesla smutně. „Příliš mnoho.“

Pustil jí ruku. „Odejděte. Jsem muž a přitahujete mne více, než mohu snésti.“

Dougless věděla, že by měla jít, ale zaváhala. Ještě jednou se jej dotkla.

„Běžte!“ přikázal.

Rychle se odkulila z postele a vyběhla ven. Vrátila se zpět do Honorinina pokoje a vklouzla vedle ní, ale nemohla usnout.

Muž, kterého miluje, ne, více než miluje, muž, který pro ni znamenal tolik, že je ani čas nedokázal oddělit, ten muž zítra odjede za svou nevěstou. Co udělá, až se Nicholas vrátí se svou krásnou ženou? (Dougless slyšela o Letticině kráse tolik, že by ji nenáviděla, i kdyby o ní nic jiného nevěděla.) Má se poklonit a pogratulovat jí? Říct něco jako: „Doufám, že vám s ním bude dobře. Je ve vaší posteli stejně dobrým milencem jako v mojí?“

Dougless si představovala, jak se Nicholas a jeho pěkná manželka spiklenecky smějí nějakému žertu. Viděla, jak Nicholas bere Lettici do náručí a odnáší si ji do společné ložnice. Budou se k sobě při jídle naklánět a usmívat se na sebe?

Dougless praštila pěstí do polštáře a Honorin se pohnula. Muži jsou takoví hlupáci. Nedokáží vidět víc než pěknou tvář. Když se muž ptá na ženu, chce jen vědět, jestli je hezká. Žádný se nikdy neptal na charakter, na to, jestli je upřímná, milá, jestli má ráda děti nebo ne. Dougless najednou v jakési vizi zcela zřetelně viděla Lettici, jak před Nicholasovýma očima mučí panenku, jenže on si toho nevšímá, protože ta drahá, slaďoun-ká Lettice na něj hledí skrz dlouhé, chvějící se řasy.

„Ti muži!“ zamumlala Dougless, ale třebaže to vyslovila, nemyslela to vážně. Nicholas se dnes večer nenechal svést, protože se bál, že by mohl Dougless ztratit. Jestli tohle nebyla láska, pak co tedy?

„Možná se šetřil pro Lettici.“ Zabořila tvář do polštáře a rozplakala se.

Slunce již vyšlo a Dougless stále plakala. Zdálo se jí, že nedokáže přestat. Honorin dělala, co mohla, aby jí pozvedla náladu, ale nic nepomáhalo.

Dougless dokázala vidět a slyšet jen Nicholase, dokázala myslet jen na něj a na tu krásnou ženu, kterou si má vzít. Měla několik možností, nesnesitelných, nemožných možností, ale stačilo, aby na ně třeba jen pomyslela, a ihned se rozplakala ještě usedavěji. Může zůstat v šestnáctém století a sledovat Nicholase a jeho novou ženu, sledovat, jak spolu mluví a jak Lettice, jakožto manželka syna paní domu, získává v rodině privilegované místo. Nebo může vyhrožovat, že odejde, pokud se Nicholas své manželky nevzdá. Ale co by dělala? Jak by si v šestnáctém století vydělávala na živobytí? Jako řidička taxíku? Jako sekretářka? Docela jí to s počítači šlo. Žila v alžbětinské době dost dlouho na to, aby věděla, jak by se tu osamělé ženě vedlo. Nemohla by ani vyjet na dvě míle od domu, aniž by se musela obávat, že ji přepadnou lupiči.

A i kdyby jej dokázala opustit, zákonitě by potom padl do rukou té intrikánce Lettici.

Co má tedy dělat, když nemůže ani odejít, ani zůstat? Mohla by se více snažit, aby Nicholase svedla, a po jedné nádherné noci plné vášně by se mohla vrátit do dvacátého století. Bez Nicholase. Sama. Již nikdy by jej nespatřila. Představovala si, jak sedí sama doma v Maine a myslí na to, že by dala veškerý svůj majetek, jen aby mohla Nicholase vidět, znovu s ním mluvit. Bylo by jí jedno, jestli má kolem sebe stovky žen, jen kdyby si s ním mohla ještě jednou promluvit.

„Emancipace s takovou situací nepočítá,“ řekla si uslzeně. Emancipace říká, že ten váš by neměl mít jinou ženu, což, podle ní znamená, že by se s ní neměl rozhodně ani oženit.

Buď všechno, nebo nic. Když s Nicholasem zůstane, bude se o něj muset dělit, dělit fyzicky i duševně.

Dělit se o něj všemi existujícími způsoby. Když jej opustí, zůstane naprosto sama a Nicholas a jeho rodina možná zahynou.

S každou další myšlenkou plakala usedavěji a usedavěji. Dny ubíhaly a ona bez ustání plakala. Honorin dbala o to, aby se Dougless každý den oblékla, a snažila se, aby jedla, ale Dougless nebyla schopná do sebe nic vpravit. Jídlo nebo spánek ji nezajímalo. Myslela jen na Nicholase.

Nejdříve ji celá domácnost litovala. Věděli, proč pláče. Viděli, jak se na sebe s Nicholasem dívají, jak se dotýkají. Někteří z nich povzdychli a vzpomněli si na svou první lásku. Soucítili s ní, když Nicholas odjel za nastávající manželkou a Dougless pukalo srdce. Ale jejich sympatie s každým dnem, který strávila v slzách, upadaly. Začali se sami sebe ptát, co je na té ženě dobrého. Lady Margaret jí dala všechno, ale Dougless nedává na oplátku nic. Kde byly nové hry a nové písně, které by je ta žena měla učit? Čtvrtého dne si ji lady Margaret zavolala. Dougless, slabá hladem a nekonečným proudem slz, stála před lady Margaret se skloněnou hlavou, mokrými tvářemi a naběhlým, zarudlým obličejem.

Lady Margaret chvíli beze slova pozorovala její sehnutou hlavu a slyšela, jak tiše pláče. „Přestaňte!“ poručila jí. „Vaše slzy mne již unavují.“

„Nemohu,“ škytla Dougless. „Nedokážu přestat.“ Lady Margaret se ušklíbla. „Copak se nedokážete ovládat? Můj syn byl blázen, když si myslel, že vás

miluje.“

„Souhlasím. Nejsem ho hodna.“ Lady Margaret se posadila a prohlížela si její skloněnou hlavu. Znala svého mladšího syna velmi dobře a věděla, že by slzy této ženy dokázaly jeho příliš měkkým srdcem pohnout. Již nyní Nicholas věřil, že nemůže splnit svou povinnost a oženit se s Lettici Culpinovou. Jak by vypadalo jejich manželství, kdyby se vrátil a zjistil, že ta zvláštní rusovlasá děvka z lásky k němu neustále pláče? S Kitem se dalo vždy rozumně promluvit, ale Nicholas byl tvrdohlavý stejně jako jeho otec. Nemyslela si, že by to Nicholas učinil, ale co kdyby se vrátil, spatřil Douglessiny uplakané oči a pokusil se prohlásit své manželství za neplatné?

Lady Margaret se nepřestávala dívat na Douglessi-nu svěšenou hlavu. Ta žena musí odejít. Ale proč váhá? Proč jí vůbec dovolila, aby zůstala v jejich domě? Nicholas nejdříve zuřil, že jeho matka té zvláštně oblečené mladé ženě, která tak divně mluví, věří natolik, že si od ní vzala tabletu. A přece na ni lady Margaret pohlédla a ihned jí uvěřila. Věřila jí tak, že do jejích rukou vložila i vlastní život.

Nicholas se tenkrát hrozně zlobil. Lady Margaret se při té vzpomínce pousmála. Prý tu dívku zamkl do špinavé komory v podkroví, kde musela zůstat, zatímco se o ní lady Margaret se svým synem dohadovala. Nicholas ji chtěl vyhodit na ulici a lady Margaret, popravdě řečeno, věděla, že má pravdu. Ale něco jí v tom zabránilo, něco uvnitř jí přinutilo, aby jeho žádosti odmítla vyhovět.

To Nicholas za tou dívkou tenkrát šel. Snažil se „disputovat“ se svou matkou (tak sám nazýval své tvrdohlavé trvání na tom, že má vždy ve všem pravdu), když se zničehonic zvedl, opustil pokoj a šel tu dívku pustit.

Lady Margaret se usmála ještě více, když si vzpomněla na její absurdní historku o tom, že je princeznou ze vzdálené Lanconie. Nevěřila jí ani na okamžik, ale díky té pošetilé historii měla důvod si dívku nechat u sebe i přes Nicholasovy rezolutní protesty.

Ty první dny byly nádherné. Dívka byla samý nápad a dokázala je pobavit až neuvěřitelně dobře. Dokonce i to, jak mluvila, bylo zábavné. Její činy celou domácnost nikdy nepřestávaly fascinovat a mást. Některé věci beznadějně neuměla, oblékat se, dokonce ani jíst, a přece byla v něčem velmi, velmi chytrá. O medicíně věděla více než lékaři. Vyprávěla zajímavé příběhy o Měsíci, o hvězdách a o kulaté Zemi. Vymyslela nízkou, širokou židli vycpanou prachovým peřím. Nazvala ji „účelná židle“ a darovala ji lady Margaret. Aniž by o tom Dougless věděla, polovina domu vstávala brzy ráno, aby se mohli poschovávat v zahradě a sledovat, jak se koupe ve fontáně. Lady Margaret si potajmu prohlédla zázraky v její tašce, dokonce použila malý kartáček a něco, co se jmenovalo zubní pasta.

Je pravda, že ta dívka je dokázala velmi dobře pobavit. V jednu chvíli lady Margaret doufala, že nikdy, nikdy neodejde.

Ale potom se do ní Nicholas zamiloval. Lady Margaret to zpočátku nevadilo. Mladí muži se často zamilovávají. V šestnácti se Kit zamiloval do jedné z dvorních dam. Lady Margaret se postarala, aby ta žena vzala Kita do postele a naučila ho pár kouskům, a potom ho poslala do kuchyně, kde, jak věděla, pracuje velmi smyslná dívka. Do týdne se Kit „zamiloval“ do té coury z kuchyně.

S Nicholasem takové problémy neměla. Nicholas nikdy nepotřeboval, aby jej někdo zaučoval, jak zacházet se ženami. Celá léta dával své tělo, ale ne své srdce.

Měla vědět, že až jednou Nicholas své srdce dá, dá ho tak naprosto a zcela, že by jej ani zástup smyslných kuchařek nezískal zpátky. Nejdříve byla lady Margaret ráda, že vůči té dívce Nicholas projevuje takovou pozornost. Myslela si, že až se vrátí se svou nevěstou, nebude chtít zamilovaná Dougless opustit jejich dům. Kdyby odešla, scházel by lady Margaret její humor a znalosti.

Ale jak dny ubíhaly, odmítala se dívat, jak moc jej ta žena přitahuje. Když konečně doopravdy otevřela oči, vůbec ji nepotěšilo, co spatřila. Její mladší syn tu ženu miloval až k zbláznění. Starší syn mluvil o tom, že té ženě věnuje velké bohatství, a Kitova budoucí žena nehovořila téměř o ničem jiném, než co kdy Dougless prohodila nebo udělala.

A také zbytek domácnosti si o ní povídal. „Dougless říká, že by se děti neměly věšet na hřeb.“

„Dougless říká, že ta rána se musí vymýt.“

„Dougless říká, že můj manžel nemá žádné právo mě bít.“

„Dougless říká, že žena by měla mít přístup ke svým penězům.“ Dougless říká, Dougless říká, myslela si lady Margaret. Kdo vládne domu Staffordů? Staffordové nebo tahle dívka, která lže o svých příbuzných?

A nyní stojí před lady Margaret a pláče, pláče jako plakala celé dny. Lady Margaret sevřela rty, když si uvědomila, jaký vliv mají na každého slzy této ženy.

Ale největší vliv měly na Nicholase. Na Nicholase, který prohlásil, že ji miluje. Který mluvil o tom, že kvůli této ženě, která nic nemá, která nic neznamená, zruší zasnoubení. Ta žena, které lady Margaret tolik dala, však nyní ohrožuje její rodinu. Kdyby snad Nicholas zrušil smlouvu s rodinou Culpinů… Ne, nechtěla ani pomyslet, co by se mohlo stát. Ta rusovlasá žena musí z domu. Rysy lady Margaret ztuhly. „Z Lanconie přijel posel. Vy nejste princezna. Nemáte žádného příbuzenského vztahu s nikým v královském domě. Kdo jste?“

„Jen… jen žena. Nikdo důležitý,“ popotáhla Dougless.

„Dali jsme vám vše, co vám náš dům mohl poskytnouti, a vy jste nám lhala.“

„Ano, lhala.“ Dougless měla hlavu stále skloněnou a souhlasila se vším, co lady Margaret říkala. Nikdo jí už nemohl říct nic, čím by jí ještě více ublížil. Svatba se má konat dnes ráno. Dnes si Nicholas vezme svou krásnou Lettici.

Lady Margaret se nadechla. „Hned z jitra nás opustíte. Vezmete si šat, v němž jste přišla, nic více, a odejdete navždy z domu Staffordů.“

Dougless chvíli trvalo, než pochopila. Uplakanýma očima pohlédla na lady Margaret, ale skrz závoj slz ji viděla jen rozmazaně. „Mám odejít? Ale Nicholas si přeje, abych zůstala, abych tu byla, až se vrátí.“

„Myslíte, že by si vás tu jeho žena přála spatřiti? Můj bláznivý syn se do vás zamiloval. Ubližujete mu.“

„Já bych Nicholasovi nikdy neublížila. Přišla jsem sem, abych ho zachránila, ne abych mu ublížila.“

Lady Margaret si ji změřila pohledem. „Odkud jste přišla? Kde jste žila, než jste přišla sem?“

Dougless zmlkla. Nemohla říci nic, vůbec nic. Kdyby řekla pravdu, její život by nestál ani za zlámanou grešli, a již nikdy by nedostala šanci znovu Nicholase vidět. „Já… budu vás bavit,“ vykoktala Dougless hlasem, ve kterém se ozývala bezradnost. „Znám další písně, další hry. A mohu vám vyprávět další příběhy o Americe. Mohu vám vyprávět o letadlech, o automobilech, o…“

Lady Margaret zvedla ruku. „Vaše hry mne unavují. Nemohu vás živiti a oblékati. Kdo jste? Rolníka dcera?“

„Můj otec učí a já také. Lady Margaret, přece mě nemůžete vyhodit. Nemám kam jít a Nicholas mě potřebuje. Musím ho chránit, jako jsem chránila Kita. Zachránila jsem Kitovi život, pamatujete? Tenkrát jste mi nabídli dům. Nyní bych ho chtěla.“

„Požádala jste o svou odměnu a dostala ji. Kvůli vám můj syn pracuje jako řemeslník.“

„Ale…,“ Dougless natáhla v prosebném gestu ruce.

„Odejděte. Lhářům útulek neposkytujeme.“

„Budu umývat nádobí,“ prosila Dougless. „Budu rodinným doktorem. Víc jak pijavice ublížit nemůžu. Já…“

„Odejděte!“ vykřikla napůl lady Margaret. Oči jí zajiskřily jako vzácné drahokamy. „Již vás ve svém domě nechci. Můj syn žádal, aby mohl kvůli vám zrušit zasnoubení.“

„Opravdu?“ Dougless se téměř usmála. „To mi nikdy neřekl.“

„Obracíte můj zámek vzhůru nohama. Očarovala jste mého syna natolik, že nezná svých povinností. Buďte ráda, že na vás nevezmu bič.“

„A takhle je to snad lepší? Poslat mě ven mezi ty… ty lidi? Poslat mě pryč od Nicholase?“

Lady Margaret vstala a otočila se k Dougless zády. „Nebudu se s vámi dohadovati. Ještě dnes se rozloučíte a zítra ráno odejdete z mého domu. A nyní běžte. Již vás znovu nechci vidět.“

Dougless se otupěle obrátila a odešla z místnosti. Když se vracela do Honorinina pokoje, jako by oslepla. Honorin jedinkrát pohlédla do její tváře a ihned uhodla, co se stalo. Něco takového čekala.

„Lady Margaret vás posílá pryč?“ zašeptala Honorin.

Dougless přikývla.

„Máte kam jiti? Máte někoho, kdo se o vás postará?“

Dougless zavrtěla hlavou. „Nechám tu Nicholase s tou zlou ženou.“

„Myslíte lady Lettici?“ zeptala se překvapeně Honorin. „Taje možná chladná, ale nemyslím, že jest zlá.“

„Neznáte ji.“

„Vy ano?“

„Vím toho o ní dost. Vím, co udělá.“

Honorin se naučila její podivné poznámky ignorovat. Pomyslela si, že možná nechce vědět vše, co by se o Dougless mohla dozvědět. „Kam půjdete?“

„Nemám tušení.“

„Máte nějaké příbuzné?“

Dougless se pousmála: „No, nějací Montgomeryo-vé ze šestnáctého století tu někde pravděpodobně budou.“

„Ale vy je neznáte?“

„Znám pouze Nicholase.“ Nicholase, který byl nyní bezpochyby ženatý. Domnívala se, že má na výběr, že si může vybrat jestli zůstat, nebo jít, ale nyní jako by se zdálo, že je její osud předurčen. „Znám Nicholase a vím, co se stane,“ dodala unaveně.

„Půjdete k mé rodině,“ pronesla rozhodně Honorin. „Vaše hry a písně se jim budou líbit. Postarají se o vás.“

Dougless se s námahou usmála. „To je od vás velmi milé, ale když nemůžu zůstat s Nicholasem, nechci tu zůstat vůbec.“

Honorin zbledla. „Sebevražda jest činem proti

Bohu.“

„Bůh,“ zašeptala Dougless a vytryskly jí slzy. „Bůh mi tohle provedl a teď se všechno hroutí.“ Zavřela oči. „Prosím,“ šeptala se zavřenýma očima. „Prosím, Nicholasi, neber si ji. Na kolenou tě prosím, nedělej to.“

Honorin k ní znepokojeně přistoupila a dotkla se jejího čela. „Máte horkost. Dnes musíte zůstat v posteli. Jste churava.“

„Už ne,“ namítla Dougless, ale dovolila Honorin, aby ji odvedla k posteli. Sotva si lehla, zavřela oči a téměř ani necítila, jak jí Honorininy ruce rozepínají šaty.

O několik hodin později oči otevřela a spatřila potemnělý pokoj. Ležela v Honorinině posteli, na sobě měla jen plátěnou košili a vlasy měla rozpuštěné. Polštář byl mokrý, takže pochopila, že i ve spánku plakala.

„Nicholasi,“ zašeptala. Vzal si ji. Vzal si ženu, která ho zabije, která nakonec zahubí celou rodinu Staffordů. Znovu zavřela oči. Když se probudila znovu, byla noc a v pokoji panovala tma. Honorin spala vedle ní.

Něco se děje, pomyslela si Dougless. Něco velmi, velmi vážného. Vzpomněla si, že jí lady Margaret poručila, že je musí opustit, ale tohle bylo něco jiného.

„Nicholas,“ zašeptala, „Nicholas mě potřebuje.“

Vstala z postele a šla do haly. Všude bylo ticho. Seběhla bosa ze schodů. Zadním vchodem vyšla ven a zamířila k zahradám, kam ji volal instinkt a jakýsi nedefinovatelný impuls.

Přešla přes cihlovou terasu, potom dolů po schodech, dále přes vyvýšenou lávku a zabočila do uzlové zahrady. Měsíc byl v první čtvrti a nebylo na krok vidět, ale Dougless vedl vnitřní zrak.

Jak se přibližovala k zahradě, zaslechla šplouchání vody ve fontáně. Ve fontáně, v níž se každé ráno, dokud Nicholas neodjel, sprchovala. Od té doby, co odjel, nevyšla ven.

V bazénku stál Nicholas, nahé tělo pokryté mýdlovou pěnou.

Dougless ani na minutku nezaváhala, o ničem neuvažovala. V jedné chvíli se na Nicholase zdálky dívala, ve druhé již byla v jeho mokré náruči, pevně ho svírala a líbala ho s veškerým zoufalstvím a strachem, které pociťovala.

Vše se odehrálo příliš rychle, než aby tomu mohla zabránit, nebo aby si to mohla rozmyslet. Objímali se ve fontáně a najednou se objímali na zemi a Dougless byla nahá. Vletěli si do náručí s tolik potlačovanou touhou, až Dougless vykřikla. Nicholas ohnul její tělo přes kamenou lavičku a nepříliš něžně, ne, vůbec ne něžně, do ní s oslepující silou vnikl. Dougless ho chytila za ramena, nehty mu zaťala do kůže, obtočila mu nohy kolem pasu a držela.

Divoce, nespoutané a prudce se na sebe vrhli. Jejich těla, zalitá potem, se v nerozlučitelném semknutí pohybovala nahoru a dolů a znovu a znovu.

Když byli konečně hotovi, nadzvedl jí Nicholas svýma silnýma rukama boky vstříc poslednímu hlubokému nárazu. Dougless vykřikla, svět potemněl a tělo jí v orgasmu znehybnělo.

Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala a než se jí vrátil zrak a rozum. Nicholas se na ni usmíval. I ve tmě viděla, jak je šťastný.

Dougless to však konečně začalo myslet. „Co jsme to provedli?“ zašeptala.

Nicholas odmotal její nohy ze svého těla a pomohl jí vstát. „Pouze jsme začali.“

Dívala se na něj a snažila se přimět mozek k práci, protože tělo se jí při každém jeho doteku rozechvělo. „Proč jste tady? Panebože, Nicholasi, co jsme to provedli?“ Chtěla se posadit na lavičku, ale přitáhl si ji k sobě do náruče.

„Na slova ještě budeme míti dostatek času,“ řekl jí. „Nyní budu dělati to, po čem jsem tolik toužil.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou a odstrčila ho. Tápavě se začala shánět po zbytcích svých šatů. „Teď si musíme promluvit. Už nebudeme mít čas. Nicholasi!“ Zvedla hlas. „Už nebudeme mít vůbec žádný čas!“

Přitáhl si ji zpět k sobě. „Stále trváte na tom, že zmizíte? Podívejte, okusili jsme – jen jsme okusili – jeden druhého a stále zůstáváte.“

Jak mu to má vysvětlit? Zhroutila se na lavičku, hlavu skloněnou. „Věděla jsem, že jste tady. Cítila jsem vás. A stejně jako jsem věděla, že mě potřebujete, vím, že tohle je naše poslední společná noc.“

Nicholas nejdříve mlčel, ale po chvíli se posadil vedle ní na lavičku, velmi blízko, ale aniž by se jí dotýkal. „I já jsem vás vždy cítil,“ pronesl vlídně. „Dnešní noci jste mne slyšela volati, ale se mnou to tak bylo stále. Když jsem odešel…“ Zarazil se. „Cítil jsem vaše slzy. Neslyšel jsem nic než váš pláč. Ani Lettici jsem neviděl, jen vaše slzy.“

Natáhl se a uchopil ji za ruce. „Opustil jsem tu ženu. Nikomu jsem ničeho neřekl, dokonce ani Kitovi. Vzal jsem si koně a odjel. Místo abych přísahal u oltáře, jel jsem za vámi.“

Právě to si přála, ale nyní, když k tomu došlo, ji závažnost toho, co učinil, vystrašila. „Co se teď stane?“

„Budou se… hněvat. Obě strany. Kit… má matka…“ Odvrátil se.

Dougless jasně viděla, jak rozpolcený je mezi povinností a láskou. A ona tu nyní nebude, aby mu pomohla. Stiskla mu ruku. „Nevezmete si ji, ani když tu nebudu?“

V očích mu zaplálo. „Vy byste mne nyní opustila?“ Znovu se rozplakala a přitiskla se k němu. „Nikdy bych vás neopustila, kdybych měla na vybranou, ale nemám, teď už ne. Teď už nemám vůbec na vybranou. Brzy odejdu, vím to. Cítím to.“

Políbil ji a potom jí odhodil vlasy z čela. „Kolik času?“ zašeptal.

„Do úsvitu, myslím. Víc ne. Nicholasi, já…“ Umlčel ji polibkem. „Raději hodiny s vámi nežli celý život s jinou. Teď již nemluvme. Pojďte, promilujeme těch několik zbývajících hodin.“

Vstal, přitáhl si ji k sobě a odvedl ji do fontány, ve které stále ještě tekla voda. Tam ji začal mydlit posledním zbytkem jemného mýdla. „Nechala jste je tu,“ usmál se na ni.

Zapomeň, že je to konec, pomyslela si Dougless. Zapomeň na to. Čas se prostě musí na tuto noc zastavit. „Jak jste věděl, že se tady sprchuju?“ zeptala se ho a hlas jí přeskakoval. „Byl jsem jedním z těch, kteří se dívali.“ Přestala se mydlit a Nicholasovy ruce se při jejím pohledu zastavily. „Dívali? Kdo se díval?“

„Všichni,“ zasmál se. „Copak jste si nevšimla, jak muži zívají? Stávali brzy ráno, aby se stačili skryti.“

„Skrýt!“ Narůstal v ní hněv. „A vy jste byl jedním z nich? Vy jste to dovolil? Dovolil jste, aby mě špehovali?“

„Kdybych vás zastavil, připravil bych se o potěšení. Bylo to těžké rozhodnutí.“

„Těžké rozhodnutí! To snad…!“ Vrhla se na něj.

Nicholas couvl, potom ji chytil a přitiskl si ji k sobě. Zapomněl zcela na mýdlo, a zatímco na ně stříkala voda, sehnul hlavu a začal ji líbat na ňadra. „Po tom jsem toužil,“ vydechl, „od svého snu.“

„Sprcha,“ zamumlala. „Sprcha.“ Ruce mu zapletla do vlasů, jeho rty putovaly stále níže a níže. Nyní před ní klečel. „Nicholasi, můj Nicholasi.“

Znovu se milovali ve vodě jako kdysi. Nicholas teprve poznával její tělo, ale Dougless měla měsíce na to, aby vzpomínala a toužila. Přejížděla mu rukama po celém těle, snažila si zapamatovat a objevovat nová místa, kterých se ještě nedotýkala neboje neokusila.

Než skončili, uběhlo několik hodin. Voda přestala téci. Ona a Nicholas si leželi v náručí na voňavé trávě.

„Musíme si promluvit,“ ozvala se konečně.

„Nikoliv, nemusíme.“

Přitulila se k němu. „Já musím. Z celého srdce si přeju, abych nemusela mluvit, ale nic jiného mi nezbývá.“

„Až se ráno dotkne slunce vašich vlasů, budete se všemu pouze smáti. Nejste žádnou ženou z budoucnosti. Jste tu se mnou. A zůstanete tu se mnou navž-dy.“

„Kéž bych…“ Nemohla ani mluvit, těžce polkla. Rukou mu bezcílně putovala po těle, dotýkala se ho. Naposledy. Naposledy. „Nicholasi, prosím vás,“ naléhala. „Vyslechněte mě.“

„Ano, vyslechnu a potom vás znovu pomiluji.“

„Když jste tenkrát odešel, nikdo si na vás nepamatoval. Jako byste neexistoval. Bylo to hrozné.“ Opřela se mu tváří o rameno. „Přišel jste a odešel, ale nikdo se na vás nepamatoval. Jako bych si vás vymyslela.“

„Na mne se velmi lehko zapomíná.“ Podepřela si hlavu loktem a pohlédla na něj, dotýkala se jeho brady, jeho tváře, hladila jej po obočí, líbala na oční víčka. „Nikdy na vás nezapomenu.“

„Ani já na vás.“ Nadzvedl se trochu, aby ji políbil na rty, a když chtěl víc, Dougless se odtáhla.

„To samé se může stát, až odejdu já. Chci, abyste byl připraven, že si na mě nebude nikdo pamatovat. Nedělejte… nedělejte ze sebe blázna a nesnažte se, aby si vzpomněli.“

„Nikdo nezapomene.“

„Pravděpodobně ano. Co kdyby se písně, které jsem je učila, zachovaly? To by mohlo ve dvacátém století zruinovat několik výborných broadwayských muzikálů.“ Pokusila se vykouzlit úsměv, ale příliš se jí to nezdařilo. „Chci, abyste mi něco odpřísáhl.“

„Nevezmu si Lettici. Pochybuji, že bych o to byl nyní požádán znovu,“ řekl sarkasticky.

„Dobře. To je moc a moc dobře. Alespoň se nedočtu o vaší popravě.“ Přejela mu prsty po krku. „Slibte mi, že se postaráte o Jamese. Už ho nevěšte na hřeb a někdy si s ním hrajte.“ Políbil ji na konečky prstů a přikývl. „Postarejte se o Honorin, byla ke mně velmi milá.“

„Najdu ji toho nejlepšího manžela.“

„Ne nejbohatšího, nejlepšího. Slibujete?“ Když přikývl, pokračovala. „A každý, kdo asistuje u porodu, si musí nejdřív umýt ruce. A vy musíte postavit Thornwyck a zanechat důkaz, že jste to byl vy, kdo ho navrhl. Chci, aby se to vědělo.“

Usmál se. „Nic více? Budete tu muset se mnou zůstati a připomínati mně to.“

„Zůstala bych,“ zašeptala. „Zůstala bych, ale nemůžu. Mohla bych dostat vaši miniaturu?“

„Můžete dostat mé srdce, mou duši, můj život“ Vzala jeho tvář do rukou. „Nicholasi, je to tak těžké.“

„Vše dobře dopadne,“ říkal a líbal ji na paži, na rameno. „Kit mi dá možná malý dům a my…“

Odtáhla se a pohlédla na něj. „Zabalte miniaturu do naolejovaného plátna, do něčeho, co ji na následujících čtyři sta let uchrání, a schovejte ji za… jak se říká té kamenné věci, která drží klenební žebra?“

„Konzola.“

„Na Thornwycku uděláte konzolu s Kitovou podobiznou. Miniaturu zabalte a schovejte ji za ni. Až se… až se vrátím, vyzvednu si ji.“

Líbal ji na prs.

„Posloucháte mě?“

„Slyšel jsem vše. James, Honorin, porodní báby, Thornwyck, Kitova tvář.“ Každé slovo ukončil malým polibkem na ňadro. „A teď, moje lásko, pojďte blíže.“

Zvedl ji, posadil na sebe a Dougless zapomněla na všechno kromě dotyků muže, kterého tolik milovala. Jak se společně pohybovali, mnul jí boky a ňadra. Zpočátku pomaleji, ale nabírali na rychlosti.

Nicholas se s ní přetočil tak, aby ležela na zádech, a pak do ní vášnivě vnikl. Její tělo se mu zvedlo vstříc. Vyvrcholení dosáhli společně, oba se zakloněnými hlavami, a potom se uvolněně zhroutili. Nicholas ležel na ní a pevněji svíral.

„Miluji vás,“ zašeptal. „Vždy vás budu milovat.“

Dougless se k němu přitiskla a svírala jej vší silou. „Budete na mě vzpomínat? Nezapomenete na mě?“

„Nikdy,“ odpověděl. „Nikdy na vás nezapomenu. I kdybych zítra zemřel, má duše na vás bude vzpomínat.“

„Nemluvte o smrti. Mluvte jen o životě. S vámi žiju. S vámi jsem to já.“

„A já s vámi.“ Lehl si na bok a přitáhl si ji blízko k sobě. „Podívejte, vychází slunce.“

„Nicholasi, mám strach.“

Pohladil ji po vlhkých vlasech. „Máte strach, že vás uvidí obnaženou? Není to nic, čeho bychom již nespatřili.“

„Vy!“ smála se. „Nikdy vám neodpustím, že jste mi to neřekl.“

„Budu mít celý život, abych vás přiměl odpustiti mně.“

„Ano,“ zašeptala. „Ano, to bude trvat celý život.“

Vzhlédl k rozednívající se obloze. „Musíme jít. Musím říci matce, co jsem učinil. Kit bezpochyby brzy dorazí.“

„Budou se zlobit, hodně zlobit. A moje role v té záležitosti vám příliš nepomůže.“

„Musíte jiti za Kitem se mnou. Budu opovážlivý. Povím bratru, že nám musí poskytnout místo k bydlení na oplátku toho, že jste jej zachránila.“

Dougless vzhlédla k obloze, která každou minutou bledla. Téměř začínala věřit, že s ním bude moci zůstat. „Budeme žít v nějakém pěkném domku.“ pronesla. Potom rychleji: „Budeme mít jen několik málo sluhů, tak padesát. A budeme mít tucet dětí. Mám ráda děti. A budeme je pořádně vychovávat a učit je, aby se myly. Možná bychom mohli vymyslet splachovací záchod.“

Nicholas se usmál. „Myjete se přespříliš. Mí synové se ne…“

„Naši synové. Budu vám muset vysvětlit, jak je to s emancipací.“

Povstal se a vzal ji do náruče: „Bude to trvat dlouho?“

„Kolem čtyř set let,“ zašeptala. „Pak vám čas dám.“

„Ano,“ usmála se. „Čas. Budeme mít tolik času, kolik budeme potřebovat.“

Potom ji políbil, dlouze, tvrdě a vášnivě. Pak jeho polibek ztratil na síle. „Navždy,“ zašeptal. „Budu vás milovat navždy.“

V jedné chvíli ležela Dougless v jeho náručí a líbala jej na rty, a vzápětí ležela v ashburtonském kostele a nad hlavou jí přeletěl tryskáč.

KAPITOLA 20

Dougless neplakala. To, co cítila, bylo příliš hluboké, příliš spalující, než aby plakala. Seděla na podlaze kostelíka v Ashburtonu a věděla, že za ní je Nichola-sův mramorový náhrobek. Nedokázala na něj pohlédnout, spatřit, jak se Nicholasovo teplé tělo proměnilo ve studený mramor.

Seděla nějakou dobu na místě a rozhlížela se po kostele. Vypadal tak staře a uboze. Žádná barva na klenbách ani na zdech, a kamenná podlaha vypadala bez slámy holá. Na prvních lavicích leželo několik vyšívaných polštářů a Dougless připadaly nehezké. Byla zvyklá vídat dokonalou práci dam lady Margaret.

Dveře kostela se otevřely a dovnitř vešel farář. Dougless zůstala sedět.

„Jste v pořádku?“ zeptal se farář. Zpočátku mu Dougless nerozuměla. Jeho přízvuk a výslovnost jí připadala cizí. „Jak dlouho jsem tady?“ zeptala se.

Farář se na tu podivnou ženu zamračil. Pletla se do cesty jedoucím vozům, trvala na tom, že s ní byl muž, zatímco byla sama, a nyní, sotva vešla do kostela, se ptá, jak dlouho tu je. „Jen několik minut, ne víc,“ odpověděl.

Dougless se pousmála. Několik minut. Týdny v šestnáctém století a jen několik minut ve století dvacátém. Když se pokoušela vstát, slabé nohy se jí podlomily a farář jí musel pomoci.

„Možná byste měla jít k doktorovi,“ poznamenal farář.

K psychiatrovi, vyklouzlo Dougless málem. Kdyby vyprávěla svůj příběh psychiatrovi, napsal by o tom, co se jí stalo, knihu a potom by podle ní natočil i filmový trhák? „Ne, děkuji, jsem v pořádku,“ zašeptala. „Jen se musím dostat do hotelu a…“ A co? Co má teď, když právě ztratila Nicholase, dělat? Zamířila k východu.

„Nezapomeňte si tašku.“

Dougless se otočila a spatřila svou kabelu ležet u náhrobku. Celý ten čas, který prožila v alžbětinské době, jí její obsah pomáhal. Jak se tak na ni dívala, pocítila k ní jistou blízkost. Doprovázela ji všude, kde se ocitla. Přiblížila se k ní a vedena náhlým impulzem ji rozepnula. Nemusela kontrolovat celý obsah, aby věděla, že nic neschází. Nechyběla ani jedna tabletka, žádný aspirin. Tuba s pastou na zuby byla plná. V notesu nechyběla ani stránka, všechno bylo tak, jako původně.

Zvedla kabelu, přehodila si ji přes rameno a otočila se. Najednou se však zarazila, prudce se obrátila a zadívala na podstavec náhrobku. Něco se změnilo. Nejdříve si však nebyla jistá co.

Dívala se na podstavec a snažila se nezvednout zrak k Nicholasově soše.

„Něco není v pořádku?“ zeptal se farář. Dougless přečetla nápis dvakrát, než si uvědomila, co se vlastně změnilo. „Datum,“ zašeptala.

„Datum? Ach ano, ten náhrobek je dost starý.“ Datum Nicholasova úmrtí bylo 1599. Ne 1564. Ohnula se a dotkla se číslic. Snažila se ujistit, že vidí dobře. Třicet pět let. Žil ještě třicet pět let poté, co měl být popraven.

Teprve když se dotkla data, podívala se i na samotný náhrobek. Byla to Nicholasova socha, ale vypadal jinak. Nebyl zachycen jako mladý muž, který zemřel v rozkvětu sil, ale jako muž starší, který měl možnost svůj život naplnit. Prohlédla si jej a zjistila, že i oblečení je jiné. Místo krátkých balonovitých kalhot, které se nosily třicet let předtím, měl na sobě dle módy roku 1599 kalhoty dlouhé až po kolena.

Pohladila jej po chladné tváři, přejela po vráskách, které mu sochař vytesal kolem očí. „Podařilo se nám to,“ zašeptala. „Nicholasi, lásko moje, podařilo se nám to.“

„Prosím?“ ozval se farář.

Dougless se na něj podívala a zářivě se usmála. „Změnili jsme historii,“ řekla a stále s úsměvem na rtech vyšla ven do slunečního svitu.

Na hřbitově se na chvíli dezorientované zastavila. Náhrobní kameny byly tak staré, a přece kolem ní prosvištěl vůz. Při prvním pohledu na auto zalapala vyděšeně po dechu. A jak se zhluboka nadýchla, cítila, že se jí roztahují plíce. V jednom okamžiku měla pocit, že je všechno špatně. Ve svých prostých šatech se cítila nahá a šedivá. Na tu nudnou sukni a blůzu pohlédla jen s nechutí. Záda jako by nemělo co podpírat, nyní, když už neměla korzet, a kožené boty ji

dřely na patách.

Kolem projelo další auto a z jeho rychlosti se Dougless zatočila hlava. Zamířila k brance, otevřela ji a vstoupila na chodník. Když se nohama dotkla asfaltu, zmocnil se jí divný pocit. Za chůze si užasle prohlížela budovy kolem sebe. Ohromné plochy skla. Nápisy nad obchody. Umí je někdo přečíst? pomyslela si, když si vzpomněla, že tam, kde byla, uměla číst jen hrstka lidí, takže se obchody musely označovat obrázky.

Jak je všechno čisté, říkala si. Žádné bláto, žádné zbytky z kuchyně, žádná špinavá voda, žádní pobíhající čuníci. Lidé na ulici také vypadali podivně. Všichni měli na sobě stejně šedivé oblečení jako ona. A všichni se zdáli být rovnoprávní, žádní žebráci, oblečení ve špinavé cáry, žádné dámy v šatech zdobených perlami.

Dougless kráčela pomalu po ulici a s široce rozevřenýma očima se rozhlížela kolem sebe, jako by nikdy předtím ve dvacátém století nebyla. Vůně jídla ji přiměla zabočit a vejít do hostince. Na chvíli se zastavila ve dveřích a jen civěla. To místo mělo být zcela jistě napodobeninou alžbětinské taverny, ale hostinec do ní měl ve skutečnosti hodně daleko. Byl příliš čistý, příliš tichý… a příliš prázdný, napadlo ji. Lidé, sedící u stolků, byli jeden od druhého izolovaní. Zdaleka ne tak jako ti družní, hlasití alžbětinci.

Vzadu v místnosti stála tabule, na které bylo křídou napsané menu. Objednala si šest chodů, nevšímala si pozvednutého obočí číšnice a šla ke stolu, kde si sedla a upíjela pivo. Na sklenici z tlustého skla si její ruce nejdříve musely zvyknout a pivo chutnalo, jako by to byla napůl voda.

Kabelu položila vedle sebe na lavici a začala se v ní přehrabovat. Vespod našla průvodce po historických domech v Anglii. Bellwood v něm našla a stejně jako tenkrát byl otevřený pro veřejnost. Hledala další Nicholasovy domy. Již se o nich nepsalo jako o ruinách. Všech jedenáct domů, které Nicholas kdysi vlastnil, stálo. A tři z nich vlastnila rodina Staffordů.

Dougless zamrkala a znovu si pasáž pročetla. Průvodce říkal, že rodina Staffordů je jednou z nejstarších a nejbohatších v Anglii, že se v sedmnáctém století sňatkem spříznili s královskou rodinou a že současný vévoda je královniným bratrancem.

„Vévoda,“ zašeptala Dougless. „Nicholasi, z tvých potomků se stali vévodové.“

Přinesli jí jídlo a Dougless byla zpočátku zaražená tím, jak je servírovali – bez jakýchkoliv ceremonií. Všechny chody přinesli na stůl najednou.

Začala jíst, ale četla dál. Kromě Bellwoodu byly všechny ostatní Nicholasovy domy v soukromém vlastnictví, několik málo se jich však každý čtvrtek otevíralo pro veřejnost. „Současný vévoda se domnívá, že krása Thornwycku, který navrhl jeho předek, význačný učenec Nicholas Stafford, by s ním měl sdílet celý svět,“ četla.

„Význačný učenec,“ šeptala. Žádný děvkař, jak jej předtím nazývali. Žádný mizera nebo budižkničemu, ale „význačný učenec“.

Zavřela průvodce a zvedla hlavu. Nad ní stála číšnice a ve tváři měla podivný výraz.

„Něco s vaší vidličkou?“ zeptala se.

„S vidličkou?“ Nechápala, o čem ta žena mluví. Ale servírka nepřestávala na Dougless upřeně zírat. Dougless zmateně shlédla na prázdný talíř. Vedle něj ležela nepoužitá vidlička. Dougless jedla jen lžicí a nožem. „To je v pořádku, já jen…“ Nevěděla, co říct, tak se pouze usmála a podívala se na účet. Při pohledu na sumu – dost na to, aby si za ni koupila stovku středověkých večeří – se jí vehnala do tváří všechna krev, ale zaplatila.

Jakmile byla znovu venku, nedovolila si zůstat v klidu. Kdyby zůstala na jednom místě příliš dlouho, věděla, že by začala vzpomínat, vzpomínat na Nicho-lase, na to, že ho ztratila, že ho již nikdy neuvidí.

Na nádraží prakticky běžela, chtěla stihnout první vlak do Bellwoodu. Musí vidět, co se změnilo. Ve vlaku se přinutila číst v průvodci, jen aby zaneprázdnila mozek.

Cestu z nádraží do Bellwoodu znala velmi dobře. Podle času platného ve dvacátém století zámek navštívila teprve včera – ten den, kdy slyšela o Nicho-lasově popravě. Průvodkyně tenkrát nebyla vůbec milá, koneckonců si Dougless pamatovala, jak otevřela dveře chráněné bezpečnostním zařízením a vyrušila tak její skupinu.

Dougless si koupila lístek a knižního průvodce, a když se dostala na řadu, prováděla je tatáž žena, jako v obou předchozích případech.

Dougless ten dům kdysi považovala za velmi krásný, ale nyní měla pocit, že je prázdný, šedivý a bez života. Na římsách krbů neviděla ani zlaté, ani stříbrné nádobí, ani jeden stůl nepokrýval dokonale vyšívaný ubrus, nikde na žádné židli neležel polštář.

Ale hlavně se tu nikde nepohybovali bohatě oblečení lidé, nikdo se nesmál, nikde nehrála hudba.

Ještě než se Dougless podařilo překonat nechuť z pustého domu, dorazili do Nicholasova pokoje. Dougless se postavila stranou, vzhlédla k Nicholasovu portrétu a naslouchala průvodkyni. Její výklad se nyní podstatně, zásadně lišil.

O Nicholasovi mluvila pouze v superlativech.

„Byl to skutečný renesanční muž,“ říkala průvodkyně, „zosobnění toho, čeho chtěla jeho éra dosáhnout. Navrhl nádherné budovy, ve kterých překonal svou dobu o sto let.

Mnoho užitečného udělal také na poli lékařství, napsal knihu o prevenci nemocí, která by byla zachránila tisíce životů, kdyby lidé rady v ní obsažené dodržovali.

„Co se v té knize píše?“ zeptala se Dougless.

Průvodkyně se na ni nevlídně zadívala. Určitě si vzpomněla na ten incident s otevíráním dveří. „Ve stručnosti, že by si doktoři a porodní báby měli mít ruce. Teď mě prosím následujte do…“

Nato se Dougless od skupiny oddělila, vyšla ven vchodem a zamířila do knihovny. Sotva ji knihovnice zahlédla, usmála se. „Knihy o rodině Staffordů?“

„Ano,“ přikývla Dougless. Pro tyhle lidi to není ani čtyřiadvacet hodin, co město navštívila.

Odpoledne strávila čtením knih o anglických dějinách. Vše se změnilo. Viděla jména lidí, které znala a které si zamilovala. Pro jiné čtenáře to byla pouze jména, ale pro ni lidé z masa a kostí.

Poté, co lady Margaret pochovala třetího manžela, se již nikdy neprovdala, a dožila se více jak sedmdesáti let.

Kit si vzal malou Lucy a v jedné knize se psalo, že z Lucy se stala velká mecenáška, která podporovala hudebníky a umělce. Kit úspěšně spravoval rodinný majetek, dokud ve čtyřiceti dvou letech nezemřel na onemocnění žaludku. Protože neměl s Lucy žádné děti, přešel titul a majetek na Nicholase.

Když četla o Nicholasovi, dotýkala se tištěných slov, jako by jí ho snad mohla přiblížit. Když se dočetla, že se Nicholas nikdy neoženil, vytryskly jí slzy, ale ihned je utřela.

Nicholas se dožil úctyhodného věku šedesáti dvou let a během života vykonal mnoho velkých činů. Knihy do detailů popisovaly krásu a originalitu budov, které navrhl. „Použitím skla o hodně překonal svou dobu,“ psal autor.

Jedna kniha se zmiňovala o Nicholasových medicínských názorech, o jeho tažení za čistotu. „Kdyby byly jeho rady dodržovány,“ domníval se autor, „nalezla by moderní medicína svůj počátek o stovky let dříve.“

„O hodně překonal svou dobu,“ opakovalo se v knihách stále dokola a dokola.

Opřela se o opěradlo židle. Žádná stolová historka s Arabellou. Žádný nactiutrhačný deník s vylíčením, jaký byl Nicholas sukničkář. Žádná zrada. Žádné spiklenectví mezi jeho manželkou a přítelem. A co bylo naprosto nejdůležitější, žádná poprava.

Když knihovna zavírala, odešla a zamířila pěšky k nádraží, kde nasedla do vlaku, mířícího zpět do Ashburtonu. Stále tam měla pokoj a tam byly také její šaty.

Když se konečně ocitla ve svém pokoji, jen s potížemi si přivykala na jeho moderní zařízení, zvláště v koupelně. Šla se vysprchovat, ale nemohla snést horkou vodu, ani prudký proud. Pustila si studenou, otočila kohoutkem tak, aby voda vytékala jen v malých praméncích, a spíše se cítila jako doma.

Splachovací záchod jí připadal jako plýtvání vodou a na veliké zrcadlo nepřestávala hledět s úžasem.

Když na pokoj přinesli večeři, najedla se, potom si oblékla svou tenounkou noční košili a připadala si jako prostitutka. A když ulehla ke spánku, bylo jí v posteli bez Honorin smutno.

Překvapivě ihned usnula, a pokud se jí něco zdálo, na nic si nepamatovala.

Když si ráno k snídani poručila hovězí a pivo, nastaly problémy, ale v Anglii chápou excentriky mnohem lépe než kdekoliv jinde na světě.

Dorazila do Thornwycku kolem desáté ráno, právě v době, kdy se otevíraly brány. Koupila si lístek a přidala se ke skupině. Průvodkyně vyprávěla dlouze o rodině Staffordů, která dům stále vlastnila, a obzvlášť o výjimečném Nicholasi Staffordovi.

„Nikdy se neoženil,“ pronesla průvodkyně a v očích jí svitlo, „ale měl syna jménem James. Když Nicholasův starší bratr zemřel a nezanechal po sobě žádné děti, zdědil vše Nicholas, a když ten zemřel, přešel majetek Staffordů na Jamese.“

Při vzpomínce na roztomilého chlapce, se kterým si hrávala, se Dougless usmála.

Průvodkyně pokračovala. „James se velmi výhodně oženil a ztrojnásobil rodinný majetek. Právě díky Jamesovi rodina tolik zbohatla.“

A byl by zemřel, kdyby Dougless nezasáhla. Průvodkyně se rozhovořila o další generaci a vedla skupinu do vedlejší místnosti, ale Dougless se nenápadně vytratila. Když Thornwyck spatřila poprvé, byl napůl v sutinách, a Nicholas jí tenkrát vysoko na zdi, kde by bývalo druhé patro, ukázal konzolu s Kitovým portrétem. Druhé patro však veřejnosti bohužel přístupné nebylo.

Otevřela dveře s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN a ocitla se v obývacím pokoji. Připadala si jako špeh, ale zároveň věděla, že to musí udělat. Přistoupila tedy ke dveřím a vykoukla ven. Hala byla prázdná. Po špičkách ji přešla a přitom si říkala, že se jí sem vkrádá mnohem lépe, když je podlaha pokrytá kobercem, a ne slámou.

Našla schodiště a vyběhla do druhého patra. Dvakrát se musela schovat, neboť zaslechla něčí kroky, ale nikdo ji neviděl. V Nicholasově domě bylo tolik služebnictva, že by bylo nemyslitelné, aby se vetřelec dostal do druhého patra, aniž by si jej někdo povšiml, ale ty dny jsou již dávno pryč.

Když se ocitla v druhém patře, dělalo jí problémy se zorientovat a odhadnout, kde by mohla konzola být. Prohledala tři pokoje, než vstoupila do ložnice a uviděla ji, vysoko nad krásnou skříní z ořechového dřeva.

Když z vedlejší koupelny vyšla služka, vtlačila se mezi skříň a zeď. Dougless zadržovala dech, zatímco služka upravila povlečení a potom místnost opustila.

Jakmile znovu osaměla, dala se Dougless do práce. Přitáhla ke skříni těžkou židli, vylezla na ni a po třech neúspěšných pokusech se jí konečně podařilo dosáhnout na vršek skříně. Sotva položila ruku na starou kamennou konzolu, otevřely se dveře. Dougless se přitiskla ke zdi.

Dovnitř vešla znovu služka, tentokrát s náručí plnou ručníků. Dokud neodešla, neodvažovala se Dougless ani dýchat.

Sotva se dveře zavřely, Dougless se otočila a dotkla se Kitovy kamenné tváře. Kamenická práce se zdála být celistvá. Kéž by měla tolik předvídavosti a vzala si s sebou šroubovák nebo malé páčidlo. Tahala a škubala za tvář a již se chtěla vzdát, když se jí pod rukou kámen pohnul.

Polámala si nehty a odřela klouby prstů, nakonec se jí však podařilo tvář sejmout. Ze zadní strany vyčníval dlouhý kus kamene a dokonale zapadal do konzoly.

Dougless se postavila na špičky a nahlédla za hlavu. Uvnitř dutiny leželo cosi zabaleného do plátna. Popadla to, strčila do kapsy, zasunula konzolu zpět na své místo a seskočila dolů. Ani nevrátila židli tam, odkud ji vzala, a pospíchala z pokoje pryč.

Svou skupinu dohonila, právě když návštěvníci procházeli poslední místností. Nikdo si nevšiml, že chyběla.

„A tady máme krajky,“ říkala průvodkyně. „Většina je z doby viktoriánské, ale můžete tu také vidět velmi zajímavou krajku ze šestnáctého století.“

Dougless začala průvodkyni věnovat pozornost.

„Zdá se, že ačkoliv se lord Nicholas, žijící v šestnáctém století, nikdy neoženil, byla v jeho minulosti záhadná žena. Na smrtelném loži prosil, aby byl pohřben s touto krajkou, ale došlo k nějakým zmatkům a lorda Nicholase pohřbili bez ní. Jeho syn James říkal, že krajka se má stále uchovávat na čestném místě, protože pro jeho milovaného otce tolik znamenala.“

Dougless musela čekat, až ostatní turisté poodejdou, aby se mohla podívat. Pod sklem ležela krajka, kterou pro ni vyšívala Honorin. Gotickým písmem se na ní černou hedvábnou nití skvělo její jméno, Dougless.

„Dougless?“ rozesmál se jakýsi turista. „Možná se starý Nicholas neoženil, protože byl tak trochu…,“ a mávnul rukou, „vždyť víte.“

Dougless promluvila dříve, než průvodkyně. „Pro vaši informaci, Dougless bylo v šestnáctém století dívčí jméno a mohu vás ujistit, že Nicholas rozhodně nebyl tak trochu,“ – a zapíchla do něj oči – „vždyť víte.“ Prolétla kolem něj a odešla ze zámku.

Šla do zahrad, a zatímco ostatní turisté vynášeli jejich krásu, Dougless si říkala, že jsou zaneřáděné a zanedbané. Našla si klidný koutek, posadila se na lavičku a vyndala z kapsy balíček.

Pomalu jej rozbalila. Skutečnost, že se dotýká voskovaného plátna, které měl naposledy v rukou Nicholas, ji přemohla a roztřásly se jí prsty.

Miniatura s Nicholasovým portrétem se objevila na slunci, její barvy byly tak syté a jasné, jako by ji malíř dokončil právě dnes. „Nicholasi,“ zašeptala a konečky prstů se dotkla malby. „Nicholasi, opravdu jsem tě navždy ztratila? Už nikdy tě neuvidím?“

Zadívala se na miniaturu, přejela po ní rukou, a když ji otočila, všimla si, že na zadní straně je cosi vyryto. Podržela miniaturu proti světlu a přečetla si nápis.

Čas bez významu plyne. Láska přetrvá.

Podepsal rytinu písmenem N a nad něj přidal písmeno D.

Opřela si hlavu o starou kamennou zeď a utřela si hřbetem ruky slzy. „Nicholasi, vrať se ke mně,“ zašeptala. „Prosím tě, vrať se ke mně.“

Seděla tu velmi dlouho. Přišla o oběd, ale zašla do cukrárny a posadila se tam s talířem koláčků a konvicí silného černého čaje s mlékem. Jednoho průvodce si koupila v Bellwoodu a jednoho na Thornwycku, a zatímco jedla a pila, četla si v nich.

Za každým slovem si musela opakovat, že to vše za bolest nad ztrátou milovaného člověka stálo. Co znamená láska mezi dvěma lidmi, když tím, že se své lásky vzdali, změnili historii? Kit žil, Lady Margaret žila, James žil, Nicholas žil. A s jejich životy byla zachráněna rodinná čest, takže jeden ze Staffordů byl dnes vévodou spřízněným s královskou rodinou.

Co znamená v porovnání s tím vším jedna milostná aférka?

Opustila cukrárnu a zamířila na nádraží. Nyní může jet domů, zpět do Ameriky, zpět ke své rodině. Již nebude pátým kolem u vozu a již nikdy nebude muset předstírat, že je něčím, čím není.

Na cestě zpět do Ashburtonu si opakovala, že by měla jásat. Dokázali toho spolu s Nicholasem tak mnoho. Kolik jiných lidí mělo to štěstí změnit historii? A Dougless takovou příležitost dostala. Díky jejímu úsilí rodina Staffordů stále vzkvétala. Protože Nicholase vybídla, aby svůj talent nepromarnil a navrhoval domy, stály v současnosti nádherné paláce. Také…

Zarazila se. Nemělo smysl říkat si, jak by se měla cítit, neboť ve skutečnosti se cítila mizerně.

V Ashburtonu se pomalu vrátila do hotelu. Bude muset zavolat aerolinkám a rezervovat si letenku.

V hale na ni čekali Robert a Gloria. V jedné chvíli si pomyslela, že nebude schopná konfrontaci s nimi zvládnout. Stoupla si před Roberta. „Přinesu ten náramek, „ oznámila, a rychle se otočila, dříve než stihl něco říci.

Chytil ji za paži a zastavil. „Můžeme si promluvit, Dougless?“

Celá ztuhla, připravená na urážky. „Řekla jsem ti, že náramek přinesu, a omlouvám se, že jsem si ho nechala u sebe.“

„Prosím,“ naléhal s vlídným pohledem. Dougless se podívala na Glorii. V dívčině tváři již neviděla onen nafoukaný pohled říkající: „To si piš, že tě dostanu“. Dougless se utahaně posadila na židli naproti otci a dceři. Lucy a Robert Sydneyovi, napadlo Dougless. Jak se jen Gloria podobala Kitově budoucí manželce a jak jen se tento Robert podobal Robertu ze šestnáctého století: najednou si Dougless uvědomila, do jaké míry změnila s Nicholasem jejich život. Robert Sydney již neměl důvod Nicholase nenávidět, neboť s ním Arabella nečekala dítě. A Dougless pomohla Lucy nabrat trochu sebevědomí.

Robert si odkašlal: „Gloria a já jsme si promluvili a, no, rozhodli jsme se uznat, že jsme se k tobě nechovali právě fér.“

Dougless na něj zírala s široce otevřenýma očima. Část svého života Roberta viděla jako skrz žaluzie. Viděla jen to, co chtěla vidět, obdařila jej vlastnostmi, které neměl. Nyní, když pohlížela zpět na jejich společný život, pochopila, že ji nikdy nemiloval. „Co ode mě chceš?“ zeptala se unaveně.

„Chtěli jsme se jen omluvit,“ odpověděl Robert, „a rádi bychom, kdyby ses k nám na zbytek výletu připojila.“

„Můžeš sedět vpředu,“ dodala Gloria.

Dougless se zmateně podívala z jednoho na druhého. Nepřekvapovala ji jejich slova, Robert se často omlouval, často se ji snažil jakýmkoli způsobem přimět, aby mu ustoupila. Co ji mátlo, byly upřímné výrazy jejich tváří. Jako by to, co říkají, mysleli vážně. „Ne,“ zamítla jejich návrh mírně, „zítra odjíždím domů.“

Robert se natáhl a sevřel jí ruku. „Do mého domu, doufám.“ Oči mu zářily. „Do domu, který bude náš, jakmile se vezmeme.“

„Vezmeme?“ zašeptala Dougless.

„Prosím tě, Dougless, žádám tě o ruku. Byl jsem blázen, že jsem neviděl, jak dobře nám to spolu klape.“

Dougless se pousmála. Právě to si vždy tolik přála: sňatek se solidním mužem.

Zhluboka se nadechla a ještě radostněji se usmála, protože najednou pocítila, že se nehodlá prodat tak levně. Nebyla již malým dítětem, které není tak dobré jako její velké sestry. Byla ženou, která vstoupila do jiného času a nejenže přežila, podařilo se jí navíc splnit grandiózní úkol. Nemusela již dokazovat své přespříliš dokonalé rodině svou cenu tím, že přivede domů úspěšného manžela. Ne, to Dougless byla nyní tou úspěšnou.

Vzala Robertovu ruku a znovu mu ji položila do klína. „Díky, ne,“ odmítla mile.

Zrozpačitěl a zdálo se, že nic nepředstírá. „Já myslel, že se chceš vdávat.“

„A otec říkal, že bych ti mohla jít za družičku,“ ozvala se Gloria.

„Až se jednou vdám, bude to za toho, kdo bude chtít dávat,“ řekla Dougless a potom se podívala na Glorii. „A družičky si vyberu sama.“

Gloria zrudla a zadívala se dolů na své ruce. „Změnila ses, Dougless,“ poznamenal Robert vlídně.

„Změnila, viď?“ odpověděla Dougless a v hlase jí zazníval údiv. „Změnila jsem se, opravdově a hluboce.“ Zvedla se. „Teď ti donesu ten náramek.“

Zamířila ke schodům a Robert ji následoval, zatímco Gloria zůstala sedět v hale. Nepromluvil na ni, dokud neodemkla pokoj a nevešla dovnitř. Vstoupil za ní a zavřel za sebou dveře.

„Je v tom někdo jiný, Dougless?“

Dougless vyndala diamantový náramek z úkrytu v kufru a podala mu jej. „Nikdo,“ zavrtěla hlavou a pocítila, jak jí Nicholas chybí.

„Ani ten chlápek, co jsi říkala, že mu pomáháš s výzkumem?“

„Výzkum je hotov a on… odešel.“

„Navždy?“

„Tak navždy, jak jen čas to dokáže.“ Na okamžik se zadívala stranou, pak znovu na něj. „Jsem dost unavená a zítra mám před sebou dlouhý let, takže myslím, že bychom se měli raději rozloučit. Až se vrátím do Států, vyklidím si z tvého domu všechny věci.“

„Dougless, prosím tě, rozmysli si to ještě. Nemůžeme se vším skoncovat jen kvůli malému nedorozumění. Milujeme se.“

Pohlédla na něj a pomyslela si, že v jedné etapě svého života se domnívala, že jej miluje. Ale jejich vztah byl jednostranný, vždy prosila jen ona, jen ona se snažila tomu druhému vyhovět. „Co tě tak změnilo?“ zeptala se. „Jak to, že jsi mě před několika dny nechal na holičkách, v cizí zemi a bez peněz, a nyní mě žádáš o ruku?“

Robertova tvář trochu zrudla, zaraženě se odvrátil. „Opravdu se za to moc a moc omlouvám.“ Znovu se na ni zadíval a ve tváři se mu zračila vážnost a upřímnost – a také trochu zmatek. „Vůbec to nechápu. Víš, ty tvoje peníze mě rozčilovaly. Absolvoval jsem medicínu na fazolích v konzervě, zatímco ty jsi měla vždycky všechno. Máš rodinu, která tě zbožňuje, a majetek, který jste získali již před několika staletími. Nenáviděl jsem, jak sis hrála na to, že žiješ z platu učitelky, protože jsem věděl, že bys dostala tolik peněz, kolik bys chtěla, stačilo by kdybys jen požádala. Když jsem tě nechal v kostele, věděl jsem, že Glorie má tvoji peněženku, a byl jsem rád. Chtěl jsem, abys viděla, jaké to je, muset žít bez peněz, muset se spolehnout jen sám na sebe tak, jako já.“

Zhluboka se nadechl a tvář mu zjemněla. „Ale včera se všechno změnilo. Seděl jsem s Glorií v restauraci a najednou jsem si přál, abys tam byla s námi. Už… už jsem se na tebe nezlobil. Dává to smysl? Všechna ta zlost, kterou jsem k tobě cítil, protože jsi měla všechno, najednou vyprchala. Byla prostě pryč, jako by nikdy neexistovala.“

Přistoupil k ní a položil jí ruce na ramena. „Byl jsem blázen, že jsem nechal někoho takového jako ty odejít. Jestli dovolíš, po celý zbytek života ti to budu vynahrazovat. Nemusíme se brát, jestli nechceš. Nemusíme žít spolu. Budu… budu se ti dvořit, když mi to dovolíš. Budu se ti dvořit květinami, sladkostmi… a balónky. Co tomu říkáš? Dostanu další šanci?“

Dougless na něj zírala. Řekl, že včera ho zlost přešla. Zatímco ona strávila v šestnáctém století celé týdny, uplynulo tady pouhých několik málo minut a během té doby, kterou žila s Nicholasem, se jim podařilo rozptýlit zlost dvojníků Roberta a Glorie. Mohla by být ona Robertova zlost způsobena jeho rozhořčením nad tím, co se stalo v šestnáctém století? Když Robert viděl Nicholase poprvé, rozzuřil se. Proč? Protože se mu kdysi Nicholas vyspal s manželkou?

Ani Gloria se již, jak se zdálo, na Dougless nezlobila. Protože kdysi pomohla Lucy?

Dougless potřásla hlavou, aby ty myšlenky zahnala. I kdybych zítra zemřel, má duše na vás bude vzpomínat, řekl Nicholas. Měli snad Robert a Gloria duše lidí, kteří již zemřeli?

„Dostanu další šanci?“ opakoval Robert.

Dougless se na něj usmála a políbila ho na tvář. „Ne,“ zavrtěla hlavou, „ale mockrát ti za tu nabídku děkuju.“

Odtáhl se od ní a Dougless byla ráda, že v jeho tváři nevidí hněv. „Někdo jiný?“ zeptal se znovu, jako by jeho ego dokázalo snést spíše to, než kdyby si mezi ním a samotou vybrala raději samotu. „Tak nějak.“

Robert pohlédl na náramek, který držel v ruce. „Kdybych místo toho koupil zásnubní prsten… No, kdo ví?“ Znovu se na ni zadíval. „Ten má ale sakra štěstí, ať je to kdokoliv. Přeju ti hodně štěstí.“ Odešel z pokoje a přibouchl za sebou dveře.

Dougless chvíli stála v prázdném pokoji a potom šla zavolat rodičům. Chtěla slyšet zvuk jejich hlasu.

Sluchátko zvedla Elizabeth.

„Už se matka s otcem vrátili?“ zeptala se Dougless.

„Ne, jsou stále ještě na chatě. Dougless, žádám tě, abys mi pověděla, co se děje. Jestli seš zase v jedné z těch tvých šlamastyk, měla bys mi to radši říct, abych tě z ní mohla vytáhnout. Nejsi tentokrát ve vězení, že ne?“

Dougless s překvapením zjistila, že ji slova její dokonalé starší sestry nerozzlobila a že se ani necítí vinna. „Elizabeth,“ odvětila přísně, „ocenila bych, kdybys se mnou takhle nemluvila. Zavolala jsem, abych své rodině oznámila, že se vracím domů.“

„Aha,“ zareagovala Elizabeth, „Nic jsem tím nemyslela, já jen, že obvykle v něčem lítáš.“

Dougless nepromluvila.

„Dobrá, omlouvám se. Chceš, abych vás s Robertem vyzvedla, nebo bude mít na letišti auto?“

„Robert se mnou nepřijede.“

„Aha,“ řekla Elizabeth znovu a odmlčela se, aby jí to Dougless mohla vysvětlit. Když Dougless mlčela, Elizabeth pokračovala. „Budeme moc rádi, že tě uvidíme, Dougless.“

„A já budu ráda, že uvidím vás. Nechoď mi naproti. Najmu si auto. A Elizabeth – scházela jsi mi.“

Na chvíli zavládlo ticho, potom se ozvala Elizabeth: „Přijeď domů a já na tvou počest připravím slavnostní večeři.“

Dougless zasténala. „Kdy jsi říkala, že se matka vrátí?“

„Tak dobře, nejsem žádná světoborná kuchařka. Ty budeš vařit a já umyju nádobí.“

„Dohodnuto. Dorazím popozítří.“

„Dougless!“ vyhrkla Elizabeth. „Taky jsi mi chyběla.“

Dougless položila sluchátko a usmála se. Zdálo se, že se změnila nejen minulost, ale i přítomnost. Věděla, někde uvnitř cítila, že již nikdy nebude terčem rodinných vtípků, již se necítila neschopná, neschopná zvládnout ani vlastní život.

Zavolala londýnské letiště Heathrow, rezervovala si letenku a začala balit.
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Dougless musela vstát brzy ráno, aby stihla vlak do Londýna, a potom podniknout dlouhou, drahou cestu taxíkem na letiště. Pocit úspěchu, který ji držel nad vodou od té doby, co opustila šestnácté století, ji pomalu opouštěl. Nyní se cítila jen strašně unavená a opuštěná. Zamilovala se do Nicholase dvakrát. Vzpomněla si, jak byl ve dvacátém století, a na jeho užaslý výraz ve tváři, když se dotýkal knih plných barevných fotografií. Vzpomněla si, jak fascinovaně hleděl, když řidič taxíku přeřazoval rychlost. A ten Playboy v Arabellině zásuvce!

Když přišla do šestnáctého století a on si na ni nepamatoval a zdálo se, že ji nenávidí, domnívala se, že se změnil. Ale nebyla to pravda. Stále byl tím mužem, který na první místo kladl svou rodinu, a teprve potom sebe, a když začal Dougless považovat za člena rodiny, miloval ji se stejnou oddaností jako všechny ostatní.

Rozhlas vyzýval cestující, aby nastupovali, ale Dougless čekala až na poslední chvíli. Možná by neměla z Anglie odjíždět. V Anglii by byla Nichola-sovi blíže. Možná by si měla koupit v Ashburtonu domek a každý den navštěvovat jeho hrob. Možná, kdyby se dost modlila, možná by se dokázala vrátit. Snažila se ovládat, ale i tak jí vytryskly slzy. Nicholas už navždy a beznadějně zmizel z jejího života. Už nikdy jej neuvidí, neuslyší, už nikdy se jej nedotkne.

Slzy ji oslepovaly, takže když nastupovala do letadla, vrazila do muže před sebou a taška jí sklouzla z ramena přímo do klína cestujícího v první třídě.

„Omlouvám se,“ řekla a podívala se do modrých očí velmi pohledného muže. Na okamžik se jí rozbušilo srdce, ale potom se vzpamatovala. To nebyl Nicholas, jeho oči nebyly Nicholasovy oči.

Vzala si od muže kabelu, zatímco ten si ji se zájmem prohlížel. Ale Dougless zájem neměla. Jediný muž, který ji zajímal, je navždy uložen pod mramorovým náhrobkem.

Zamířila ke svému sedadlu, strčila kabelu pod sedadlo před sebou a vyhlédla ven z okna. Ve chvíli, kdy letadlo začalo rolovat a ona si uvědomila, že opouští Anglii, se rozplakala. Muž na sedadle u uličky, Angličan, zabořil tvář hlouběji do rozevřených novin.

■

Dougless se pokoušela záplavu slz zastavit. Začala si povzbudivě říkat, že by neměla zapomínat, čeho všeho dosáhla, a připomínala si, že ztráta Nicholase je jen nízká cena za všechno to dobro, které vykonala. Ale s každou další vzpomínkou se rozplakala ještě usedavěji.

Když se letadlo ocitlo ve vzduchu a nápis PŘIPEVNĚTE SI PÁSY zhasl, plakala již tak, že nebyla schopná sledovat, co se děje kolem ní. Onen muž z první třídy, s lahví šampaňského v ruce a se dvěma sklenkami, požádal muže vedle Dougless, zda by si nemohli vyměnit místa.

„Tady máte,“ řekl.

Skrz závoj slz viděla, že jí podává vysokou sklenku šampaňského.

„No tak, vezměte si ji. Udělá vám dobře.“

„Vy jste A… Američan,“ vykoktala uslzeně. „Z Colorada. A vy?“

„Z M… Maine.“ Vzala si šampaňské, příliš rychle se napila a rozkašlala se. „Mám… mám v Coloradu bratrance.“

„Opravdu? Kde?“

„V Chandleru.“ Slzy jí začaly téci pomaleji. „Ne snad Taggertovi?“

Pohlédla na něj. Černé vlasy a modré oči. Přesně jako Nicholas. Zase se jí spustily slzy. Přikývla.

„Občas jsem s otcem jezdíval do Chandleru a Taggertovy jsem tam párkrát potkal. Jmenuji se Reed Stanford, mimochodem.“ Natáhl ruku, a když ona svou nezvedla, uchopil ji sám. „Jsem rád, že vás poznávám.“ Bez jediného slova se na ni díval a držel ji za ruku, dokud mu ji Dougless nevytrhla.

„Promiňte,“ omlouval se.

„Pane…?“

„Stanford.“

„Pane Stanforde,“ pokračovala a popotáhla, „nevím, co jsem udělala, že jsem ve vás vyvolala domnění, že mě můžete snadno sbalit, ale mohu vás ujistit, že nemůžete. Myslím, že byste si měl raději vzít své šampaňské a vrátit se tam, odkud jste přišel.“ Snažila se jednat autoritativně, ale červený nos, napuchlé oči a tváře mokré od slz jí příliš nápomocné nebyly.

Nevzal si láhev a neodešel.

Dougless se začala zlobit. Je to snad nějaký podivín, který má rád uplakané ženy? Co se mu proboha v dětství přihodilo, že ho tak dojímají slzy? „Jestli neodejdete, budu muset zavolat stevardku.“

Otočil se k ní. „Nedělejte to, prosím vás,“ požádal ji a něco v jeho očích ji přimělo svěsit ruku, kterou natahovala po tlačítku. „Musíte mi věřit, nikdy v životě jsem nic podobného neudělal. Chci říct, že jsem ještě nikdy v letadle ženu neoslovil. Koneckonců ani v baru ne. To všechno dělám jen proto, že mi někoho připomínáte.“

Dougless již neplakala. Ve způsobu, jakým hýbal hlavou, bylo něco povědomého. „Koho?“ zeptala se.

Mírně se pousmál a Dougless se rozbušilo srdce. Také Nicholas se takto někdy usmíval. „Nevěřila byste mi, kdybych vám to vyprávěl. Je to příliš přitažené za vlasy.“

„Zkuste to. Já mám velkou představivost.“

„Dobrá,“ přikývl. „Připomínáte mi ženu na jednom portrétu.“

Dougless začala poslouchat pozorněji. „Když jsem byl kluk, asi tak jedenáctiletý, přijel jsem se svými rodiči a starším bratrem na rok do Anglie. Můj otec tu pracoval. Matka mě a mého bratra tahala po obchodech se starožitnostmi, a přiznávám se, že se mi takové výlety příliš nezamlouvaly. Totiž až do jednoho sobotního odpoledne, kdy jsem uviděl onen portrét.“

Odmlčel se a dolil Dougless skleničku. „Šlo o miniaturu namalovanou někdy v šestnáctém století. Byla na ni jakási žena.“ Podíval se na ni, a ačkoliv měla naběhlou tvář, téměř ji hladil pohledem.

„Chtěl jsem ten portrét. Nedokážu vysvětlit proč. Prostě jsem ho chtěl, musel jsem ho mít.“ Usmál se. „Obávám se, že jsem se tenkrát nechoval právě dvakrát mile. Byl dost drahý a matka odmítala mé žádosti vyhovět, ale já se nikdy nespokojuji se zápornou odpovědí. Příští sobotu jsem nasedl do metra, jel do starožitnictví a nabídl za portrét všechno, co jsem měl. Myslím, že to bylo asi pět liber.“

Obrátil se k ní a usmál se. „Když na to tak vzpomínám, myslím, že se majitel obchodu domníval, že se chci stát sběratelem. Já jsem nechtěl nic sbírat, já prostě jen chtěl ten portrét.“

„Získal jste ho?“ zašeptala Dougless.

„Ale ano. Rodiče mi řekli, že jsem blázen a že alžbětinská miniatura není nic pro dítě, ale když pozorovali, jak týden co týden dávám do prasátka veškeré kapesné, začali mi pomáhat. A potom, těsně předtím, než jsme odjeli z Anglie, když jsem již začínal mít pocit, že nikdy neušetřím dost peněz, abych si ho mohl koupit, zavezl mě otec do toho starožitnictví a portrét mi daroval.“ Opět se pohodlně usadil, jako by to byl konec příběhu.

„Máte ten portrét s sebou?“ hlesla.

„Vždy. Ani z domu bez něj neodejdu. Chtěla byste se na něj podívat?“

Dougless jen přikývla. Z vnitřní kapsy saka vytáhl malé kožené pouzdro a podal jej Dougless. Pomalu pouzdro otevřela. Na černém sametu ležel její portrét, který pro ni nechal Nicholas namalovat. Aniž by žádala o svolení, vyňala miniaturu z pouzdra, otočila ji a pozvedla ke světlu.

„Má duše si najde vaši,“ poznamenal Reed. „To je tam napsané a je to podepsáno písmenem. Vždy jsem uvažoval nad tím, co znamenají ta slova a to C.“

„Colin,“ vyklouzlo Dougless dříve, než měla čas si svá slova rozmyslet.

„Jak to víte?“

„Co jak vím?“

„Colin je mé prostřední jméno. Reed Colin Stanford.“

V tu chvíli se na něj podívala, opravdu se na něj podívala. Pohlédl dolů na portrét, potom na ni. Díval se na ni skrz řasy stejně, jako to dělával Nicholas. „Cím se živíte?“ zašeptala.

„Jsem architekt.“

Nadechla se. „Byl jste někdy ženatý?“

„Vy ale umíte jít přímo k věci, že ano? Ne, nikdy jsem ženatý nebyl, ale abych pravdu řekl, jednou jsem opustil nevěstu přímo u oltáře. Byl to ten nejhorší zážitek mého života.

„Jak se jmenovala?“ zašeptala Dougless sotva slyšitelně.

„Leticia.“

Právě v té chvíli se vedle jejich sedadel zastavila stevardka. „Dnes večer vám můžeme k večeři nabídnout rostbíf nebo kuře Tabasco. Co byste si přáli?“

Reed se obrátil k Dougless. „Povečeříte se mnou?“

Má duše si najde vaši, napsal Nicholas. Duše, ne tělo, ale duše. „Ano, povečeřím s vámi.“

Usmál se na ni a byl to Nicholasův úsměv.

Děkuji ti, Bože, pomyslela si. Děkuji.
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